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MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso seguro y correcto, lea detalladamente este manual de instalación antes de montar la unidad de aire acondicionado.
∗ De forma opcional podrá instalar el mando a distancia PAR-F25MA.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para segurança e utilização correctas, leia atentamente este manual de instalação antes de instalar a unidade de ar condicionado.
∗ Está disponível opcionalmente o controlo remoto (PAR-F25MA).
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∗ ∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (PAR-F25MA) ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È Û·Ó ÍÂ¯ˆÚÈÛÙfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Для осторожного и правильного использования прибора необходимо тщательно ознакомиться с данным руководством по
установке до выполнения установки кондиционера.
∗ Пульт дистанционного управления (PAR-F25MA) поставляется дополнительно

MONTAJ ELK‹TABI
Emniyetli ve do¤ru biçimde nas›l kullan›laca¤›n› ö¤renmek için lütfen klima cihaz›n› monte etmeden önce bu elkitab›n› dikkatle
okuyunuz.
∗ Uzaktan kumanda ünitesi (PAR-F25MA) iste¤e ba¤l› uzaktan kumanda ünitesi olarak temin edilebilir.
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• Utilice sólo purificadores de aire, humidificadores, calefactores eléc-
tricos y otros accesorios especificados por Mitsubishi Electric.
- Solicite a un técnico autorizado que instale los accesorios. Una instala-

ción incorrecta realizada por el usuario puede provocar fugas de agua,
descargas eléctricas o fuego.

• No repare nunca la unidad. Si la unidad requiere reparación, avise a su
distribuidor.
- Si la unidad se repara incorrectamente, pueden producirse fugas de agua,

descargas eléctricas o fuego.
• No toque las aletas del intercambiador de calor.

- Una manipulación incorrecta podría provocar lesiones.
• Si hubiese alguna pérdida de gas refrigerante durante la instalación,

ventile bien la habitación.
- Si el gas refrigerante entra en contacto con una llama se producirán gases

tóxicos.
• Instale el aire acondicionado según se indica en este manual de insta-

lación,
- Si la unidad se instala de forma incorrecta, pueden producirse fugas de

agua, descargas eléctricas o fuego.
• Las conexiones eléctricas deberán ir a cargo de un electricista autori-

zado según las leyes y disposiciones legales vigentes, según este ma-
nual de instrucciones y siempre con un circuito especial dedicado.
- Si el amperaje de la fuente de alimentación es inadecuada o el tendido

eléctrico es incorrecto, pueden producirse fugas de agua, descargas eléc-
tricas o fuego.

• Instale la tapa de terminales (panel) de la unidad exterior de forma segu-
ra.
- Si la tapa de terminales (panel) no se instala correctamente, pueden en-

trar polvo o agua en la unidad exterior provocando fuego o descargas
eléctricas.

• Cuando se instale o desplace el aire acondicionado a otro lugar, no lo
cargue con un refrigerante distinto al especificado en la unidad (R407C).
- Si se mezcla un refrigerante distinto o aire con el refrigerante original, el

ciclo de refrigeración funcionará mal y la unidad puede quedar dañada.
• Si el aire acondicionado se instala en una habitación pequeña deberán

tomarse medidas para prevenir que la concentración de refrigerante
exceda los límites de seguridad incluso si hubiese fugas.
- Consulte al distribuidor respecto a las medidas adecuadas para evitar ex-

ceder los límites de seguridad. Si hubiese fuga de refrigerante y se exce-
diese el límite de seguridad, puede haber peligro por pérdida de oxígeno
en la habitación.

• Cuando mueva o reinstale el acondicionador de aire, consulte con el
distribuidor o con un técnico autorizado.
- Si el acondicionador de aire se instala incorrectamente, pueden producir-

se fugas de agua,, descargas eléctricas o fuego.
• Una vez finalizada la instalación asegúrese de que no hay fugas de

gas.
- Si hay fugas de gas refrigerante y se exponen a un calefactor de aire,

estufa, horno u otra fuente de calor, pueden producirse gases tóxicos.
• No reconstruya ni cambie los ajustes de los dispositivos de protec-

ción.
- Si se cortocircuitan o manipulan con fuerza los interruptores de presión,

térmico u otro sistema de protección o si se utilizan piezas distintas a las
especificadas por Mitsubishi Electric, puede producirse fuego o explosión.

• Consulte con su proveedor cuando desee deshacerse de este produc-
to.

• Las personas responsables de la instalación y del sistema deberán
garantizar la seguridad frente al riesgo de posibles fugas de acuerdo
con la normativa local.
- Si no existiera una normativa local establecida, entonces deberían apli-

carse los criterios adecuados a tal fin.
• Debe prestar especial atención a la ubicación (por ejemplo un sótano

o lugar de similares características) en lo que a contención del gas
refrigerante se refiere  ya que resulta más pesado que el aire.

1.2. Precauciones para aparatos que uti-
lizan refrigerante R407C

  Precaución:
• No utilice los tubos de refrigerante existentes.

- El refrigerante antiguo y el aceite refrigerante en los tubos existentes contienen
una gran cantidad de cloro que puede deteriorar el aceite refrigerador de la unidad
nueva.

1.  Precauciones

1.1. Antes de la instalación y de las co-
nexiones eléctricas

s Antes de instalar la unidad, asegúrese de haber leído
el capítulo de “Precauciones”.

s Las “Precauciones” señalan aspectos muy importan-
tes sobre seguridad. Es importante que se cumplan
todos.

s Este equipo puede no ser aplicable a la norma
EN61000-3-2:1995 y EN61000-3-3:1995.

s Este equipo puede provocar un efecto adverso en el
mismo sistema de alimentación.

s Antes de conectar el sistema, informe al servicio de
suministro o pídale permiso para efectuar la conexión.

Símbolos utilizados en el texto

  Advertencia:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el
riesgo de lesiones o muerte del usuario.

 Precaución:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el
riesgo de dañar la unidad.

Símbolos utilizados en las ilustraciones

: Indica una acción que debe impedirse.

: Indica que deben seguirse unas instrucciones importantes.

: Indica una pieza que debe conectarse a tierra.

: Indica que debe tenerse cuidado con piezas que giran. (Este símbo-

lo aparece en la etiqueta de la unidad principal.) <Color: Amarillo>

: Indica que debe apagarse el interruptor principal antes de inter-

venir en la unidad. (Este símbolo aparece en la etiqueta de la
unidad principal.) <Color: Azul>

: Peligro de descarga eléctrica. (Este símbolo aparece en la eti-

queta de la unidad principal.) <Color: Amarillo>

: Peligro por superficie caliente. (Este símbolo aparece en la eti-

queta de la unidad principal.) <Color: Amarillo>

ELV : Exige prestar una atención especial a posibles descargas
eléctricas ya que es una pieza que no tiene circuito de extra
seguridad de bajo voltaje (SELV). A la hora de realizar una
reparación, desconecte el interruptor principal tanto de la
unidad interior como de la exterior.

 Advertencia:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad prin-
cipal.

 Advertencia:
• La instalación del aire acondicionado debe correr a cargo del distribui-

dor o de un técnico autorizado.
- Una instalación incorrecta realizada por el usuario puede provocar fugas

de agua, descargas eléctricas o fuego.
• Instale la unidad en un lugar capaz de soportar su peso.

- Una resistencia inadecuada podría provocar la caída de la unidad provo-
cando lesiones.

• Utilice los cables especificados para la instalación eléctrica. Realice
las conexiones asegurándose de que cualquier tracción de los cables
no afectará a los terminales.
- La conexión y fijación inadecuadas pueden provocar calor y causar un

incendio.
• Tenga en cuenta posibles tifones o golpes fuertes de viento y terremo-

tos e instale la unidad en el lugar especificado.
- La instalación inadecuada puede provocar que la unidad caiga y provo-

que lesiones.
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• Utilice tubos de refrigerante de cobre fosforoso desoxidado C1220 (CU-DHP),
como se indica en la normativa JIS H3300 “Tubos sin costura de cobre y de
aleación de cobre”. Por otro lado, asegúrese de que tanto la superficie interna
de los tubos como la externa estén limpias y no contengan ninguna substan-
cia que pueda resultar peligrosa como, por ejemplo, azufre, óxido, suciedad,
polvo, restos de metal, aceites, humedad o cualquier otro elemento contami-
nante.
- Si entran substancias contaminantes en el interior de los tubos de refrigerante, el

aceite refrigerante residual se deteriorará.
• Guarde las tuberías que va a utilizar durante la instalación interior con los dos

extremos sellados hasta justo antes de la soldadura. (Guarde los codos y las
demás juntas en una bolsa de plástico.)
- Si entra polvo, suciedad o agua en el ciclo del refrigerante, el aceite puede deterio-

rarse y pueden producirse problemas en el compresor.
• Utilice aceite de éster, de éter o alquilobenceno (en pequeñas cantidades) para

recubrir las conexiones abocinadas o bridadas.
- El aceite del refrigerante puede degradarse si se mezcla con una cantidad excesi-

va de aceite mineral.
• Utilice líquido refrigerante para llenar el sistema.

- Si se utiliza gas refrigerante para sellar el sistema, cambiará la composición del
refrigerante en el cilindro, disminuyendo así el rendimiento.

• No utilice un refrigerante distinto al R407C.
- Si se utiliza otro refrigerante (R22, etc.), el cloro puede deteriorar el aceite refrigera-

dor.
• Utilice una bomba de vacío con una válvula de retención.

- El aceite de la bomba de vacío podría introducirse en el circuito del refrigerante y
deteriorar el aceite refrigerador.

• No emplee las herramientas siguientes, que se utilizan con los refrigerantes
convencionales.
(Manómetro distribuidor, manguera de carga, detector de fugas de gas, base
de carga del refrigerante, manómetro, equipo de recuperación del refrigerante)
- Si se mezcla refrigerante convencional o aceite refrigerador con el R407C, éste

podría deteriorarse.
- Si se mezcla agua con el R407C, el aceite refrigerador podría deteriorarse.
- Los detectores de fugas de gas de los refrigerantes convencionales no reaccionan

ante el R407C, porque éste no contiene cloro.
• No utilice cilindros de carga.

- El refrigerante podría estropearse.
• Vaya con mucho cuidado al manejar las herramientas.

- Si entra polvo, suciedad o agua en el ciclo del refrigerante, el refrigerante puede
deteriorarse.

1.3. Antes de la instalación

 Precaución:
• No instale la unidad en lugares donde puedan producirse fugas de gas.

- Si hay pérdidas de gas y éste se acumula alrededor de la unidad, podría
producirse una explosión.

• No utilice el aire acondicionado en lugares en los que se guarde comi-
da, animales domésticos, plantas, instrumentos de precisión u obras de
arte.
- Podrían deteriorarse.

• No utilice el equipo de aire acondicionado en entornos especiales.
- Aceite, vapor, gas sulfúrico, etc. pueden reducir de forma considerable el

rendimiento del aparato o deteriorar sus piezas.
• Si instala la unidad en un hospital, una central de comunicaciones u

otro lugar de características similares, proteja convenientemente el apa-
rato para que no produzca ruido.
- El equipo inversor, los generadores, el equipo médico de alta frecuencia o

el de emisión de radio pueden provocar que el aparato funcione de forma
errónea o que no funcione. A su vez, el aire acondicionado puede incidir en
dicho equipo creando ruido que distorsione el tratamiento médico o la trans-
misión de la imagen.

• No instale la unidad sobre una estructura en la que puedan producirse
fugas.
- Cuando la humedad de la habitación supera el 80 % o cuando la tubería de

drenaje está obstruida, puede que la unidad interior gotee a causa de la
condensación. En tal caso, drene las dos unidades conjuntamente como se
indica.

1.4. Montaje eléctrico previo a la instalación

 Precaución:
• Conecte la unidad a tierra.

- No conecte la toma de tierra a tuberías de gas o agua, a un pararrayos o

cables del teléfono que vayan por el suelo. Una toma a tierra incorrecta
puede producir descargas eléctricas.

• La fase inversa de las líneas L (L1, L2, L3) puede ser detectada (conduc-
tor del error: 4103), pero no puede detectarse la fase inversa de las Lí-
neas L y la línea N.
- Podrían dañarse algunas piezas eléctricas cuando se suministre la corrien-

te eléctrica en condiciones de tendido eléctrico defectuoso.
• Instale el cable de alimentación de modo que no quede tenso.

- Si está tenso, el cable puede romperse o calentarse hasta producir un in-
cendio.

• Instale un interruptor para el circuito de fugas.
- Si no se instala, pueden producirse descargas eléctricas.

• Utilice cables de alimentación de capacidad y gama de corriente ade-
cuadas.
- Si los cables son demasiado pequeños, pueden producirse fugas o pueden

recalentarse y causar un incendio.
• Utilice un interruptor de circuito y un fusible exclusivamente de la capa-

cidad indicada.
- Un fusible o un interruptor de circuito de mayor capacidad o uno de acero o

cobre podría provocar una avería o un incendio en la unidad.
• No lave las unidades de aire acondicionado con agua.

- Si lo hace, podría producirse una descarga eléctrica.
• Compruebe que la plataforma de instalación no se haya deteriorado a

causa de un uso prolongado.
- Si no se arregla, la unidad podría caerse y producir daños personales o

materiales.
• Instale las tuberías de drenaje como se indica en este Manual de insta-

lación para asegurar un drenaje correcto. Forre las tuberías con un
aislante térmico para evitar que se produzca condensación.
- Un drenaje incorrecto de las tuberías producirá escapes de agua que pue-

den dañar los muebles u otros bienes.
• Tenga cuidado con el transporte del producto.

- No conviene que lo cargue una sóla persona si el producto pesa más de 20
kg.

- En algunos productos se utilizan cintas de polipropileno (PP) para el emba-
laje. No las utilice para transportar el producto, ya que resulta peligroso.

- No toque las láminas del intercambiador térmico, ya que podría cortarse los
dedos.

- Al transportar la unidad exterior, colóquela en su plataforma según se indi-
ca. Además, fije la unidad exterior por cuatro puntos para que no resbale
por un lado.

• Retire los materiales de embalaje de forma segura.
- Los materiales de embalaje como clavos y otras piezas metálicas o de ma-

dera pueden producir cortes u otras heridas.
- Separe y retire las bolsas de embalaje de plástico para que los niños no

jueguen con ellas y corran el riesgo de ahogarse.

1.5. Antes de iniciar el funcionamiento de
prueba

 Precaución:
• Conecte la corriente al menos 12 horas antes de que empiece a funcio-

nar el equipo.
- Si se acciona inmediatamente después de haberlo conectado a la corrien-

te, pueden producirse daños graves en las piezas internas. Mantenga la
unidad conectada a la corriente durante la temporada de funcionamiento.

• No toque los enchufes con los dedos mojados.
- Si lo hace, puede producirse una descarga eléctrica.

• No toque las tuberías de refrigerante durante el funcionamiento e inme-
diatamente después de éste.
- En esos momentos, las tuberías estarán frías o calientes, según la tempe-

ratura del refrigerante que pasa por ellas, el compresor y las demás piezas
del circuito. Si toca las tuberías en tal estado, puede sufrir quemaduras o
congelación en las manos.

• No accione el equipo de aire acondicionado cuando se hayan extraído
los paneles y las protecciones.
- Las piezas rotativas, calientes o con un alto voltaje podrían causar daños.

• No desconecte la corriente inmediatamente después de parar el funcio-
namiento del equipo.
- Espere al menos cinco minutos antes de hacerlo, ya que podría producirse

un escape de gas u otros problemas.
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2. Combinación con unidades interiores

Las unidades interiores que pueden conectarse a esta unidad se muestran a continuación:

Nombre del modelo de la unidad interior conectableNombre del modelo
de la unidad exterior

PMFY-P25 · 32 · 40 · 63 VBM
PLFY- P32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VKM
PLFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VLMD
PEFY- P25 · 32 VML
PEFY- P40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 · 140 · 200 · 250 VMH
PCFY-P40 · 63 · 100 · 125 VGM
PKFY- P25 VAM
PKFY- P32 · 40 · 50 VGM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLEM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLRM
PDFY-P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 VM

Capacidad total de los
modelos de unidades
interiores conectadas

Cantidad de unidades
interiores conectables

de 200 a 520PUHY-P400

de 2 a 20

de 250 a 650PUHY-P500

Nota:
1. La capacidad total de modelos de unidades interiores conectadas representa el total de la suma de las cifras expresadas en el nombre del modelo de

unidad interior.
2. Las combinaciones en las que la capacidad total de las unidades interiores conectadas excede la capacidad de la unidad exterior reducirá la capacidad

de cada unidad interior por debajo de las capacidades indicadas durante un funcionamiento simultáneo. Por ello, si las circunstancias lo permiten,
combine unidades interiores dentro de la capacidad de las unidades exteriores.

3. Se necesita un amplificador de transmisión (RP) cuando el número de unidades interiores conectadas en un sistema de refrigeración es superior al
número de unidades especificado en la tabla siguiente.
* El número máximo de unidades que es posible controlar está determinado por el modelo de unidad interior, el tipo de controlador remoto y sus capacidades.

El número de unidades interiores y el número total de controladores remotos son los que figuran entre paréntesis (   ).
*1 Incluso si sólo hay una unidad de capacidad superior a 200 en el sistema de refrigeración, la capacidad máxima será la correspondiente a “200 o superior”.

200 o inferior

200 o superior

(*1)
Capacidad de las
unidades interioresconectadas

Número de unidades interiores conectadas que
pueden utilizarse sin un RP.

Tipo de controlador remoto

Esta unidad exterior viene equipada con las piezas siguientes. Compruebe la cantidad de cada una de ellas.

Nombre 1 Placa de montaje de conductos 2 Placa de montaje de conductos 3 Placa de montaje de conductos 4 Tornillos M4 × 10

Forma

PUHY-P400
PUHY-P500

1 1 1 6

Nombre 5 Tubo de conexión 6 Juntas 7 Placa de montaje de cables

Forma

PUHY-P400
PUHY-P500

1 1 1

*5 El tubo de conexión está fijado a la unidad.

3. Confirmación de las piezas incluidas

No
m

br
e 

m
od

el
o

No
m

br
e 

m
od

el
o

ø62 ø53 ø46

ø interior 29, ø exterior 39

Controlador remoto PAR-F 25MA

Antes de la versión E Después de la versión F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)
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Se obtiene una unidad Super Y (PUHY-P600/650/700/750YSMF-B) cuando se combina una unidad de capacidad constante (PUHN-P200/250YMF-B)
con esta unidad (PUHY-P400/500YMF-B).
Consulte el manual de instalación que se entrega con la unidad de capacidad constante cuando esta unidad se utiliza como una Super Y.

Super Y

PUHY-P600YSMF-B
PUHY-P650YSMF-B
PUHY-P700YSMF-B
PUHY-P750YSMF-B

  Unidad de capacidad constante

PUHN-P200YMF-B
PUHN-P250YMF-B
PUHN-P200YMF-B
PUHN-P250YMF-B

  Unidad de capacidad variable

PUHY-P400YMF-B

PUHY-P500YMF-B

6.1. Montaje individual
Espacio básico necesario
Se requieren al menos 250 mm en la parte trasera para la toma de aire.
Si se considera la necesidad de acceso para servicio técnico, etc. por
detrás, hará falta un espacio de 450 mm, igual que por delante.

D

FE

C

B

A

<vista superior> <vista lateral>

A 250 mm o más

B 450 mm o más

C Delante (fuera de la caja de máquina)

D Descarga superior (en principio espacio abierto)

E Entrada frontal (en principio espacio abierto)

F Entrada trasera (en principio espacio abierto)

5. Selección del lugar de instalación

Elija un lugar de instalación para la unidad exterior, que cumpla los siguien-
tes requisitos:

• libre de radiación térmica directa de otras fuentes de calor

• que el ruido de la unidad no moleste a los vecinos

• protegido de fuertes rachas de viento

• resistente y capaz de soportar el peso de la unidad

• que permita la salida de drenaje cuando la unidad esté calentando

• con espacio para el paso de aire y labores de mantenimiento según se
muestra abajo

Ante la posibilidad de un incendio, no instale la unidad en un lugar don-
de pueda generarse, entrar, almacenarse o perderse gas combustible.

• Evite instalar la unidad donde se utilicen con frecuencia soluciones y
pulverizadores acídicos (sulfuro).

• Cuando el acondicionador funcione en modo de enfriado con una tem-
peratura exterior inferior a los 10°C, deberá colocar la unidad exterior
en un lugar no directamente expuesto a la lluvia o a la nieve, o instalar
conductos de salida y entrada de aire para lograr un funcionamiento
constante de la unidad. (Consulte la página 11). Instale la unidad exte-
rior en la misma posición sobre el mismo piso, o en el piso superior, la
unidad interior. (Vea la figura a la derecha.)

• No utilice la unidad en un entorno especial donde pueda haber aceite,
vapor o gas sulfúrico.

Limitaciones de la instalación de la unidad exterior cuando la refrigeración
debe funcionar con temperatura exterior igual o inferior a 10°C

A

(mismo piso que la unidad interior, o en el piso superior)

A 4 m o menos

6. Espacio necesario alrededor de la unidad

Cuando el aire entra por los lados derecho e  izquierdo de la unidad

C

C

D

A

A B

H
h

B

<vista lateral>

A L1 o más

B L2 o más

C Delante

D No restricciones en la altura de la pared (derecha e izquierda)

Nota:
• La altura de las paredes (H) en la parte delantera y trasera

equivaldrá a la altura de la unidad.
• Cuando se exceda de la altura total, añada la dimensión “h” de

la figura anterior a L1 y L2 en la tabla  siguiente.

Modelo L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

4. Combinación con unidades exteriores
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Cuando la unidad está rodeada de paredes

C

B

A

B

65
0

32
5

A

C

H
h

H
h

D
E

<vista lateral>

A L1 o más

B L2 o más

C Delante

D Panel frontal

E Panel trasero

Nota:
• Las alturas de las paredes (H) de la parte delantera y trasera

serán menores que las alturas de los paneles delantero y trase-
ro  correspondientes.

• Si se excede la altura de los paneles, se añadirá la dimensión
“h” de la figura anterior a L1 y L2 en la tabla siguiente.

Modelo L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

Ejemplo: Si la altura h es 100, la dimensión L1 será 450+100=550 mm.

Cuando haya una obstrucción sobre la unidad

A
E

D

C F

B

Cuando haya poco espacio hasta una
obstrucción

A 45° o más

B 300 mm o más

C Delante

D 1000 mm o más

E Guía de salida de aire (aportado por el usuario)

F Parte trasera

6.2. Instalación colectiva e instalación
continuada

Espacio requerido para instalación colectiva e instalación continuada:
Cuando se instalen varias unidades, deje el espacio entre cada bloque
como se muestra a continuación, considerando el paso de aire y de
personas.

B

CC

D

A A

*E

*FB

B

A

A
*F F F F F *E

B

C C C C C

D B E

GCC

B

A

E

A

B

C G

E

A

C

D DA

A (Debe estar abierto)

B Altura de pared (H)

C Delante

D 1000 mm o más

E 250 mm o más

F 450 mm o más

G 900 mm o más

Nota:
• Abierto en las dos direcciones.
• En el caso de que la altura de la pared (H) exceda a la altura

total de la unidad, añada “h” (h=altura de pared <H>-altura total
de la unidad) a la dimensión señalada con un *.

• Si hay una pared tanto en la parte delantera como en la parte
trasera de la unidad, instale como máximo tres unidades con-
secutivas en sentido lateral y deje una separación de 1.000 mm
o más como espacio de entrada/paso para cada tres unidades.
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Peso del producto:

PUHY-P400 PUHY-P500
455 kg 475 kg

 Precaución:
Tenga mucho cuidado durante el transporte.

- Si la unidad pesa más de 20 kg no puede llevarla una sola persona.

- Para el empaquetado de varios productos juntos se suelen utilizar
bandas de polipropileno (PP). No los utilice para transporte ya que
son peligrosos.

- No toque las láminas del intercambiador térmico con las manos des-
nudas, podría cortarse muy fácilmente.

- Rompa las bolsas de plástico y tírelas para que los niños no jueguen
con ellas. Las bolsas de plástico pueden causar la muerte por as-
fixia.

- Cuando transporte la unidad exterior asegúrese de que la lleva apo-
yada en cuatro puntos. El transporte o elevación de la unidad apoya-
da sobre 3 puntos puede ser demasiado inestable y causar su caí-
da.

7. Método de levantamiento y peso del producto

8.1. Ubicación de los tornillos de anclaje
• Instalación individual

• Ejemplo de instalación colectiva

10 10
780±2

88
0±

5

780±2 440 440780±2 780±2 780±2 780±2

Para instalación colectiva deje un espacio de 10 mm entre cada unidad.
A (Lado de acceso al servicio técnico)

8. Instalación de la unidad

• Cuando se traslade la unidad suspendida, pase las cuerdas bajo la uni-
dad y utilice dos puntos de suspensión en la parte delantera y trasera.

• Levante siempre la unidad con cuerdas fijadas en cuatro puntos de
forma que la unidad no sufra golpes.

• Fije las cuerdas a la unidad con un ángulo no superior a los 40°.

• Utilice dos cuerdas de, al menos, 8 m de longitud.

B

A

A 40° o menos

B Pieza de suspensión por cuerdas

780±2

88
0±

5

A

780±2

¡Peligroso!
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80 82 78

80

694

73
90

780 B 780 B

1760 C

1990 D

84
0 
E

88
0 
B

15

91
0

56
56

A

F
150

Ø62

Ø27

230

11
1

8.2. Instalación

• Fije la unidad firmemente con tornillos como se muestra en la figura
para evitar que la unidad pueda caer por un terremoto o ráfaga fuer-
te de viento.

• Utilice cemento o una escuadra para fundamentar la unidad.

• La vibración de la unidad puede transmitirse a la zona de instalación
produciendo ruido y vibraciones en suelo y paredes según el tipo de
instalación. Por ello deben incluirse aislamiento contra vibraciones
(marcos o topes de caucho, etc.).

880±5

A

B

C

Tendido de cables y tuberías hacia abajo
Cuando realice los trabajos de tendido de tuberías y cables hacia abajo,
asegúrese de que la obra de base de la unidad no bloquee los orificios
de salida de tubos debajo de la unidad. Cuando se tienden las tuberías
hacia abajo haga la base con una altura mínima de 100 mm para permi-
tir el paso de las tuberías por debajo de la unidad.

A Orificio inferior de salida de tuberías

B (agujero para tornillo)

C (agujero para tornillo modelos anteriores)

D (ancho de la unidad)

E (profundidad de la unidad)

F Orificio inferior de salida de cables

D

E F

A Asegúrese de que las esquinas se asientan bien. Si no están bien asentadas,
los pies de la unidad podrían doblarse.

B Los tornillos de anclaje M10 se adquirirán en el lugar de instalación

C La esquina no está bien asentada.

D Unidad
(Aísle las vibraciones entre la unidad y los fundamentos mediante topes o mar-
cos de caucho, etc.)

E Espacio para tendido de tubos y cableado (Tubos y cables por la parte inferior)

F Base de hormigón

 Advertencia:
• Asegúrese de instalar la unidad en un lugar lo suficientemente

resistente para aguantar el peso.
Cualquier escasez de resistencia puede provocar la caída de la
unidad con riesgo de lesiones personales.

• Procure que la instalación quede bien protegida contra fuertes
vientos o terremotos.
Cualquier deficiencia de la instalación puede provocar al caída
de la unidad con riesgo de lesiones personales.

Cuando construya la base de hormigón, preste atención a la resistencia
del suelo, a la posibilidad de eliminación del agua de drenaje <durante
el funcionamiento sale agua de drenaje de la unidad> y al trazado de
los tubos y de los cables.
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8.3. Dirección de conexión para tubos
de refrigerante

Las conexiones de la tubería de refrigerante de la unidad exterior pue-
den hacerse en dos direcciones, por el fondo y por la parte delantera de
la unidad, véase debajo:

C

A

B

A Orificios troquelados

B Tubos por la izquierda

C Tubos por debajo

Nota:
En caso de tendido de tubos por debajo de la unidad, construya un
fundamento de, al menos, 100 mm de alto, para permitir el paso de
los tubos por debajo de la unidad.

8.4. Nivel de ruido
(50/60Hz)

PUHY-P400 PUHY-P500
60/61 dB(A)

1m

1m

A

B

A Delante

B Punto de medición

Lugar de medición: una sala libre de ecos y reverberaciones
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9. Precauciones ante nieve y viento estacionales

En zonas frías o con mucha nieve deberán tomarse medidas adecuadas
para proteger la unidad del viento y la nieve, para que la unidad funcione
correctamente en invierno. Incluso en otras zonas menos frías deberán
tomarse medidas para evitar un mal funcionamiento por vientos fuertes o
nevadas. Si la unidad está expuesta a lluvia o viento directos, en caso
de que el aire acondicionado funcione a temperaturas exteriores de
10 grados o menos deben montarse canales de entrada y salida en
la unidad que aseguren un funcionamiento estable.

9.1. Nieve y viento estacionales
■ Para prevención contra daños por nieve y viento en áreas de mucho

frío o mucha nieve:
Observe la siguiente ilustración con las protecciones contra la nieve:

• Protección contra nieve
H

500(840)500

11
45

(6
70

)
82

1
90

3

1093

A

B

B

1888

(1990)

10. Instalación de los tubos de refrigerante

El tendido de tubos es del tipo de terminal de distribución en el que el tubo de refrigerante de la unidad exterior se bifurca en el terminal de distribución
y se conecta a cada una de las unidades interiores.
El método de conexión es de ensamblaje de extremos abocinados, conexiones con bridas para tubos de la unidad exterior y conexiones abocinadas
para las tuberías de líquidos. Las secciones bifurcadas están cobresoldadas.

 Advertencia:
Tenga mucho cuidado de evitar cualquier pérdida de gas refrigerante (R22) durante trabajos con fuego o llama. Si el gas refrigerante entra
en contacto con la llama de cualquier fuente como una estufa de gas, se descompone y genera un gas tóxico que puede provocar envene-
namiento. No realice nunca labores de soldadura en una habitación sin ventilación. Compruebe siempre las posibles fugas de gas después
de la instalación de la tubería de refrigerante.

Nota:
1. Para evitar daños por nieve, la altura de la base de hormigón (H)

debe ser el doble de la cantidad de nieve que suele acumularse.
El ancho de la base de hormigón no excederá el ancho de la
unidad. La base será de escuadra de hierro, etc., diseñada para
que la nieve y el viento puedan salir de la estructura. (Si la base
es demasiado ancha, la nieve podría acumularse.)

2. Instale la unidad de forma que el viento no afecte directamente
las aperturas de toma y expulsión de aire.

3. Construya la base estructural según esta figura.
Material : Plancha de acero galvanizado 1,2 T
Pintura : General con polvo de poliéster
Color : Munsell 5Y8/1 (el mismo que la unidad)

4. Cuando la unidad se utilice en una zona fría y la función de
calefacción sea constante durante mucho tiempo con tempera-
turas exteriores bajo cero, instale un calefactor en la base de la
unidad o tome las medidas oportunas para evitar que se conge-
le agua bajo la unidad.

A Salida de aire

B Entrada de aire

9.2. Medidas para contrarrestar el vien-
to estacional

Acorde con el dibujo mostrado a continuación, tome las medidas apro-
piadas que se adecuen a la situación actual del lugar para la instalación
de la unidad.

A A

A viento estacional
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6 Si el diámetro de los tubos de los ramales es diferente que el del tubo de refrigerante, utilice un cortador de tubos para cortar la sección de conexión
y utilice un adaptador para conectar diámetros diferentes para conectar la tubería.

7 Respete siempre las limitaciones del tubo de refrigerante (longitud máxima, diferencia entre alta y baja presión y diámetro del tubo). Si no se
respetan el equipo puede fallar y el rendimiento de calefacción/refrigeración empeoraría.

8 No se puede iniciar una segunda bifurcación tras el terminal de bifurcación. (Se muestran tachados con  ×.)

A A

B

A A la unidad exterior

B Tubo ciego

9 Utilice siempre materiales de buena calidad para la soldadura.

0 El City Multi Series Y se parará ante cualquier anormalidad debida a una cantidad excesiva o insuficiente de refrigerante. Cuando suceda, cargue
adecuadamente la unidad. En las revisiones o reparaciones, compruebe los datos concernientes a la longitud de tubo y a la carga adicional de
refrigerante tanto en la tabla de cálculo de volumen de refrigerante en la parte trasera del panel de acceso al servicio técnico como en la sección
de refrigerante adicional en las etiquetas para el número de unidades interiores combinadas. (Consulte las páginas 13 a 14.)

A Utilice líquido refrigerante para llenar el sistema.

B No utilice refrigerante para purgar el aire. Realice la evacuación con una bomba de vacío.

C Aísle siempre los tubos correctamente. Un aislamiento insuficiente reducirá el rendimiento de calefacción/refrigeración, provocará el goteo de
condensación y se producirán otros problemas similares. (Consulte las página 21 a 22.)

D Al conectar el tubo de refrigerante, asegúrese de que la válvula de cierre de la unidad exterior está totalmente cerrada (ajuste de fábrica) y no la
accione hasta que el tubo de refrigerante de la unidad exterior esté conectado con el de la unidad interior, se haya efectuado un test de fugas y se
haya finalizado el proceso de evacuación.

E Utilice siempre un material de soldadura no oxidante. Caso contrario podría producirse una obstrucción o dañarse la unidad compresora. (En las
páginas  15 a 16.)

F No conecte tubos en la unidad exterior bajo la lluvia.

 Advertencia:
Al instalar y trasladar el acondicionador de aire a otro lugar, no lo cargue con un refrigerante distinto del refrigerante R407C especificado en
la unidad.
- Si se carga un refrigerante distinto o se mezcla con el refrigerante original, el ciclo del refrigerante puede realizarse incorrectamente y la unidad

puede resultar dañada.

 Precaución:
• Utilice tubería de refrigerante formada por tubo de cobre fosforoso desoxidado C1220T-OL. Además, asegúrese de que las superficies

interiores y exteriores de los tubos estén limpias y exentas de azufre, óxido, polvo/suciedad, virutas, aceite, humedad y otro contaminan-
te perjudicial cualquiera.
- Los contaminantes presentes en el interior de la tubería de refrigerante pueden provocar el deterioro del aceite residual existente en el refrigerante.

• Utilice líquido refrigerante para sellar las juntas.
- El sellado con gas refrigerante cambiará la composición del refrigerante en los cilindros y reducirá el rendimiento de la unidad.

• No utilice tubos de refrigerante existentes.
- La gran cantidad de cloro en los refrigerantes y en el aceite del refrigerador convencionales que puede haber en los tubos existentes deteriorarían

el nuevo refrigerante.
• Almacene los tubos que vaya a utilizar en la instalación interior manteniendo ambos extremos de los tubos sellados hasta justo antes de

soldarlos.
- Si entrase polvo, suciedad o agua en el ciclo de refrigeración, el aceite se deteriorará y el compresor fallará.

• No utilice cilindros de carga.
- El refrigerante podría estropearse.

10.1. Áreas de precaución

1 Utilice el material siguiente para los tubos de refrigeración.
• Material: tubo de cobre fosforoso sin costura y desoxidado C1220T-OL o C1220T-O (es preferible el tubo C1220T-OL)
• Tamaño: consulte las páginas 13 a 14.

2 Los tubos que pueden adquirirse en el comercio general contienen polvo y otros materiales. Límpielos siempre a fondo mediante soplado con gas
seco inerte.

3 Evite que, durante la instalación, entre polvo, agua u otros contaminantes en los tubos.

4 Reduzca el número de codos al mínimo necesario y deje el radio de giro lo más grande posible.

5 Utilice siempre los tubos de bifurcación que se muestran a continuación y que se venden por separado.

Nombre del juego de bifurcación
Bifurcación de línea Terminal de distribución

4 ramales 7 ramales 10 ramales

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

Unidades corriente abajo
inferiores al modelo 160

Número total de unidades
aguas abajo de 161 a 330

Unidades corriente abajo
superiores al modelo 331
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10.2. Sistema de tubos de refrigerante

A+B+C+D+a+b+c+d+e es 220 m o menos
A+B+C+D+e es 100 m o menos
B+C+D+e es 30 m o menos
50 m o menos (si la unidad exterior está más baja, 40 m o menos)
15 m o menos
Seleccione el juego de bifurcación , que se vende por separado, de la tabla de más abajo (cada
juego contiene un refrigerante y un conjunto de tuberías de gas)

Total del modelos de unidad corriente abajo Modelo del juego de bifurcación
160 o menos CMY-Y102S-F
de 161 a 330 CMY-Y102L-F

331 o más CMY-Y202-F

(1) Diámetro de las tuberías de refrigeración en la sec-
ción de la unidad exterior a la primera bifurcación
(diámetro de las tuberías de la unidad exterior)

Modelo Diámetro de las tuberías (mm)

PUHY-P400
Conducto de líquido ø15,88
Conducto de gas ø31,75

PUHY-P500
Conducto de líquido ø15,88
Conducto de gas ø38,1

<Carga adicional>

Tamaño del conducto
de líquido longitud
total de ø15,88 × 0,25

(m) × 0,25 (kg/m)

Tamaño del conducto
de líquido longitud
total de ø12,7 × 0,12

(m) × 0,12 (kg/m)

Tamaño del conducto
de líquido longitud
total de ø9,52 × 0,06

(m) × 0,06 (kg/m)

Tamaño del conducto
de líquido longitud
total de ø6,35 × 0,024

(m) × 0,024 (kg/m)

Método de bifurcación en línea
Ejemplos de conexión
(conexión a cinco unidades interiores)

Longitud total de las tuberías
Longitud mayor de las tuberías (L)
Longitud mayor de las tuberías después de la primera bifurcación (r)
Diferencia alta/baja en la sección interior/exterior(H)
Diferencia alta/baja en la sección interior/interior (h)

■ Selección del juego de refrigeración del
ramal

Utilice la tabla de la derecha para realizar la se-
lección basada en el total de modelos de unida-
des interiores corriente abajo a partir de la sec-
ción de bifurcación.

■ Seleccione cada sección de tuberías de
refrigeración

(1) Sección de la unidad
exterior a la primera
bifurcación (A)

(2) Secciones de la bifurcación
a la unidad interior (a, b, c,
d, e)

(3) Sección de bifurcación a
bifurcación (B, C, D)

Seleccione el tamaño según la tabla de la de-
recha.

■ Carga adicional de refrigerante
Antes de salir de fábrica, a la unidad exterior
PUHY-P400 se le cargan 16 kg de refrigerante y
a la PUHY-P500 22 kg. Puesto que dicha carga
no incluye la cantidad necesaria para tuberías
alargadas, una vez instaladas las unidades, cada
conducto de refrigeración recibirá una carga adi-
cional. Para que en el futuro se puedan recargar
correctamente, debe registrarse el tamaño y la
longitud de los conductos de refrigeración y la
cantidad de carga adicional escribiéndolo en el
espacio previsto en la unidad exterior.
■ Cálculo de la carga adicional de

refrigerante
• Calcule la cantidad de carga adicional basán-

dose en la longitud de las tuberías y el tama-
ño del conducto de refrigeración

• Use la tabla de la derecha como guía para
calcular la cantidad de carga adicional y así
cargar el sistema de acuerdo con ella.

• Si el resultado del cálculo es una fracción de
menos de 0,1 kg, redondee hacia arriba. Por
ejemplo, si el resultado es 16,76 kg, redon-
dee a 16,8 kg.

<Ejemplo>
Interior 1 : 125 A : ø15,88 40 m a : ø9,52 10 m

2 : 100 B : ø12,7 10 m b : ø9,52 10 m
3 : 50 C : ø12,7 5 m c : ø9,52 10 m
4 : 32 D : ø9,52 5 m d : ø6,35 5 m
5 : 32 e : ø6,35 10 m

La longitud total de cada conducto de líquido es la siguiente:
ø15,88 : A = 40 m
ø12,7 : B + C = 10 + 5 = 15 m
ø9,52 : D + a + b + c = 5 + 10 + 10 + 10 = 35 m
ø6,35 : d + e = 5 + 10 = 15 m
Por consiguiente,
<Ejemplo de cálculo>
Carga adicional
de refrigerante = 40 × 0,25 + 15 × 0,12 + 35 × 0,06

+ 15 × 0,024 + 2,5 = 16,8 kg

Nota:
El total de modelos para
unidades corriente abajo
mostrado en la tabla de
más abajo es el total de
modelos cuando se ve
desde el punto A en el
dibujo de arriba.

A Unidad exterior

B Primera bifurcación
La primera bifurcación en
la unidad exterior tiene
que ser la CMY-Y202-F.

C Unidad interior

D A unidades corriente
abajo

Valor de α

Capacidad total de unidades
interiores conectables

α

Hasta el modelo 80 1,0 kg
Modelos de 81 a 160 1,5 kg

Modelos de 161 a 330 2,0 kg
Modelos de 331 a 480 2,5 kg
Modelos  481 o más 3,0 kg

A

B

L

R

H

A

A

B C D e

a b c d

h

C

C 5

1 C
2

C
3

C
4

D

(2) Diámetro de las tuberías de refrigeración en la sec-
ción de la bifurcación a la unidad interior (diámetro
de las tuberías de la unidad interior)

Número de modelo   Diámetro de las tuberías (mm)

25 · 32 · 40
Conducto de líquido ø6,35
Conducto de gas ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
Conducto de líquido ø9,52
Conducto de gas ø15,88

100 · 125 · 140
Conducto de líquido ø9,52
Conducto de gas ø19,05

200
Conducto de líquido ø12,7
Conducto de gas ø25,4

250
Conducto de líquido ø12,7
Conducto de gas ø28,58

Conducto de gas
(mm)

ø15,88
ø19,05
ø25,4
ø31,75
ø38,1

(3) Diámetro de las tuberías de refrigeración
en la sección de bifurcación a bifurcación

Conducto de líquido
(mm)
ø9,52
ø12,7
ø12,7
ø15,88
ø15,88

Total de modelos de
unidad corriente abajo

80 o menos
de 81 a 160
de 161 a 330
de 331 a 480

481 o más

Con las condiciones
mostradas más abajo:

Cada
sección de
bifurcación

Altura permitida/
diferencia baja

Longitud
permitida
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+ + + + α

A+B+C+a+b+c+d+e es 220 m o menos
A+B+b es 100 m o menos
B+b es 30 m o menos
50 m o menos (si la unidad exterior se encuentra más baja, 40 m o menos)
15 m o menos
Seleccione el juego de bifurcación , que se vende por separado, a partir de la tabla de más
abajo. (cada juego contiene un refrigerante y un conjunto de tuberías de gas)

Bifurcaciones del conducto Bifurcación principal

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

(1) Diámetro de las tuberías de refrigeración en la sec-
ción de la unidad exterior a la primera bifurcación
(diámetro de las tuberías de la unidad exterior)

Modelo Diámetro de las tuberías (mm)

PUHY-P400
Conducto de líquido ø15,88
Conducto de gas ø31,75

PUHY-P500
Conducto de líquido ø15,88
Conducto de gas ø38,1

El total de unidades corriente
abajo es inferior a 160

Total de unidades aguas
abajo de 161 a 330

Cabezal de 4
bifurcaciones

Cabezal de 7
bifurcaciones

Cabezal de 10
bifurcaciones

Tamaño del conducto
de líquido longitud
total de ø15,88 × 0,25

(m) × 0,25 (kg/m)

Tamaño del conducto
de líquido longitud
total de ø12,7 × 0,12

(m) × 0,12 (kg/m)

Tamaño del conducto
de líquido longitud
total de ø9,52 × 0,06

(m) × 0,06 (kg/m)

Tamaño del conducto
de líquido longitud
total de ø6,35 × 0,024

(m) × 0,024 (kg/m)

<Ejemplo>
Interior 1 : 125 A : ø15,88 30 m a : ø9,52 10 m

2 : 100 B : ø12,7 10 m b : ø9,52 20 m
3 : 40 C : ø12,7 15 m c : ø6,35 10 m
4 : 32 d : ø6,35 10 m
5 : 32 e : ø6,35 10 m

La longitud total de cada conducto de líquido es la siguiente:
ø15,88 : A = 30 m
ø12,7 : B + C = 10 + 15 = 25 m
ø9,52 : a + b = 10 + 20 = 30 m
ø6,35 : c + d + e = 10 + 10 + 10 = 30 m
Por consiguiente,
<Ejemplo de cálculo>
Carga adicional
de refrigerante = 30 × 0,25 + 15 × 0,12 + 30 × 0,06

+ 30 × 0,024 + 2,5 = 14,4 kg

Valor de α

Capacidad total de unidades
interiores conectables

α

Hasta el modelo 80 1,0 kg
Modelos de 81 a 160 1,5 kg

Modelos de 161 a 330 2,0 kg
Modelos de 331 a 480 2,5 kg
Modelos  481 o más 3,0 kg

Con las condiciones
mostradas más abajo:

<Carga adicional>

Conducto/cabezal múltiple
Ejemplo de conexión
(cuando se conectan cinco unidades interiores)

Longitud total de las tuberías
Longitud mayor de las tuberías (L)
Longitud mayor de las tuberías después de la primera bifurcación (r)
Diferencia alta/baja en la sección interior/exterior(H)
Diferencia alta/baja en la sección interior/interior (h)

■ Selección del juego de bifurcación de re-
frigeración

Utilice la tabla de la derecha para efectuar la se-
lección basada en el total de modelos de unidad
interior corriente abajo desde la sección de bifur-
cación o en el número de unidades interiores que
hay que conectar en la bifurcación principal.

■ Seleccione cada sección de tuberías de
refrigeración

(1) Sección de la unidad
exterior a la primera
bifurcación (A)

(2) Secciones de la bifurcación
a la unidad interior (a, b, c,
d, e)

(3) Sección de bifurcación a
bifurcación (B, C)

Seleccione el tamaño según la tabla de la de-
recha.

■ Carga adicional de refrigerante
Antes de salir de fábrica, a la unidad exterior
PUHY-P400 se le cargan 16 kg de refrigerante y
a la PUHY-P500 22 kg. Puesto que dicha carga
no incluye la cantidad necesaria para tuberías
alargadas, una vez instaladas las unidades, cada
conducto de refrigeración recibirá una carga adi-
cional. Para que en el futuro se puedan recargar
correctamente, debe registrarse el tamaño y la
longitud de los conductos de refrigeración y la
cantidad de carga adicional escribiéndolo en el
espacio previsto en la unidad exterior.
■ Cálculo de la carga adicional de

refrigerante
• Calcule la cantidad de carga adicional basán-

dose en la longitud de las tuberías y el tama-
ño del conducto de refrigeración

• Use la tabla de la derecha como guía para
calcular la cantidad de carga adicional y así
cargar el sistema de acuerdo con ella.

• Si el resultado del cálculo es una fracción de
menos de 0,1 kg, redondee hacia arriba. Por
ejemplo, si el resultado es 14,32 kg, redon-
dee a 14,4 kg.

El total de unidades corriente
abajo es superior a 331

Nota:
• después de la bifurcación principal

no se puede usar ninguna tubería
de bifurcación.

• la cantidad total de modelos para
unidades corriente abajo mostra-
das en la tabla de más abajo es
la cantidad total de modelos
cuando se observa desde el
punto A en el dibujo de arriba.

A Unidad exterior
B Primera bifurcación (unión de bi-

furcación)
La primera bifurcación tiene que
ser la CMY-Y202-F cuando se
utiliza la unidad exterior y bifur-
caciones mediante colector.

C Junta de la bifurcación
D Unidad interior
E Cabezal de la bifurcación
F Tapón

A

L

R

H

A

C

B

c d

h

e

b

D

B

D

DD
C

D
5

1

2

3 4

F

E

a

Conducto de gas
(mm)

ø15,88
ø19,05
ø25,4
ø31,75
ø38,1

(3) Diámetro de las tuberías de refrigeración
en la sección de bifurcación a bifurcación

Conducto de líquido
(mm)
ø9,52
ø12,7
ø12,7
ø15,88
ø15,88

Total de modelos de
unidad corriente abajo

80 o menos
de 81 a 160
de 161 a 330
de 331 a 480

481 o más

(2) Diámetro de las tuberías de refrigeración en la sec-
ción de la bifurcación a la unidad interior (diámetro
de las tuberías de la unidad interior)

Número de modelo   Diámetro de las tuberías (mm)

25 · 32 · 40
Conducto de líquido ø6,35
Conducto de gas ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
Conducto de líquido ø9,52
Conducto de gas ø15,88

100 · 125 · 140
Conducto de líquido ø9,52
Conducto de gas ø19,05

200
Conducto de líquido ø12,7
Conducto de gas ø25,4

250
Conducto de líquido ø12,7
Conducto de gas ø28,58

Cada
sección de
tuberías

Diferencia alta/
baja permitida

Longitud
permitida
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10.3. Precauciones en la conexión de tu-
bos/accionamiento de válvulas

• Realice las conexiones de tubos y accionamiento de válvulas con
precisión según la figura de abajo.

• El tubo de conexión del lado de gas viene ensamblado para su en-
vío. (Vea la figura de la derecha.)

1 Para soldar al tubo de conexión con brida, extraiga el tubo con
brida de la válvula de bola y suéldelo fuera de la unidad.

2 Cuando saque el tubo de conexión con brida, extraiga la protec-
ción adherida al dorso de esta hoja y péguelo en la superficie de
la brida de la válvula de bola para evitar que entre polvo en la
misma.

3 El circuito refrigerante se cierra con una junta redonda y de tipo
terminal para evitar la fuga de gas entre bridas. Ya que de esta
manera no puede funcionar nada, asegúrese de sustituir la junta
de tope con la hueca de paso que se adjunta en la conexión del
tubo.

4 Al montar la junta hueca de paso, limpie el polvo adherido a la
superficie de la brida y de la junta. Aplique una capa de aceite
para máquinas frigoríficas a ambas caras de la junta.

A Sustituya la junta de cierre

B Junta hueca de paso

• Tras el vaciado y el llenado con refrigerante, asegúrese de que el
grifo está totalmente abierto. Si se acciona con la válvula cerrada se
producirá una presión anormal en el paso de alta o baja presión del
circuito de refrigerante dañando el compresor, la válvula de 4 vías,
etc.

• Determine la cantidad de carga refrigerante adicional necesaria
mediante la fórmula y cargue el refrigerante adicional a través del
puerto de servicio una vez realizadas todas las conexiones de tu-
bos.

• Cuando finalice el trabajo, cierre bien el puerto de servicio para evi-
tar cualquier fuga de gas.

[Válvula de bola (lado líquido)] [Válvula de bola (lado gas)]

(Esta figura muestra la válvula totalmente abierta.)
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F
A

B

C
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A Vástago de válvula
[Totalmente cerrado de fábrica, cuando se conectan los tubos, cuando se
vacían y cuando se carga refrigerante adicional. Ábrase totalmente una
vez finalizadas las operaciones indicadas.]

B Pasador tope [Evita que el vástago de la válvula gire 90° o más.]

C Junta (accesorio)

D Tubo de conexión (accesorio)
[Utilice la junta y fije bien este tubo en la brida de la válvula de forma que
no haya fuga de gas. (Par de apriete: 43 N·m (430 kg-cm)). Unte las dos
caras de la junta con aceite  refrigerante.]

E Abra (despacio)

F Tapón, junta de cobre
[Extraiga el tapón y accione el vástago de la válvula. Reinstale siempre el
tapón una vez finalizada la operación. (Par de apriete del vástago de la
válvula:  25 N·m (250 kg-cm) o más)]

G Puerto de servicio
[Utilice este puerto para vaciar el tubo de refrigerante y para añadir
refrigerante adicional.
Abra y cierre el puerto con una llave inglesa. Vuelva a colocar el tapón una
vez finalizada la operación. (Par de apriete del tapón del puerto de servi-
cio: 14 N·m (140 kg-cm) o más)]

H Tuerca de mariposa
[Par de apriete: 80 N·m (800 kg-cm)
Afloje y apriete esta tuerca con una llave inglesa.
Unte la cara de contacto de la tuerca con aceite refrigerante.]

I ø15,88

J ø31,75 (PUHY-P400)
ø38,1 (PUHY-P500)

K Tubos del tendido local
[Deben soldarse al tubo de conexión. (Utilice siempre soldadura no
oxidante.)]

Pares de apriete adecuados para llave dinamométrica

Diámetro exterior del tubo de cobre (mm) Par de apriete (N·m) / (kg-cm)
ø6,35 de 14 a 18 / de 140 a 180
ø9,52 de 35 a 42 / de 350 a 420
ø12,7    de 50 a 57,5 / de 500 a 575
ø15,88 de 75 a 80 / de 750 a 800
ø19,05 de 100 a 140 / de 1000 a 1400

Estándar de ángulo de apriete

Diámetro de tubo (mm) Ángulo de apriete (°)
ø6,35, ø9,52 de 60 a 90
ø12,7, ø15,88 de 30 a 60

ø19,05 de 20 a 35

Nota:
Si no se dispone de una llave dinamométrica, utilice el método si-
guiente como norma.
Cuando apriete la tuerca de mariposa con una llave, alcanzará un
punto en el que el par de apriete aumenta de forma brusca. Gire
entonces la tuerca más allá de ese punto en el ángulo que muestra
la tabla anterior.

 Precaución:
• Saque siempre el tubo de conexión de la válvula de bola y

suéldela fuera de la unidad.
- Si se suelda el tubo de conexión instalado, el calor dañará la válvu-

la de bola y puede provocar pérdidas de gas. También podrían que-
marse los tubos, etc. dentro de la unidad.

• Utilice aceite de éster, de éter o alquilobenceno (en pequeñas
cantidades) para recubrir las conexiones abocinadas o bridadas.
- El aceite del refrigerante puede degradarse si se mezcla con una

cantidad excesiva de aceite mineral.

10.4. Cómo instalar bifurcaciones
Para más detalles, observe el manual de instrucciones que se adjunta
con el kit de bifurcación para tubos de refrigerante.

■ Pieza de unión

BA

A Hacia la unidad exterior

B Hacia el tubo bifurcado o unidad interior

• Aparte del lado del gas CMY-Y202-F, no hay restricciones para la
posición en la que pueden colocarse las uniones.

• Asegúrese de que los tubos de bifurcación para el lado del gas CMY-
Y202-F se conecten horizontalmente u orientados hacia arriba. (Con-
sulte el esquema siguiente).

Horizontal Orientado hacia arriba

(la orientación hacia abajo no es posible)

• No hay limitación en la configuración de la unión.

• Si el diámetro del tubo de refrigerante seleccionado en el proceso
descrito en las páginas 13 a 14 es diferente que el tamaño de la
pieza de unión, haga coincidir los tamaños utilizando un adaptador.
En el kit se incluyen adaptadores.

Dentro de ± 15˚ Dentro de ± 15˚

Dentro de ± 15˚
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■ Cabezal

A Hacia la unidad exterior

B Hacia la unidad interior

• No hay limitación para la postura de montaje del distribuidor.

• Si el diámetro seleccionado para la tubería de refrigerante utilizando
los procedimientos descritos en la página 14 y el tamaño de la unión
son distintos, utilice una unión reductora. Esta unión reductora está
incluida en el kit.

B
A

C Cortatubos

D o

E Adaptador

• Cuando la cantidad de tubos a conectar es inferior a la cantidad de
ramales que salen del distribuidor, instale un tapón en los ramales
no conectados. En el kit se incluyen tapones.

C

E

D
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10.5. Prueba de estanqueidad y evacuación, carga de refrigerante

1 Prueba de estanqueidad
Cierre la válvula de la unidad exterior y presurice la tubería de conexión y la unidad interior a través del puerto de servicio que hay en la válvula de
cierre de la unidad exterior. (Presurice siempre tanto desde el puerto de servicio para líquido refrigerante como desde el puerto para gas refrigerante.)

A Nitrógeno

B Hacia la unidad interior

C Analizador del sistema

D Grifo baja presión

E Grifo alta presión

F Válvula de bola

G Tubo de líquido

H Tubo de gas

I Unidad exterior

J Puerto de servicio

El método para realizar la prueba de estanqueidad es básicamente el mismo que en los modelos antiguos. Sin embargo, ya que hay normativas muy
restrictivas respecto al deterioro de aceites refrigerantes, deberá observarlas siempre. Además, con refrigerantes no azeotrópicos (R407C, etc.),
cualquier fuga de gas provocará un cambio en la composición y afectará el rendimiento. Por ello, ya que en este caso hay que sustituir toda la carga,
realice la prueba de estanqueidad con mucho cuidado.

Restricciones

• Si se utiliza un gas inflamable o aire (oxígeno) como gas
de presurización, puede encenderse o explotar.

• No utilice un refrigerante distinto al indicado en la uni-
dad.

• El sellado con gas de una bombona provocará el cam-
bio de la composición del refrigerante de la bombona.

• Utilice un manómetro, caja de carga y otras piezas es-
pecialmente diseñadas para R407C.

• Un detector eléctrico de fugas para R22 no detectará
fugas de R407C.

• No utilice un foco con lámpara de haluro. (No se detecta-
rán las fugas.)

Procedimiento de prueba de estanqueidad

1. Presurización del gas nitrógeno
(1) Tras la presurización a la presión nominal (2,98 MPa) con gas nitrógeno, espere

un día entero. Si la presión no baja el sistema es estanco (la estanqueidad es
buena).
No obstante, si la presión baja, ya que no se sabe dónde está el punto de fuga se
deberá llevar a cabo el siguiente test de burbuja.

(2) Tras la presurización arriba descrita, rocíe con un agente burbujeante (Kyuboflex,
etc.) las zonas de ensamblaje por abocinado, las piezas soldadas, bridas y otras
piezas que puedan tener pérdidas y compruebe visualmente si se produce un tal
burbujeo.

(3) Tras finalizar la prueba de estanqueidad, limpie el agente burbujeante.

2. Presurización con gas refrigerante y gas nitrógeno
(1) Tras el sellado con R407C líquido de una bombona y el presurizado a una presión

de gas de aproximadamente 0,2 MPa, presurice hasta la presión nominal (2,98
MPa) con gas nitrógeno.
Pero no lo haga de una sola vez. Pare durante la presurización y compruebe que
la presión no baja.

(2) Compruebe las fugas en uniones abocinadas, con brida, soldadas y otros lugares
que puedan tener pérdidas, con un detector eléctrico de fugas compatible con
R407C.

(3) La prueba puede utilizarse conjuntamente con el test de fugas por medio de agente
burbujeante.

D

C

C

B

E

F

G

H

I

J
A

LO HI

 Precaución:
No utilice un refrigerante distinto al R407C.
- Si se utiliza un refrigerante distinto al R407C (por ejemplo R22), el cloro en el refrigerante deteriorará el aceite de refrigeración.

LO (Baja) HI (Alta)
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2 Vaciado
Como se muestra en la figura de abajo, el vaciado debe realizarse por la válvula de cierre de la unidad exterior. Deben vaciarse la unidad exterior
y la interior a través del puerto de servicio de la válvula de cierre con una bomba de vacío. (Vacíe siempre tanto desde el puerto de gas como del
de líquido). Cuando el vacío alcance 5 Torr, continúe vaciando al menos durante uno hora o más. Pare luego la bomba de vacío y espere un día.
Compruebe que el vacío no aumenta. (Si el vacío aumenta por tener mezclada agua, por ejemplo, presurice hasta 0,05 MPa con gas nitrógeno
seco y vuelva a vaciar.)
Realice la evacuación desde la conexión de servicio de la válvula de bola utilizando una bomba de vacío.
Finalmente selle con líquido refrigerante del tubo de líquido. Además, durante la operación, ajuste la cantidad de refrigerante del tubo de gas para
que siempre haya la cantidad correcta.
* No realice nunca un purgado de aire con refrigerante.

A Analizador del sistema

B Grifo baja presión

C Grifo alta presión

D Válvula de bola

E Tubo de líquido

F Tubo de gas

G Puerto de servicio

H Pieza de unión de 3 vías

I Válvula

J Válvula

K Bombona de R407C

B

A

K

J

L

H

M

C

D

E

F

G
I

LO HI

L Balanza
Utilice un gravímetro. (Con precisión de hasta 0,1 kg.)

M Bomba de vacío
Utilice una bomba de vacío con válvula de retención de flujo invertido.
(vacuómetro recomendado: Vacuómetro con termistor ROBINAIR 14830A)
Utilice un vacuómetro que alcance 0,5 Torr o más tras 5 minutos de funcio-
namiento.

LO (Baja) HI (Alta)
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 [Cuando la bombona tenga un tubo
sifónico (El refrigerante puede cargarse
con la bombona en posición vertical.)]

[Cuando la bombona no tenga un tubo sifónico]

3 Carga de refrigerante
Ya que el refrigerante utilizado con la unidad no es azeotrópico, debe cargarse en estado líquido. Consecuentemente, cuando se cargue la unidad
con el refrigerante de una bombona, si ésta no tiene un tubo de sifón deberá cargarse el líquido con la bombona invertida, como se muestra abajo.
Si el cilindro tiene una válvula sifónica como la que se muestra a la derecha, el refrigerante podrá cargarse con la bombona derecha. Por ello
deberá observar bien las especificaciones de la bombona. Si la unidad debe cargarse con gas refrigerante, sustituya todo el refrigerante por nuevo.
No utilice el refrigerante restante en la bombona.

A

A

B

C

A Bombona de R407C

B Tubo sifónico

C Refrigerante líquido

Nota:
Añada siempre la cantidad correcta de refrigerante. (Para carga adicional de refrigerante, consulte las páginas 13  a 14.) Selle también
siempre el sistema con líquido refrigerante. Demasiado o demasiado poco refrigerante causará problemas.
Utilice los distribuidores, las mangueras de carga y otras piezas para el refrigerante que se indican en la unidad.
Tenga en cuenta que no es posible determinar si se está utilizando la cantidad correcta con el nivel del acumulador (AL).

 Advertencia:
Cuando se instale o traslade la unidad, no cargue refrigerante distinto al (R407C) especificado en la unidad.
- La mezcla de diferentes refrigerantes, aire, etc. puede provocar que el ciclo de refrigeración funcione mal y se produzcan graves daños.

 Precaución:
• Utilice una bomba de vacío con válvula de retención de flujo inverso.

- Si la bomba de vacío no tiene válvula de retención, el aceite de la válvula de vacío podría retornar al ciclo refrigerante y deteriorar el aceite
refrigerante y provocar otros daños.

• No utilice cilindros de carga
- El refrigerante podría estropearse.

• No utilice las herramientas mostradas abajo, que se utilizan para refrigerante convencional.
(Distribuidor, manguera de carga, detector de fugas, válvula de retención, base de carga de refrigerante, vacuómetro, equipo de recupe-
ración del refrigerante)
- La mezcla de refrigerante convencional con aceite refrigerante puede provocar el deterioro del aceite refrigerante.
- La mezcla de agua provocará el deterioro del aceite refrigerante.
- El refrigerante R407C no contiene cloro. Por ello, los detectores de fugas de gas para refrigerantes convencionales no reaccionarán ante él.

• Manipule las herramientas con más cuidado de lo normal.
- Si entra polvo, suciedad o agua en el ciclo de refrigeración, el aceite refrigerante se estropeará.
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10.6. Aislamiento térmico de los tubos de
refrigerante

Aísle bien los tubos de refrigerante cubriendo los tubos de líquido y gas
por separado con polietileno termoresistentes de suficiente espesor y
sin que quede ningún intersticio abierto en la junta entre unidad interior
y material aislante ni entre los materiales aislantes entre ellos. Cuando
el aislamiento es insuficiente puede haber condensación y goteo. Pres-
te especial atención al aislamiento de los tubos que pasen por falsos
techos.

CAB

D E

A Alambre de acero

B Tubo

C Tela asfáltica oleaginosa o asfalto

D Material de aislamiento A

E Cobertura exterior B

Fibra de vidrio + malla de acero
Adhesivo + espuma de polietileno termoresistente +
cinta adhesiva
Interior Cinta de vinilo
Sobre suelo Tela de cáñamo estanca + asfalto bronce

Exterior
Tela de cáñamo estanca + placa de cinc +
pintura oleaginosa

Nota:
Cuanto utilice un recubrimiento de polietileno no hace falta utilizar
tela asfáltica.

A

• No aísle tubos de gas o de baja presión y de líquido o de
alta presión juntos.

• Asegúrese de aislar también las conexiones.

A Tubo de líquido
B Tubo de gas
C Cable eléctrico
D Cinta aislante
E Material aislante

A Tubo de líquido
B Tubo de gas
D Cinta aislante
E Material aislante

Mal hecho

Bien hecho

A Estas partes no están aisladas.

B
A

D

C

E

Nota:
Los cables eléctricos no deben aislarse térmicamente.

Material de
aislamien-

to A

Cobertura
exterior B



22

E
S

PA
Ñ

O
L

Penetraciones
Pared interior (cerrada) Pared exterior Pared exterior (expuesta)

Suelo (anti-incendios) Paso de tubo por techo Porción penetrante en pared anti-incendio y de linde

A Manguito

B Material termoaislante

C Encofrado

D Material de calafateado

E Banda

F Capa estanca

G Manguito con borde

H Material de encofrado

I Mortero u otro encofrado incombustible

J Material termoaislante incombustible

Cuando se rellene un espacio con mortero debe cubrirse la parte de
penetración con plancha metálica para que el material aislante no se
destruya. Para ello utilice materiales incombustibles tanto para el aisla-
miento como para la cubierta. (No utilice recubrimiento de vinilo.)

Sección del distribuidor de bifurcaciones
Aísle el terminal de distri-
bución con el material
aislante incluido en el kit del
terminal, tal como muestra
la figura.

A B A B
D

C E

I

B

D

F

G

B
F

H

D
B

G
I

A

J

1m1m
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11. Sistema eléctrico

11.1. Precaución

1 Siga las disposiciones técnicas estipuladas por su institución reguladora nacional en lo referente al equipo eléctrico, las conexiones y las directrices
para las empresas de suministro eléctrico.

 Advertencia:
Procure que la instalación eléctrica corra a cargo de electricistas autorizados y que se realice utilizando los circuitos indicados por la
normativa vigente y el presente manual de instalación. Si el circuito de suministro eléctrico no tiene suficiente potencia o no funciona
correctamente, pueden producirse descargas eléctricas o un incendio.

2 Instale la línea de transmisión de la unidad exterior lejos de las conexiones de la fuente de alimentación para que no se vea afectada por el ruido
eléctrico de ésta última. (No la pase por el mismo conducto.)

3 Procure instalar la toma de tierra indicada para la unidad exterior.

 Precaución:
Instale  una toma de tierra para la unidad exterior. No la conecte a ninguna tubería de gas, agua, conexión de la luz o toma a tierra del
teléfono. Si la toma a tierra no se hace correctamente, puede producir descargas eléctricas.

4 Deje espacio para los cables de la caja de las conexiones eléctricas de las unidades interior y exterior, ya que a veces hay que extraerla cuando hay
que hacer alguna reparación.

5 No conecte la fuente de alimentación principal al bloque de terminales ni a la línea de transmisión, ya que se pueden quemar las partes eléctricas
(marcadas con  en la figura inferior).

6 Utilice un cable de transmisión bipolar para las líneas de transmisión, ya que si éstas son de sistemas distintos y están conectadas con el mismo
cable multipolar, la transmisión y la recepción resultantes no serán buenas e impedirán un correcto funcionamiento (marcadas con ×  en la figura
inferior).

7 Para la transmisión de la unidad exterior sólo debe conectarse al bloque de terminales la línea de transmisión indicada.
(Línea de transmisión para conectar a la unidad interior: bloque de terminales TB3 para la línea de transmisión. El resto: bloque de terminales TB7
para el control centralizado)
Una conexión errónea impedirá que el sistema funcione.

8 Si se conecta con el controlador de clase superior o se activa el funcionamiento en grupo en sistemas de refrigeración distintos, se necesita un
cable de control para la transmisión entre cada una de las unidades exteriores.
Para obtener un control centralizado, conecte este cable de control entre los bloques de terminales. (Línea con dos cables sin polaridad)
Si se desea poder llevar a cabo el funcionamiento en grupo de sistemas de refrigeración distintos sin conectarlos al controlador de clase superior,
en vez de conectar el conector de circuito CN41 de una unidad exterior, se conecta el CN40.

9 El grupo se configura mediante el controlador remoto.

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

EB

B

CC
AA

DD

TB3: Tablero de terminales de la línea de transmisión, TB7: tablero de terminales de la línea de control central.

A Unidad exterior

B Cable bipolar

C Unidad interior

D Controlador remoto

E Cable multipolar
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11.2. Caja de control y posición de co-
nexión de los cables

1 Unidad exterior

1. Quite los 6 tornillos de la parte superior e inferior y desmonte el panel
de servicio tirando de él hacia adelante. (Consulte la figura siguien-
te.)

A Panel de servicio

2. Quite los dos tornillos situados a la derecha y a la izquierda de la base
de la caja de control y tire de la tapa completa hacia abajo para soltar-
la (a continuación se muestra un esquema con la tapa de la caja de
control desmontada).

A Tarjeta INV

B Tarjeta MAIN

C Posición de diez

D Posición de uno

E Interruptor de direcciones

F Tarjeta FANCON

G Fuente de alimentación

H Tornillo de tierra

I Línea de transmisión

J Tarjeta RELAY

K Terminal del apantallamiento (S)

A

3. Conecte las unidades interior y exterior a través de la regleta de terminales
de las líneas de transmisión (TB3). Las unidades exteriores y las conexio-
nes a los sistemas de control central se hacen a través de la regleta de
terminales del control centralizado (TB7). Al hacer las conexiones interio-
res/exteriores con cable apantallado, deberá conectarse el apantallamiento
al tornillo de tierra. Para hacer las conexiones del sistema de control central con
cable apantallado, utilice la regleta de terminales del control centralizado (TB7).
Cuando el conector de alimentación eléctrica CN41 de una unidad exterior
ha sido cambiado por un conector CN40, el terminal de tierra (S) del control
centralizado (TB7) debe conectarse también al tornillo de tierra.

2 Forma de utilizar la placa de montaje del conducto

(1) Se suministran placas de montaje de conductos (diámetros de 46, 53 y 62
mm). Seleccione la placa de montaje del conducto de acuerdo con el diámetro
exterior del conducto que vaya a utilizar y móntela como se indica en la figura.

(2) Fije el cable de alimentación eléctrica a la caja de control utilizando un
manguito amortiguador de la fuerza de tracción (conexión PG o similar).

To prevent external tensile force from applying to the wiring connection
section of power source terminal block, use buffer bushing like PG
connection or the like.

knockout hole

Tensile force

A

D

A

F

G

E

B

C

B

A Agujero de montaje de 46 mm de diámetro

B Agujero de montaje de 53 mm de diámetro

C Agujero con tapa desprendible de 62 mm de diámetro

D Para la conexión de un conducto en la parte inferior

E Agujero de montaje de 62 mm de diámetro

F Para la conexión de un conducto en la parte delantera

G La parte delantera de la unidad exterior

3 Forma de utilizar la placa de montaje de los cables

(1) Cuando las líneas de alimentación eléctrica y de transmisión se ha-
cen pasar a través del orificio troquelado del cableado izquierdo, es
necesario fijar la placa de montaje a la base de la parte delantera de
la caja de control con dos tornillos.

En este caso, utilice la abrazadera superior para fijar la línea de transmisión y
el agujero de instalación inferior para fijar la línea de alimentación eléctrica.
Si no coincide con el diámetro exterior del conducto de la línea de ali-
mentación, monte la placa de este conducto (diámetro 46 mm) como se
muestra en la figura siguiente.
Además, apriétela de manera que la línea de alimentación no esté so-
metida a tracción como se ha indicado más arriba.

Wire mounting plate

Ø46 mounting hole

Ø53 mounting hole

Control Box

Front side

Transmission
wire

Source wire

L1 L2 L3

TB1
TB7TB3

LD1

M1 M2M1 M2 S

N

F

J

B

C D A

E

G H I K

Caja de control

Agujero de montaje de 46 mm

de diámetro

Cable de transmisión

Cable de alimentación
Placa de montaje de los cables

Agujero de montaje de 53 mm

de diámetro

Parte delantera

Fuerza de tracción

Agujero con tapa
desprendible Para evitar la aplicación de tracción a la sección de conexión del cableado

de la regleta de terminales de alimentación, utilice un manguito amorti-
guador como una conexión PG o dispositivo similar.



25

E
S

PA
Ñ

O
L

OC

IC

RC

RP

Controlador remoto PAR-F 25MA

Antes de la versión E Después de la versión F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

200 o inferior

200 o superior

(*1)
Capacidad de las
unidades interioresconectadas

Tipo de controlador remoto

Número de unidades interiores conectadas que
pueden utilizarse sin un RP.

Unidad exterior
Unidad interior

Controlador remoto

Otros

Controlador de la unidad exterior
Controlador de la unidad interior

Controlador remoto (1*)

Amplificador de transmisión

4 Amplificador de transmisión (opcional)
(Para detalles, consulte el punto 11.3. “Cableado de los cables de transmisión”)

Aplique 220/230/240 V c.a. a los terminales L/N de la regleta de terminales de alimentación (TB1).
Conecte la tierra al terminal   de la regleta de terminales de alimentación (TB1).
Conecte los cables de transmisión del lado de la unidad exterior a los terminales A/B de la regleta de terminales de los cables de transmisión 1 (TB2).
Conecte el apantallamiento del lado de la unidad exterior al terminal S de la regleta de terminales  de los cables de transmisión 1 (TB2).
Conecte los cables de transmisión adicionales del lado de la unidad interior a los terminales A/B de la regleta de terminales de los cables de transmisión 2 (TB3).
Conecte el apantallamiento adicional del lado de la unidad interior al terminal S de la regleta de terminales de los cables de transmisión 2 (TB3).

11.3. Cableado de los cables de transmisión
El método de cableado, el método de asignación de direcciones y la longitud admisible de los cables difieren según que se utilice o no un amplificador
de transmisión. Antes de hacer el cableado, compruebe la longitud admisible de los cables.
Puede ser necesario un amplificador de transmisión (RP) dependiendo del número de unidades interiores.
El punto 4 “Ejemplos de cableado” incluye ejemplos de cableados típicos (A – C).

A. Sistema que utiliza un controlador remoto (1 unidad exterior)
B. Sistema que utiliza un controlador remoto (sistema operado como un grupo entre múltiples sistemas de refrigerante)
C. Sistema que utiliza una unidad de extensión de la alimentación para un amplificador de transmisión (combinación de los sistemas a – b)

1 Conexión de un amplificador de transmisión
Se necesita un amplificador de transmisión (RP) cuando el número de unidades interiores conectadas a un sistema de refrigeración es superior al
número especificado en la tabla siguiente.
* El número máximo de unidades que es posible controlar está determinado por el modelo de unidad interior, el tipo de controlador remoto y sus capacidades.

El número de unidades interiores y el número total de controladores remotos son los que figuran entre paréntesis (   ).
*1 Incluso si sólo hay una unidad de capacidad superior a 200 en el sistema de refrigeración, la capacidad máxima será la correspondiente a “200 o superior”.

2 Nombre, código y número de unidades que es posible conectar

*1 Puede ser necesario un amplificador de transmisión, dependiendo del número de controladores de unidades interiores conectados.

3 Tipos de cables de control

(1) Cables de transmisión del cableado

• Tipos de cables de transmisión
Cable blindado CVVS o CPEVS

• Diámetro del cable
Más de 1,25 mm2

• Longitud máxima del cable: entre unos 200 m

(2) Cables del controlador remoto

Tipo de cable del controlador remoto Cable bipolar (no blindado)
Diámetro del cable de 0,5 a 0,75 mm2

Observaciones
Cuando pase de 10 m, utilice un cable con las mismas
características que el de la línea de transmisión (1).

4 Ejemplos de cables
En las páginas 26 a 30 se muestran ejemplos de cableados típicos (ejemplos de cableado A – C).

PAC-SF46EPA
TRANSMISSION BOOSTER

3.4kg

220-240V:0.7A ~/N

WEIGHT

POWER RATING

MODEL

MADE IN JAPAN

50

UP

Transmission cables Transmission cables 
terminal block 2 (TB3)terminal block 2 (TB3)

Transmission cables Transmission cables 
terminal block 1 (TB2)terminal block 1 (TB2)

Power terminal Power terminal 
block (TB1)block (TB1)
and Earthand Earth

Regleta de ter-
minales de ali-
mentación (TB1)
y tierra

Regleta de terminales de los cables de
transmisión 2 (TB3)

Regleta de terminales de los cables de
transmisión 1 (TB2)

Nombre Código Número de unidades que es posible conectar

–

de 2 a 32 unidades por cada OC (*1)

2 unidades como máximo por grupo

de 0 a 1 unidad por cada OC (*1)
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Método de ajuste
—

Use la dirección más reciente
de todas las unidades interiores
más 50
Dirección de la unidad
interior más 100

Unidad
Unidad interior

Unidad exterior

Campo
de 01 a 50

de 51 a 100

de 101 a 150

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(152)

M1  M2 S
TB3 TB7

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

L1

L3
r

1

r
2

L2

TB6
(101)

TB6
(102)

TB3 TB7

Ejemplo de cables de control Método de cableado y ajuste de la dirección

1. Funcionamiento

• Un controlador remoto por cada
unidad interior.

• (  ) Dirección: No es necesario re-
gular la posición 100 en el
controlador remoto.

2. Funcionamiento con dos unidades de controlador remoto

3. Manejo en grupo

• Dos unidades de
controlador remo-
to por cada unidad
interior.

• Funcionamiento de varias
unidades interiores usando una
unidad de controlador remoto.

a. Lo mismo que arriba
b. Lo mismo que arriba
c. Accione el interruptor de la dirección como se muestra más abajo.
* Para poner a 100 la dirección de la unidad exterior hay que

poner la configuración de dicha dirección a 50.

a. Lo mismo que arriba
b. Conecte los terminales M1 y M2 del bloque de terminal del ca-

ble de transmisión (TB5) de la unidad principal IC con la direc-
ción más reciente dentro del mismo grupo de unidad interior
(IC) al bloque de terminal (TB6) de la unidad de control remoto.

c. Accione el interruptor de ajuste de la dirección como se muestra más abajo.
* Para poner a 100 la dirección de la unidad exterior hay que

poner la configuración de dicha dirección a 50.

a. Use cable de alimentación para conectar los terminales M1 y M2 al
bloque de cable de transmisión (TB3) para la unidad exterior (OC) y a
los terminales M1 y M2 en el bloque de cable de transmisión (TB5) de
cada unidad interior (IC). Emplee dos cables no polarizados.
Para poner a tierra el cable blindado, utilice cable de cruce del
terminal de tierra en la unidad exterior y  del terminal  en la
unidad interior (TB5).

b. Conecte los terminales M1 y M2 al bloque de cable de transmi-
sión (TB5) para cada unidad interior con el bloque de terminal
(TB6) para el control remoto (RC).

c. Accione el interruptor de ajuste de la dirección tal como se muestra más abajo.
* Para poner a 100 la dirección de la unidad exterior hay que

poner la configuración de dicha dirección a 50.

d. Utilice la unidad interior (IC) del grupo que tenga más funcio-
nes como la unidad IC (principal).

A Unidad de
controlador re-
moto principal

B Unidad de
controlador re-
moto subordi-
nado

A Principal

B Subordinado

A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(101)

TB3 TB7

Las combinaciones de 1 a 3 arriba son posibles.

Unidad de
controlador remoto

Método de ajuste
—

Emplee la dirección más
reciente de todas las
unidades interiores más 50
Dirección de la unidad
interior más 100
Dirección de la unidad
interior más 150

Campo
de 01 a 50

de 51 a 100

de 101 a 150

de 151 a 200

Unidad
Unidad interior

Unidad exterior

Unidad de controlador
remoto principal

Unidad de controlador remoto
subordinado

Campo

de 01 a 50

de 01 a 50

de 51 a 100

de 101 a 150

de 151 a 200

Unidad

IC (Principal)

IC
(Subordinado)

Unidad exterior

Unidad de controlador
remoto principal

Unidad de controlador remoto
subordinado

Método de ajuste
Use la dirección más recien-
te dentro del mismo grupo
de unidades interiores
Emplee una dirección que no
sea la de IC (Principal) de entre
las unidades dentro del mismo
grupo de unidades interiores
Debe estar en secuencia con la
IC (Principal)
Use la dirección más re-
ciente de todas las unida-
des interiores más 50
Ajuste en una dirección
IC (Principal) dentro del
mismo grupo más 100
Ajuste en una dirección
IC (Principal) dentro del
mismo grupo más 150

A. Ejemplo de un sistema con una unidad exterior individual (es necesario usar cables blindados y ajustar la dirección)
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Longitudes permitidas Elementos prohibidos

Longitud mayor del cable de transmi-
sión (1,25 mm2)
L1 + L2, L2 + L3, L3 + L1 = 200 m
Longitud del cable de la unidad de
controlador remoto
1 Si es de 0,5 a 0,75 mm2

r1 , r2  = 10 m
2 Si la longitud es superior a 10 m,

la parte que excede debe ser de
1,25 mm2 y un valor incluido en la
longitud total del cable de transmi-
sión y la longitud máxima del ca-
ble de transmisión (L3)

Lo mismo que arriba

Lo mismo que arriba

• Use la dirección de la unidad
interior (IC) más 150 como la
dirección de la unidad de
controlador remoto subordina-
do; en este caso es de 152.

• No se puede conectar
tres o más unidades de
controlador remoto (RC)
a una unidad interior.

A Principal

B Subordinado

• La dirección de la
unidad de
controlador remoto
es la dirección
principal de la
unidad interior más
100; en este caso es
de 101.

A Principal

B Subordinado

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(104)

RC

TB6
(103)

TB3 TB7

A B

M1 M2 A  B S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(102)

TB7TB3

Nota:
1. Si hay una o más unidades interiores de capacidad 200 o superior en el mismo sistema de refrigeración y el número de unidades interiores es superior

a 16 unidades, es necesario utilizar un amplificador de transmisión (cuando se utiliza un control remoto “PAR-F25MA, versión F” o posterior).
2. Si no hay ninguna unidad interior de capacidad 200 o superior en el mismo sistema de refrigeración, pero el número de unidades interiores es

superior a 20, es necesario utilizar un amplificador de transmisión (cuando se utiliza un control remoto “PAR-F25MA , versión F” o posterior).
* Para obtener detalles, consulte el ejemplo C de conexión del cableado.
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A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

L1

L8

r
1

r
4

L9

L2 L3 L4

L5 L6 L7

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
(103)

RC

TB6
(155)

CN40

OC

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

(52)

OC

r
2

r3

E
je

m
pl

os
 d

e 
te

nd
id

o 
de

 c
ab

le
 d

e 
tr

an
sm

is
ió

n

A Grupo 1

B Grupo 3

C Grupo 5

D Cable blindado

E Controlador remoto subordinado

(  )  dirección

M
ét

od
o 

de
 te

nd
id

o 
de

 c
ab

le
s 

y 
aj

us
te

s 
de

 d
ire

cc
ió

n

Unidad Campo Método de ajuste
IC (Principal) de 01 a 50 Use la dirección más reciente dentro del mismo grupo de unidades interiores

IC (Subordinado) de 01 a 50

Use una dirección que no sea la de IC (Principal) de entre las unidades del mismo grupo de
unidades interiores
Debe ser en secuencia con el IC (Principal)

Unidad exterior de 51 a 100 Use la dirección más reciente de todas las unidades interiores más 50
Unidad principal de controlador remoto de 101 a 150 Ajuste la dirección IC (Principal) del mismo grupo más 100
Unidad subordinada de controlador remoto de 151 a 200 Ajuste la dirección IC (Principal) del mismo grupo más 150

B. Ejemplo de un sistema de funcionamiento en tierra con varias unidades exteriores (Se requiere cable blindado y ajustes de dirección)

a. Use siempre cable blindado cuando realice conexiones entre la unidad exterior (OC) y la unidad interior (IC), igualmente para todos los
intervalos de cableado OC-OC y IC-IC.

b. Emplee cableado de alimentación para conectar los terminales M1 y M2 y el terminal de tierra del bloque de terminal del cable de transmisión (TB3)
de cada unidad exterior (OC) a los terminales M1, M2 y el terminal S del bloque de terminal del cable de transmisión de la unidad interior (IC)

c. Conecte los terminales M1 y M2 del bloque de terminales del cable de transmisión de la unidad interior (IC) que tiene la dirección más
reciente dentro del mismo grupo al bloque de terminal (TB6) de la unidad de control remoto (RC).

d. Conecte los terminales M1, M2 y el terminal S juntos en el bloque de terminales para el control central (TB7) para la unidad exterior (OC).
e. Sólo en una unidad exterior, cambie el conector de puente del panel de control de CN41 a CN40.
f. Conecte el terminal S del bloque de terminales para el control central (TB7) para la unidad exterior (OC) para la unidad en la que se

conectó el conector de puente en CN40 en el paso de más arriba al terminal de tierra  en la caja de componentes eléctricos.
g. Accione el interruptor de ajuste de la dirección de la manera siguiente.
* Para poner a 100 la dirección de la unidad exterior hay que poner la configuración de dicha dirección a 50.

h. El manejo en grupo de los ajustes entre las diferentes unidades interiores se realiza con la unidad de controlador remoto (RC) después de
que se haya conectado la corriente eléctrica.
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A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
(103)

RC

TB6
(155)

CN40

OC

M1 M2 SM1  M2 
TB7

TB3

(52)

OC

Lo
ng

itu
de

s 
pe

rm
iti

da
s

E
le

m
en

to
 p

ro
hi

bi
do

• Longitud mayor a través de las unidades exteriores:L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9,
L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9 = 500 m (1,25 mm2)

• Longitud mayor del cable de transmisión: L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7, L5+L6+L8, L7+L8 = 200 m (1,25 mm2)

• Longitud del cable de la unidad de control remoto: r1, r2, r3, r4  = 10 m (de 0,5 a 0,75 mm2)
Si la longitud es superior a 10 m, use un cable blindado de 1,25 mm2. La longitud de esta
sección (L8) debería incluirse en longitud máxima de cálculo y la longitud total.

A Grupo 1

B Grupo 3

C Grupo 5

D Cable blindado

E Unidad de controlador remoto

• El terminal S del bloque de terminales (TB7) para el panel de control central se debería conectar al terminal de toma de tierra  de la caja
de componentes eléctricos de la única unidad exterior instalada con el CN40 en el que se introdujo el puente de conexión.

• No conecte nunca juntos los bloques de terminal (TB5) para los cables de transmisión para las unidades interiores (IC) que se han
conectado a diferentes unidades exteriores (OC).

• Ajuste todas las direcciones para asegurarse que no están solapadas.

Nota:
1. Si hay una o más unidades interiores de capacidad 200 o superior en el mismo sistema de refrigeración y el número de unidades

interiores es superior a 16 unidades, es necesario utilizar un amplificador de transmisión (cuando se utiliza un control remoto “PAR-
F25MA, versión F” o posterior).

2. Si no hay ninguna unidad interior de capacidad 200 o superior en el mismo sistema de refrigeración, pero el número de unidades
interiores es superior a 20, es necesario utilizar un amplificador de transmisión (cuando se utiliza un control remoto “PAR-F25MA,
versión F” o posterior).

* Para obtener detalles, consulte el ejemplo C de conexión del cableado.



30

E
S

PA
Ñ

O
L

• Longitud máxima del cableado remoto del sistema interior:1 L1+L2+L3+L5+L6 = 200 m (1,25 mm2)
2 L1+L2+L3+L5+L7 = 200 m (1,25 mm2)
3 L1+L2+L4 = 200 m (1,25 mm2)
4 L6+L5+L3+L4, L4+L3+L5+L7 = 200 m (1,25 mm2)

• Longitud  del cable del control remoto:r1, r2  = 10 m (0,5 a 0,75 mm2)
Si la longitud es superior a 10 m, utilice cable apantallado de 1,25 mm2 de sección y considere la longitud de
esa parte (L4 y L7) dentro de la longitud total extendida y la distancia hasta la unidad más alejada.
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200 o inferior

200 o superior

Controlador remoto PAR-F 25MA

Antes de la versión E Después de la versión F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

(*1)
Capacidad de las
unidades interioresconectadas

Tipo de controlador remoto

Número de unidades interiores conectadas que
pueden utilizarse sin un RP.
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C. Ejemplo de sistema en el que se utiliza el amplificador de transmisión (combinación de los sistemas A y B)

a. Las asignaciones de las direcciones son las mismas que para los ejemplos de conexiones de cableado A y B.
b. Hagamos que el número de unidades interiores y unidades de control remoto conectadas esté dentro del límite para el número de unidades

indicado en la tabla siguiente para el número total de unidades conectadas entre la unidad exterior (OC) y el amplificador de transmisión
(RP) N1 y el número de unidades conectadas después del amplificador de transmisión (RP) N2.

c. Conecte perfectamente la tierra de la alimentación eléctrica al amplificador de transmisión (RP).
Conecte as líneas de transmisión del lado de la unidad exterior a los terminales A y B de la regleta de terminales 1 (TB2) de la línea de
transmisión del amplificador de transmisión (RP).
Conecte las líneas de transmisión del lado de expansión de la unidad interior a los terminales A y B de la regleta de terminales 2 (TB3) de
la línea de transmisión del amplificador de transmisión (RP).

El número de unidades interiores y el número total de controladores remotos son los que figuran entre paréntesis (   ).
*1  Incluso si sólo hay una unidad de capacidad superior a 200 en el sistema de refrigeración, la capacidad máxima será la correspondiente a “200 o superior”.

• No confunda las posiciones de las conexiones de la regleta de terminales 1 (TB2) de la línea de transmisión del amplificador de transmisión
(RP) y de la regleta de terminales 2 (TB3) de la línea de transmisión. (En este caso, el funcionamiento no sería normal.)

• No conecte los terminales S de la regleta de terminales 1 (TB2) de la línea de transmisión y la regleta de terminales 2 (TB3) de la línea de
transmisión del amplificador de transmisión (RP) entre sí.

M1 M2
TB3

RC

N1 N2

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

RP

Ground

A B S

TB2

A B S

TB3

L1

L4
r

1

L2 L3 L5 L6

TB6

OC

L7
r

1

RC

TB6

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

M1 M2
TB3

RC

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

RP

Ground

A B S

TB2

A B S

TB3

TB6

OC

RC

TB6

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

Toma de tierra

Toma de tierra
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Dibujo esquemático del cableado (ejemplo)

A Suministro de energía (3 fases, 4 cables) de 380/400/415 voltios

B Interruptor (disyuntores para el tendido de cables y la fuga de corriente)

C Unidad exterior

D Toma de tierra

11.4. Cableado del suministro principal de energía y capacidad del equipo

E Suministro de energía (una fase) 220/230/240 Voltios

F 1,5 mm2 o más

G Caja de derivación

H Unidad interior

Grosor del cable para el suministro principal de energía y capacidades on/off (ejemplo)

Interruptor (A)Grosor mínimo del cable (mm2)

Bifurcación Capaci-
dad

Disyuntor
para

cableado
(NFB)Modelo

U
ni

da
d 

ex
te

rio
r

63

63

63

63

10,0

16,0

–

–

10,0

16,0

Grosor del cable (mm2)

Cable
principalModelo

U
ni

da
d 

in
te

rio
r

Todos los
modelos

Bifurca-
ción

Interruptor (A)

Capaci-
dad

Fusibles

1616

Toma de
tierra

1. Utilice cables de alimentación distintos para la unidad exterior y la unidad interior.
2. Tenga en cuenta las condiciones ambientales (temperatura ambiente, luz solar directa, agua de lluvia, etc.) al realizar el cableado y las conexiones.
3. La sección del cable es el valor mínimo para cables dentro de conductos metálicos. La sección del cable de alimentación debe corresponder al escalón

siguiente, a fin de dejar un margen para caídas de tensión. Asegúrese de que la caída de tensión no sea superior al 10% de la tensión de línea.
4. Los requisitos específicos del cableado deben estar de acuerdo con los reglamentos de cableado aplicables.
5. Los cables de alimentación de los aparatos montados a la intemperie no deben tener un aislamiento de calidad inferior al de los cables flexibles con funda

de policloropreno (diseño 245 según la norma IEC 57). Por ejemplo, pueden utilizarse cables YWZ.

1,5 1,5 1,5

Toma de
tierra

Cable
principal

Fusibles

75 A

Disyuntor para fuga de
corriente

75 A 100 mA 0,1 segundos o
menos

Disyuntor para
cableado

(NFB)

20 A

Disyuntor para fuga de
corriente

20 A 30 mA 0,1 segundos o
menos

PUHY-P400

PUHY-P500

 Advertencia:
• Asegúrese de usar los cables especificados para realizar las conexiones de manera que actúa ninguna fuerza externa sobre las conexio-

nes del terminal. Si las conexiones no están bien fijadas, se corre el riesgo de que se produzca calentamiento o un incendio.

• Asegúrese de escoger un interruptor de protección de sobrecarga adecuado. No olvide que la sobrecorriente generada puede contener
pequeñas cantidades de corriente directa.

 Precaución:
• La fase inversa de las líneas L (L1, L2, L3) puede ser detectada (conductor del error: 4103), pero no puede detectarse la fase inversa de las

Líneas L y la línea N.
- Podrían dañarse algunas piezas eléctricas cuando se suministre la corriente eléctrica en condiciones de tendido eléctrico defectuoso.

• Algunas instalaciones están hechas en sitios que requieren un disyuntor de fuga de tierra. Si no se instala un disyuntor de fuga de tierra,
puede producirse un electroshock.

• Use los fusibles y el disyuntor con la capacidad correcta. Si emplea un fusible o cable con demasiada capacidad puede haber una
disfunción de la unidad o incluso puede producirse un incendio.
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Procedimiento de la operación

1

Conecte la alimentación universal al menos 12 horas antes de la puesta en marcha. Se visualizará “HO” en la pantalla durante 2 minutos aproxima-
damente. La alimentación universal debe dejarse conectada 12 horas como mínimo (con el calentador del cárter encendido). Si está conectado un
amplificador de transmisión, enciéndalo antes de encender la unidad exterior.

2 Apriete el botón [EJECUCIÓN DEL TEST] dos vecesmuestra “EJECUCIÓN DEL TEST” en el panel de visualización.
3 Presione el botón de selección [refrigeración/calefacción]asegúrese de que ha salido el aire.
4 Presione el botón de selección [refrigeración/calefacción] para cambiar de función refrigeración a calefacción y viceversaasegúrese de que sale

aire frío o caliente.
5 Apriete el botón de ajuste [Viento] asegúrese de que ha cambiado el aire que sale.
6 Presione el botón [viento arriba/abajo] o [Aleta de dirección] para cambiar el vientoasegúrese que la dirección horizontal o hacia abajo del viento se puede ajustar.
7 Asegúrese que los ventiladores  de la unidad interior funcionan bien.
8 Asegúrese que los dispositivos de enclavamiento como el ventilador funcionen con normalidad (si hay).
9 Apriete el botón [ON/OFF] para cancelar la ejecución del test interrumpir la operación.

NOTA 1: Si se visualiza el código de comprobación en el controlador remoto o el controlador remoto no funciona con normalidad, vea a partir de la página 33.
NOTA 2: El test se interrumpe automáticamente después de dos horas mediante la activación de un temporizador a dos horas.
NOTA 3: Durante el test, el tiempo que falta aparece en la sección de la pantalla de tiempo.
NOTA 4: Durante el test, la temperatura de la tubería de líquido de la unidad interior aparece en el control remoto en la sección de la pantalla de temperatura ambiente.
NOTA 5: Cuando apriete el botón de ajuste [viento], según el modelo, puede aparecer en el controlador remoto “esta función no está disponible”. Sin embargo, no se trata de

una disfunción.

12. Cómo realizar el test

12.1. Comprobación antes de efectuar el test

1 Compruebe si hay escape de refrigerante o poca corriente en el cable de transmisión

2

Compruebe que el megaóhmetro de 500 V indica 1,0 MΩ o más entre el bloque de terminales de alimentación y la toma a tierra. No lo encienda si indica 1,0 MΩ o menos.
NOTA: No realice la comprobación de megaohmios sobre el panel de control de terminales, ya que podría romperse.

Inmediatamente después de montar la unidad o de dejarla encendida durante un tiempo prolongado, la resistencia del aislante entre el panel de
terminales de la alimentación y la toma a tierra puede descender aproximadamente hasta 1 MΩ a consecuencia de que el refrigerante se acumule en el
compresor interno.
Si la resistencia del aislamiento es superior a 1 MΩ, al encender la alimentación principal y activar el calentador de la caja del cigüeñal durante más de
12 horas, se evaporará el refrigerante, aumentando así la resistencia del aislamiento.

3
Compruebe si las válvulas de gas y líquido están totalmente abiertas.
NOTA: asegúrese de apretar los tapones.

4
Compruebe la secuencia de la fase y la tensión entre las fases.
NOTA: Si la secuencia de la fase se invierte, al realizar el funcionamiento de prueba, puede producirse un error que detenga la unidad (4103).

5

Si se conecta un amplificador de transmisión:
Encienda el amplificador de transmisión antes de encender las unidades exteriores.
NOTA 1: Si se encienden primero las unidades exteriores, es posible que los datos de conexión del sistema de refrigerante no sean reconocidos normalmente.
NOTA 2: Si se encienden primero las unidades exteriores, apáguelas y enciéndalas después de encender el amplificador de transmisión.

6
Abra el suministro de energía universal como mínimo 12 horas antes de realizar el test con el fin de llevar la corriente al calentador del cárter. Si el número de horas de
transporte de la corriente es demasiado insuficiente, puede producirse una disfunción del compresor.

12.2. Método de realización del test

A Panel de visualización

B Panel de control

C Botón de selección refrigeración/calefacción 3, 4

D Comprobación del indicador de código (véase nota 1)

E Indicador del tiempo restante del test (véase nota 3)

F ON/OFF LED (luces encendidas en la operación)

G Indicador de la temperatura de la tubería de líquido de la unidad interior (véase nota 4)

H Botón ON/OFF 9

I Indicador de la ejecución del test

J Notón de ajuste de viento 6

K Botón de ejecución del test 2

L Botón de ajuste del aire 5

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

D

E

A

F

G

I

J

H

K

L

B

C
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5101 Temperatura de descarga (TH1)
5102 Temperatura de saturación en el circuito de baja presión (TH2)
5103 Nivel de líquido en el acumulador (TH3)
5104 Nivel de líquido en el acumulador (TH4)
5105 Temperatura en la tubería de líquido (TH5)
5106 Temperatura ambiente (TH6)
5107 Temperatura en la salida de la batería SC (TH7)
5108 Temperatura en la salida del bypass de la batería SC (TH8)
5109 Temperatura en la entrada del bypass de la batería SC (TH9a)

Temperatura del líquido en el circuito CS (TH9b)
5110 Panel del radiador
5114 Temperatura de la carcasa del compresor (TH10)
5201 Fallo del sensor de presión
5301 Fallo del sensor/circuito IDC
6600 Fallo por direcciones múltiples
6602 Fallo del hardware del procesador de transmisión
6603 Fallo por ocupación del bus del circuito de transmisión
6606 Fallo de las comunicaciones con el procesador de transmisión
6607 Fallo por falta de acuse de recibo (ACK)
6608 Fallo por falta de respuesta
7100 Capacidad total incorrecta
7101 Código de capacidad incorrecto
7102 Número excesivo de unidades conectadas
7105 Asignación de direcciones incorrecta

0403 Funcionamiento defectuoso de la transmisión en serie
1102 Temperatura de descarga incorrecta
1111 Fallo del sensor de la temperatura de saturación en el

circuito de baja presión (TH2)

1112 Fallo del sensor de temperatura que
detecta el nivel de líquido (TH4)

1113 Fallo del sensor de temperatura que
detecta el nivel de líquido (TH3)

1301 Baja presión anormal
1302 Alta presión anormal
1500 Fallo por exceso de carga de refrigerante
1501 Fallo por defecto de carga de refrigerante
1505 Presión de aspiración anormal
4103 Fallo por inversión de la secuencia de las fases
4108 Protección contra sobrecorriente (51C2)
4115 Señal de sincronización incorrecta de la alimentación

eléctrica
4200 Fallo del sensor/circuito del VDC
4210 Apertura de los contactos de la protección contra

sobrecorriente
4220 Tensión del bus anormal
4230 Protección contra sobrecalentamiento del panel del radiador
4240 Protección contra sobrecorriente
4260 Fallo del ventilador de refrigeración

12.3. Resolución de problemas durante las pruebas de funcionamiento
1 Si se para la unidad a causa de un problema, se visualiza un código de avería en la pantalla del controlador remoto. Determine la razón

del fallo.
1. Unidad interior

Código de comprobación Problema Código de comprobación Problema
2500 Fugas (agua)
2502 Fallo de la bomba de drenaje
2503 Fallo del sensor de drenaje
4116 Velocidad del ventilador incorrecta (fallo del motor)
5101 Entrada de aire (TH21)
5102 Tubo de líquido (TH22)
5103 Tubo de gas (TH23)
6600 Fallo por multiplicidad de direcciones

6602 Fallo del hardware del procesador de transmisión
6603 Fallo por ocupación del bus del circuito de transmisión
6606 Fallo de las comunicaciones con el procesador de transmisión
6607 Fallo por falta de acuse de recibo (ACK)
6608 Fallo por falta de respuesta
7101 Código de capacidad incorrecto
7111 Fallo del sensor del mando a distancia

2. Unidad exterior

Código de comprobación Problema Código de comprobación Problema

Fallo del sensor
de temperatura

Fallo del sensor
de temperatura

Temperatura de
saturación anormal
en el circuito de
baja presión
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3. Controlador remoto

Código de comprobación Problema Código de comprobación Problema
6101 Error por recepción de respuesta ilegible
6600 Fallo por multiplicidad de direcciones
6602 Fallo del hardware del procesador de transmisión
6603 Fallo por ocupación del bus del circuito de transmisión

6606 Fallo de las comunicaciones son el procesador de transmisión
6607 Temperatura en la salida de la batería SC (TH7)
6608 Temperatura en la salida del bypass de la batería SC (TH8)

2 El interruptor de diagnóstico (SW1) y el LED de anomalía del panel multicontrol pueden utilizarse para evaluar un funcionamiento anómalo de la unidad exterior.
<Funcionamiento del diagnóstico de autodiagnóstico (SW1) y pantalla LED de anomalía>

Indicador de encendido LED (centelleo)
Posición 1 Posición 2 Posición 3 Posición 4 Posición 5 Posición 6 Posición 7 Posición 8

A
B

C
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Indicador de
salida del relé
1 (encendido)

Indicador de
comprobación
1 (centelleo)

Indicador de
salida de
relé 2

Comproba-
ción de la
unidad
interior

Modo de
unidad
interior

Termostato
de la unidad
interior

Dirección de
la unidad
interior

Durante el
funcionamiento
del compresor

SV4

Unidad
n°1

Unidad
n°9

Unidad
n°17

Unidad
n°1

Unidad
n°9

Unidad
n°17

Unidad
n°1

Unidad
n°9

Unidad
n°17

Operaciones
del compresor

2

SV5b

Unidad
n°3

Unidad
n°11

Unidad
n°19

Unidad
n°3

Unidad
n°11

Unidad
n°19

Unidad
n°3

Unidad
n°11

Unidad
n°19

21S4

SV6

Unidad
n°4

Unidad
n°12

Unidad
n°20

Unidad
n°4

Unidad
n°12

Unidad
n°20

Unidad
n°4

Unidad
n°12

Unidad
n°20

SV1

CH2, 3

Unidad
n°5

Unidad
n°13

Unidad
n°5

Unidad
n°13

Unidad
n°5

Unidad
n°13

52F

Unidad
n°6

Unidad
n°14

Unidad
n°6

Unidad
n°14

Unidad
n°6

Unidad
n°14

SV22/32

Unidad
n°7

Unidad
n°15

Unidad
n°7

Unidad
n°15

Unidad
n°7

Unidad
n°15

Operaciones
del compresor

1

21S4b

Unidad
n°2

Unidad
n°10

Unidad
n°18

Unidad
n°2

Unidad
n°10

Unidad
n°18

Unidad
n°2

Unidad
n°10

Unidad
n°18

Siempre
encendi-

do

Unidad
n°8

Unidad
n°16

Unidad
n°8

Unidad
n°16

Unidad
n°8

Unidad
n°16

0000 a 9999 (visualización alterna de la dirección y el código de error)

 
La posición 8 está
siempre encendida
cuando el
microordenador está
funcionando (en modo
ON)

21S4b y SV5b están
cerrados con la bandera 1

Se enciende en caso
de parada de
emergencia en el IC
Se apaga mediante
reinicialización

Se enciende en modo
refrigeración
centellea en modo
calefacción
Se apaga al pararse  el
ventilador

Se enciende cuando el
termostato está activado
(en modo ON)
Se apaga cuando el ter-
mostato no funciona (en
modo OFF)

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

a Unidad exterior b Unidad interior

A ON B OFF C Traslado desde la fàbrica

a

b

Este elemento realiza
autodiagnóstico.

Configuración SW1

Muestra en orden las direcciones (de la 1 a la 50) de todas las unidades interio-
res conectadas a la unidad exterior.

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Observaciones
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LED de indicación de anomalía

LED de anomalía (LD1)  

• Pantalla de código de error
Pantalla alternada de dirección que genera errores y código de error
Ejemplo de dirección de la unidad exterior en 51, temperatura anómala (código 1102)

• Pantalla de bandera
Ejemplo: SV1 encendido bajo sólo el compresor 1 funcionando

ABCDEFGH

A Bandera 1 E Bandera 5

B Bandera 2 F Bandera 6

C Bandera 3 G Bandera 7

D Bandera 4 H Bandera 8

1

2

3

12.4. Resolución de problemas del controlador remoto

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

A

A Visualización: aparece cuando hay corriente

Forma de resolver el problema
(a) Compruebe el voltaje entre los terminales de controlador remoto

(i) El controlador remoto falla cuando el voltaje es de 17 a 30V.
(ii) Si no hay voltaje:
• Compruebe el número de controladores remoto y unidades

interiores conectados.
• Retire el cable del bloque de terminal del cable de transmisión

(TB3) de la unidad exterior, y compruebe el voltaje entre los
terminales.
• Si hay de 17 a 30 V, compruebe (2) y (4) de la izquierda.
• Si no hay voltaje, compruebe (1) y (3) de la izquierda.

• Compruebe todos los elementos de la izquierda.

• Compruebe los elementos de la izquierda.

Fenómeno
La unidad no funciona cuan-
do el indicador está apaga-
do incluso si se aprieta el in-
terruptor ON del controlador
remoto.
(El indicador de corriente no
se enciende)

El indicador “HO” no se apa-
ga. La unidad no funciona
incluso presionando el inte-
rruptor.

El indicador se enciende una
vez pero se apaga inmedia-
tamente después de apretar
el interruptor.

Causa
(1) No se ha encendido la alimentación de

la unidad exterior.
(2) El cable de la transmisión o del

controlador remoto se ha acortado; o
ha habido un fallo en la conexión.

(3) Fallo de contacto del cable de alimen-
tación.

(4) El controlador remoto de la red se co-
nectó erróneamente al bloque de ter-
minal del controlador remoto de la uni-
dad.

(5) Se conectaron demasiados
controladores remoto o unidades
interiores.

(1) No hay ningún cable de transmisión co-
nectado al bloque de terminal del cable
de transmisión de la unidad interior.

(2) La dirección de la unidad exterior se
ajustó de forma errónea.

(3) La dirección de la unidad interior se
ajustó de forma errónea.

(1) Alimentación de la unidad interior no
encendida.
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12.5. Los fenómenos siguientes no constituyen un problema (emergencia)

Pantalla del controlador remoto
Parpadea el mensaje “refrigera-
ción (calefacción)”

Pantalla normal

Pantalla normal

Pantalla de descongelación

No se enciende

Calor a punto

Pantalla normal

Parpadea el mensaje “HO”

Luz apagada

Causa
Cuando otra unidad interior funciona en el modo de calefacción (refri-
geración), no se lleva a cabo el funcionamiento en el modo de refrige-
ración (calefacción).
A causa del funcionamiento de control de la lámina automática, cuan-
do el flujo de aire lleva una hora funcionando hacia abajo durante el
modo de refrigeración, puede que pase al modo de flujo horizontal. En
la función de descongelación en el modo de calefacción, al ajustar el
calor y al apagar el termostato, la lámina pasa automáticamente al
modo de flujo horizontal.
El funcionamiento a velocidad ultrabaja empieza con el termostato
apagado.
Con el termostato encendido, el modo de aire leve cambia
automáticamente al valor prefijado por el tiempo o la temperatura de
la tubería.
El ventilador tiene que detenerse durante el modo de descongelación.

Después de detenerse, el ventilador funcionará durante 1 minuto para
agotar el calor residual (sólo en el modo de calefacción).

El funcionamiento a velocidad ultrabaja dura 5 minutos, una vez activa-
do el SW, o bien hasta que la temperatura alcance los 35 °C; después
pasa al funcionamiento a velocidad baja, que dura 2 minutos y finalmen-
te empieza el punto configurado. (Control para regular el calor.)
Cuando se enfría la unidad exterior y el refrigerante está en reposo, se
lleva a cabo el funcionamiento de calentamiento durante al menos 35
minutos para calentar el compresor.
Durante este tiempo sólo funciona el ventilador.
El sistema se está encendiendo.
Vuelva a accionar el controlador remoto cuando desaparezca el men-
saje “HO”.

Después de detenerse el funcionamiento de refrigeración, la bomba
de drenaje de la unidad sigue funcionando durante tres minutos y des-
pués se para.
Si se genera drenaje, la unidad sigue accionando la bomba de drenaje
incluso cuando está parada.

Incidencia
La unidad interior no realiza la función
de refrigeración (calefacción).

La lámina automática funciona sola.

La configuración del ventilador cambia
durante la calefacción.

El ventilador se detiene durante el fun-
cionamiento de la calefacción.

El ventilador no se para una vez dete-
nido el funcionamiento.

No se ha activado ninguna configura-
ción del ventilador al activarse el SW.

Al encender el interruptor, la unidad
exterior no funciona.

Al encender la unidad interior, el
controlador remoto presenta el
indicador “HO” durante unos dos minu-
tos.
La bomba de drenaje no se detiene una
vez detenida la unidad.

La bomba de drenaje sigue funcionan-
do una vez detenida la unidad.
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• Prepare-se para a ocorrência de tufões ou outro tipo de ventos
fortes e sismos, e instale a unidade no local especificado.
- A instalação imprópria poderá derrubar a unidade e provocar

ferimentos.
• Utilize sempre um filtro, um humidificador, aquecedor e outros

acessórios especificados pela Mitsubishi Electric.
- Peça a um electricista qualificado que proceda à instalação dos

acessórios. A sua deficiente instalação poderá dar origem a fugas
de água, choques eléctricos ou incêndio.

• Nunca proceda à reparação da unidade. Caso o ar condiciona-
do tenha de ser reparado, consulte o seu concessionário.
- Se a unidade for mal reparada, poderão ocorrer fugas de água,

choques eléctricos ou incêndio.
• Não toque nas palhetas de refrigeração do permutador de ca-

lor.
- O seu manuseamento inadequado poderá provocar ferimentos.

• Caso se verifiquem fugas de gás de refrigeração durante as
operações de instalação, proceda ao arejamento do comparti-
mento.
- Se o gás refrigerante entrar em contacto com uma chama, liberar-

se-ão gases tóxicos.
• Instale o ar condicionado de acordo com o presente Manual de

instruções.
- Se a unidade for mal instalada, poderão ocorrer fugas de água,

choques eléctricos ou incêndio.
• Peça a um electricista qualificado que proceda a todos os tra-

balhos de electricidade, em conformidade com as “Normas de
Engenharia de Aparelhagem Eléctrica” e as “Regulamentações
sobre Cablagem de Interior” e com as instruções do presente
manual, utilizando sempre um circuito especial.
- Caso a capacidade da fonte de energia seja inadequada ou a ins-

talação eléctrica seja mal executada, poderão ocorrer choques eléc-
tricos ou incêndio.

• Instale com segurança a tampa (painel) do terminal da unidade
exterior.
- Se a tampa (painel) do terminal ficar mal instalada, poderá deixar

passar poeiras ou água para a unidade exterior e provocar incên-
dios ou choques eléctricos.

• Ao instalar e deslocar o ar condicionado para outro local, en-
cha-o unicamente com refrigerante R407C, especificado na uni-
dade.
- Se misturar um refrigerante diferente ou ar com o refrigerante ori-

ginal, poderá provocar o mau funcionamento do ciclo de refrigera-
ção, além de se arriscar a danificar a unidade.

• Se instalar o ar condicionado num compartimento pequeno,
deverá tirar medidas por forma a evitar que a concentração do
refrigerante exceda o limite de segurança, mesmo que ocorram
fugas de refrigerante.
- Informe-se junto do seu concessionário acerca das medidas ade-

quadas para evitar exceder o referido limite. Caso se verifiquem
fugas de refrigerante e a consequente ultrapassagem do limite de
segurança, corre o risco de provocar falta de oxigénio no compar-
timento.

• Sempre que retirar e reinstalar o ar condicionado, consulte o
seu concessionário ou um técnico qualificado.
- Se instalar mal o ar condicionado, poderá dar origem a fugas de

água, choques eléctricos ou um incêndio.
• Após a instalação, certifique-se de que não existem fugas de

gás refrigerante.
- Se houver fugas de gás refrigerante e estas forem expostas a um

aquecedor com ventilador, um aquecedor, forno ou outra fonte de
calor, poder-se-ão formar gases tóxicos.

• Não refaça nem altere as programações dos dispositivos de
segurança.
- Se o interruptor de pressão, o interruptor térmico ou outro disposi-

tivo de protecção for eliminado e funcionar à força, ou se utilizar
outras peças que não as indicadas pela Mitsubishi Electric, poderá
provocar um incêndio ou explosão.

• Para se desfazer deste produto, consulte o seu vendedor.
• O técnico do sistema e de instalação deverá assegurar segu-

rança contra fugas de acordo com os regulamentos locais ou
normas.
- Seguir as normas pode ser aplicável se os regulamentos locais

não estiverem disponíveis.
• Tenha especial atenção com o local, como a base, etc. onde o

gás de refrigeração pode ficar, visto que a refrigeração é mais
pesada que o ar.

1. Instruções de segurança

1.1. Antes da instalação e do trabalho
eléctrico

s Antes de instalar a unidade, leia atentamente as
“Instruções de segurança”.

s As “Instruções de segurança” referem aspectos de
grande importância relativos à segurança. Observe-
os.

s Este equipamento poderá não ser aplicável à EN61000-
3-2: 1995 e EN61000-3-3: 1995.

s Este equipamento poderá provocar efeitos nefastos
no mesmo sistema de fornecimento.

s Reporte-se ou peça autorização à autoridade respon-
sável pelo fornecimento antes de proceder à ligação
do sistema.

Símbolos utilizados no texto

 Aviso:
Descreve as precauções a observar para evitar riscos de ferimentos
ou morte ao utilizador.

 Cuidado:
Descreve as precauções a tomar para evitar danificar a unidade.

Símbolos utilizados nas ilustrações

: indica uma acção a ser evitada.

: indica que devem ser observadas instruções importantes.

: indica uma peça que deve ser ligada à terra.

: indica que se deve ter cuidado com peças em movimento. (Este

símbolo encontra-se afixado no rótulo da unidade principal.) <Cor:
amarela>

: indica que o interruptor principal deve ser desligado antes de pro-

ceder à manutenção. (Este símbolo encontra-se afixado no rótulo
da unidade principal.) <Cor: azul>

: perigo de choques eléctricos (Este símbolo encontra-se afixado

no rótulo da unidade principal.) <Cor: amarela>

: atenção à superfície quente (Este símbolo encontra-se afixado

no rótulo da unidade principal.) <Cor: amarela>

ELV : tenha cuidado com choques eléctricos dado que não se tra-

ta de um circuito de Segurança de Voltagem Extra-Baixa
(SELV).
Ao proceder à manutenção, desligue a fonte de energia tanto
na unidade interior como na unidade exterior.

 Aviso:
Leia cuidadosamente os rótulos afixados na unidade
principal.

 Aviso:
• Peça ao seu concessionário ou a um electricista qualificado que

instale o ar condicionado.
- A deficiente instalação levada a cabo pelo utilizador poderá dar

origem a fugas de água, choques eléctricos ou incêndio.
• Instale a unidade de ar num local que possa suportar o seu

peso.
- Uma resistência insuficiente poderá fazer com que a unidade caia,

provocando ferimentos.
• Utilize os cabos eléctricos indicados e efectue as ligações com

segurança de forma que a força exterior do cabo não seja apli-
cada nos terminais.
- A ligação e aperto inadequados poderão ocasionar formação de

calor e provocar um incêndio.
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• Não instale a unidade numa estrutura que possa provocar fugas.
- Se a humidade ambiente do compartimento exceder 80% ou se o tubo

de drenagem estiver obstruído, poderá ocorrer condensação na unida-
de interior. Se for necessário , proceda a operações de recolha de dre-
nagem juntamente com a unidade exterior.

1.4. Antes da instalação (retirada) - tra-
balho eléctrico

 Cuidado:
• Ligue a unidade à terra.

- Nunca ligue o fio de terra à tubagem de gás ou de água, haste de pára-
raios ou linhas de terra telefónicas. A deficiente ligação à terra poderá
provocar a ocorrência de choques eléctricos.

• A fase invertida nas linhas L (L1, L2, L3) pode ser detectada (Coord.
do erro: 4103), mas a fase invertida das linhas L e da linha N pode
não ser detectada.
- Algumas partes eléctricas poderão ser danificadas quando a energia é

fornecida sob má ligação eléctrica.
• Instale o cabo eléctrico de forma que este não fique sujeito a ten-

sões.
- A tensão poderá partir o cabo, provocar a formação de calor e

consequentemente um incêndio.
• Se for necessário, instale um disjuntor de fugas de corrente.

- Se não estiver instalado um disjuntor de fugas de corrente poderão
ocorrer choques eléctricos.

• Utilize cabos eléctricos de capacidade e potência nominal suficien-
tes.
- Os cabos muito pequenos poderão ocasionar fugas de corrente, gerar

calor e provocar um incêndio.
• Utilize unicamente um disjuntor ou fusível com a capacidade

indicada.
- Um fusível ou disjuntor de capacidade mais elevada ou um fio eléctrico

de aço ou cobre poderão provocar uma avaria geral da unidade ou um
incêndio.

• Não lave as unidades do ar condicionado.
- Ao lavá-las poderá apanhar um choque eléctrico.

• Certifique-se de que a base de instalação não está danificada pelo
uso excessivo.
- Se não resolver este problema, a unidade poderá cair e provocar

ferimentos pessoais ou danos graves no equipamento.
• Instale a tubagem de drenagem de acordo com as indicações do

presente Manual, a fim de garantir uma drenagem adequada. Proce-
da ao isolamento térmico da tubagem para evitar formação de
condensação.
- Uma tubagem de drenagem deficiente poderá dar origem a fugas e

danificar a mobília e outros haveres.
• Ao proceder ao transporte, faça-o com muito cuidado.

- Uma pessoa só é incapaz de transportar o produto, caso este pese
mais de 20 kg.

- Alguns produtos utilizam cintas PP para embalagem. Nunca utilize es-
tas cintas como meio de transporte. É perigoso.

- Não toque nas palhetas de refrigeração do permutador de calor, pois
poderá cortar-se.

- Ao transportar a unidade exterior, suspenda-a nas posições indicadas
na base da unidade. Além disso, prenda-a em quatro pontos de apoio
para que não deslize para os lados.

• Elimine os materiais de embalagem segundo as normas de segu-
rança.
- Os materiais de embalagem, como por exemplo pregos e outras peças

de metal ou de madeira, poderão provocar golpes ou outros ferimentos.
- Rasgue e deite fora sacos de plástico de embalagem, de forma que as

crianças não possam brincar com eles; caso contrário, correm o risco
de asfixia.

1.5. Antes de efectuar o primeiro teste de
funcionamento

 Cuidado:
• Ligue a electricidade pelo menos 12 horas antes de dar início à ope-

ração.
- Se começar a operação imediatamente depois de ligar o interruptor

principal poderá danificar seriamente peças internas. Mantenha o inter-
ruptor ligado durante a estação operacional.

• Não toque nos interruptores com os dedos molhados.
- Se tocar num interruptor com os dedos molhados poderá apanhar um

choque eléctrico.
• Não toque na tubagem de refrigeração durante e imediatamente após

o seu funcionamento.

1.2. Precauções com dispositivos que
utilizem o refrigerante R407C

 Cuidado:
• Não utilize a tubagem de refrigeração existente.

- O refrigerante e o óleo de refrigeração precedentes da tubagem já exis-
tente contêm uma grande quantidade de cloro, podendo provocar a
deterioração do óleo de refrigeração da nova unidade.

• Utilize a tubagem de refrigerante feita de cobre fosfórico dioxidizado
C1220 (CU-DHP) como especificado em JIS H3300 “canos e tubos
de liga de cobre e cobre sem emenda”. Além disso, é preciso que as
superfícies interna e externa dos tubos estejam limpas e sem enxo-
fre, óxidos, poeira/sujidade, partículas de raspagem, óleos, humidade
ou quaisquer outros contaminantes perigosos.
- A presença de contaminantes no interior da tubagem de refrigeração

pode causar a deterioração do óleo residual refrigerante.
• Guarde a tubagem a ser utilizada durante a instalação ao abrigo das

intempéries e com ambas as extremidades tapadas até ao momen-
to de serem soldadas. (Guarde os cotovelos e outras juntas num
saco de plástico)
- Se entrar poeira, sujidade ou água para o ciclo do refrigerante, o óleo

poderá deteriorar-se e danificar o compressor.
• Utilize óleo de éster, óleo de éter ou alquilbenzeno (pequenas quan-

tidades) como óleo de refrigerador para revestir as ligações de aba
saliente e de flange.
- O óleo de refrigerador degrada-se se for misturado com uma grande

quantidade de óleo mineral.
• Utilize refrigerante líquido para encher o sistema.

- Se utilizar gás refrigerante para fechar o sistema, a composição do
refrigerante no cilindro alterar-se-á, podendo levar à diminuição do ren-
dimento.

• Utilize unicamente refrigerante R407C.
- Se utilizar qualquer outro refrigerante (R22, etc.), o cloro do refrigerante

poderá deteriorar o óleo de refrigeração.
• Utilize uma bomba de vácuo com uma válvula de retenção de fluxo

inverso.
- O óleo da bomba de vácuo poderá retroceder para o ciclo do refrige-

rante e fazer com que o óleo de refrigeração se deteriore.
• Não utilize as seguintes ferramentas normalmente empregues com

os refrigerantes tradicionais.
(Diversos instrumentos de medida, tubo flexível de carga, detector
de fugas de gás, válvula de retenção de fluxo inverso, base de carga
do refrigerante, manómetro de vácuo, equipamento de recuperação
de refrigerante).
- Se o refrigerante convencional e o óleo refrigerante forem misturados

com o R407C, poderá deteriorar o refrigerante.
- Se misturar água no R407C, poderá deteriorar o refrigerante.
- Uma vez que o R407C não contém cloro, os detectores de fugas de

gás dos refrigerantes convencionais não apresentarão qualquer reac-
ção na sua presença.

• Não utilize um cilindro de carga.
- A utilização de um cilindro de carga pode causar a deterioração do

refrigerante.
• Seja muito cuidadoso ao utilizar as ferramentas.

- Se deixar entrar poeiras, sujidade ou água para o ciclo do refrigerante,
este poder-se-á deteriorar.

1.3. Antes da instalação

 Cuidado:
• Não instale a unidade em locais onde possam ocorrer fugas de gás

combustível.
- Se ocorrerem fugas de gás e este se acumular junto à unidade, poderá

provocar uma explosão.
• Não utilize o ar condicionado em compartimentos onde permane-

çam alimentos, animais domésticos, plantas, instrumentos de pre-
cisão ou obras de arte.
- A qualidade dos alimentos, etc. poder-se-á deteriorar.

• Não utilize ar condicionado em ambientes especiais.
- O óleo,ovapor e os fumos sulfúricos, etc. poderão diminuir significativa-

mente o rendimento do ar condicionado ou danificar as suas peças.
• Quando instalar a unidade num hospital, estação de comunicações

ou num local semelhante, tenha o cuidado de instalar protecção
suficiente contra as interferências.
- O equipamento inversor, gerador de energia privado, equipamento

médico de alta frequência ou equipamento de comunicação via rádio
poderão provocar perturbações no funcionamento do ar condicionado,
ou mesmo uma avaria. Por seu turno, o ar condicionado poderá afectar
esse equipamento ao criar interferências que perturbem o tratamento
médico ou a transmissão de imagens.
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Capacidade total dos
modelos da unidade
interior conectada

2. Combinação com as unidades interiores

As unidades interiores conectáveis a esta unidade são indicadas abaixo.

PMFY-P25 · 32 · 40 · 63 VBM
PLFY- P32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VKM
PLFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VLMD
PEFY- P25 · 32 VML
PEFY- P40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 · 140 · 200 · 250 VMH
PCFY-P40 · 63 · 100 · 125 VGM
PKFY- P25 VAM
PKFY- P32 · 40 · 50 VGM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLEM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLRM
PDFY-P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 VM

200 a 520PUHY-P400

2 a 20

250 a 650PUHY-P500

Esta unidade exterior é fornecida com as peças a seguir mencionadas. Identifique-as com a respectiva quantidade.

Nome 1 Placas de montagem da conduta 2 Placas de montagem da conduta 3 Placas de montagem da conduta 4 Parafuso de rosca M4 × 10

Forma

PUHY-P400
PUHY-P500

1 1 1 6

Name 5 Tubo de ligação 6 Embalagem 7 Chapa de montagem do fio

Forma

PUHY-P400
PUHY-P500

1 1 1

*5  O tubo de ligação é fixado à unidade.

No
m

e 
do

 m
od

el
o

No
m

e 
do

 m
od

el
o

ø62 ø53 ø46

ø interno: 29, ø externo: 39

- No decorrer e imediatamente após o seu funcionamento, as tubagens
de refrigeração poderão estar quentes ou frias, consoante o local de
passagem do respectivo fluxo - através da tubagem de refrigeração, do
compressor e outras peças do ciclo de refrigeração. Poderá sofrer quei-
maduras provocadas pelo calor ou pelo frio excessivos.

• Não utilize o ar condicionado com os painéis e resguardos retira-
dos.

- As peças rotativas, quentes ou em alta voltagem poderão dar origem a
ferimentos.

• Não desligue imediatamente a electricidade depois de terminar a
operação.
- Aguarde sempre pelo menos cinco minutos antes de desligar a electri-

cidade. Caso contrário, poderão ocorrer fugas de água e problemas.

Nome do modelo da unidade interior conectávelNome do modelo da
unidade exterior

Quantidade de
unidades interiores

conectáveis

Nota:
1. A capacidade total dos modelos da unidade interior conectada representa a soma total dos valores expressos no nome do modelo

interior.
2. As combinações em que a capacidade total das unidades interiores conectadas excede a capacidade da unidade exterior reduzirão a

capacidade de cada unidade interior abaixo da capacidade nominal durante a operação simultânea. Por conseguinte, se as circunstân-
cias o permitirem, combine as unidades interiores com a capacidade da unidade exterior.

3. O amplificador de transmissão (RP) é necessário quando o número de modelos da unidade interna ligados num sistema de refrigeração
excede o número de modelos especificados no esquema abaixo.
* O número máximo de unidades que pode ser controlado é determinado pelo modelo da unidade interna, pelo tipo do controlo remoto

e das suas capacidades.

O número de unidades internas e o número total de controlos remotos é visualizado dentro dos parênteses (    ).
*1 Mesmo que exista uma unidade superior a 200 no sistema de arrefecimento, a capacidade máxima será “200 ou superior”.

200 ou inferior
200 ou superior

Controlo remoto PAR-F 25MA

Antes de Ver. E Depois de Ver. F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

(*1)
Capacidade das
unidades internas ligadas

Tipo do controlo remoto

Número de unidades internas ligadas que podem
ser ligadas sem um RP.

3. Confirmação das peças fornecidas
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Unidade de capacidade constante
PUHN-P200YMF-B
PUHN-P250YMF-B
PUHN-P200YMF-B
PUHN-P250YMF-B

Super Y
PUHY-P600YSMF-B
PUHY-P650YSMF-B
PUHY-P700YSMF-B
PUHY-P750YSMF-B

Uma Super Y (PUHY-P600/650/700/750YSMF-B) é produzida quando uma Unidade de Capacidade Constante (PUHN-P200/250YMF-B) é combina-
da com esta unidade (PUHY-P400/500YMF-B).
Consulte o manual de instalação que vem juntamente com a Unidade de Capacidade Constante quando esta unidade é usada como uma Super Y.

Unidade de capacidade variável

PUHY-P400YMF-B

PUHY-P500YMF-B

6.1. Instalação individual
Base para o espaço requerido
É necessário um espaço de pelo menos 250 mm por trás por causa da
admissão de ar. Tendo em conta o serviço, etc. a partir de trás, deve ser
deixado um espaço de cerca de 450 mm, tanto quanto à frente.

D

FE

C

B

A

<Vista superior> <Vista lateral>

A 250 ou mais

B 450 ou mais

C Frente (fora do espaço da máquina)

D Descarga pelo topo (aberta em princípio)

E Admissão pela frente (aberta em princípio)

F Admissão por trás (aberta em princípio)

5. Selecção do lugar de instalação
Ao instalar a unidade exterior, seleccione o espaço que responda às
seguintes condições:

• sem radiação térmica directa proveniente de outras fontes de calor

• sem possibilidade de incomodar os vizinhos com o ruído emitido
pela unidade

• sem exposição a ventos fortes

• suficientemente sólido para suportar o peso da unidade

• note que, com o aquecimento, a drenagem da unidade verte

• com espaço para passagem do ar e trabalho de manutenção mos-
trado abaixo

Devido à possibilidade de incêndio, não instale a unidade num espa-
ço onde possa haver geração, influxo, estagnação e fuga de gás
combustível.

• Evite a instalação da unidade onde se utilizem frequentemente solu-
ções ácidas e vaporizações (enxofre).

• Quando ocorrer uma operação de arrefecimento com uma tempera-
tura do ar exterior abaixo de 10 °C, a fim de obter um funcionamento
regular da unidade, seleccione um lugar de instalação que não este-
ja directamente exposto à chuva e à neve, ou instale condutas de
saída e entrada de ar (consulte as páginas 47). Instale a unidade
exterior na mesma posição no mesmo piso, ou acima, da unidade
interior (Ver fig. à direita).

• Não utilize a unidade em nenhum ambiente especial que contenha
óleo, vapor e gás sulfúrico.
Restrição da instalação na unidade exterior quando a operação de
arrefecimento é realizada a uma temperatura exterior de 10 °C ou menos.

A

(No mesmo piso ou num piso superior ao da unidade interior)

A 4 m ou menos

6. Espaço requerido em torno da unidade

Quando o ar entra pelos lados direito e esquerdo da unidade

C

C

D

A

A B

H
h

B

<Vista lateral>

A L1 ou mais

B L2 ou mais

C Frente

D Sem limite de altura da parede (esquerda e direita)

Nota:
• A altura (H) da parte da frente e de trás da parede deve ficar

contida nos limites da altura global da unidade.
• Caso a altura total seja excedida, acrescente as dimensões “h”

da figura acima indicada para L1 e L2 na tabela acima.

Modelo L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

4. Combinação com as unidades externas
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Quando a unidade é rodeada de paredes

C

B

A

B

65
0

32
5

A

C

H
h

H
h

D
E

<Vista lateral>

A L1 ou mais

B L2 ou mais

C Frente

D Painel frontal

E Painel traseiro

Nota:
• A altura das paredes (H) do lado da frente e do lado de trás deve-

rão estar dentro da altura do painel dianteiro e do painel traseiro.
• Caso a altura do painel seja excedida, acrescente as dimensões

“h” da figura acima indicada para L1 e L2 na tabela acima.

Modelo L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

Exemplo: quando h é igual a 100
As dimensões L1 tornam-se 450+100=550 mm.

Quando houver obstrução por cima da unidade

A
E

D

C F

B

Quando houver pouco espaço para uma
obstrução

A 45° ou mais

B 300 mm ou mais

C Frente

D 1000 mm ou mais

E Guia de saída de ar (Fornecimento no local)

F Trás

6.2. Instalação colectiva e instalação
contínua

Espaço requerido para instalação colectiva e instalação contínua:
Se instalar várias unidades, deixe, entre cada bloco, o espaço abaixo
indicado, tendo em conta a passagem de ar e de pessoas.

B

CC

D

A A

*E

*FB

B

A

A
*F F F F F *E

B

C C C C C

D B E

GCC

B

A

E

A

B

C G

E

A

C

D DA

A (Deve estar aberto)

B Altura da parede (H)

C Frente

D 1000 mm ou mais

E 250 mm ou mais

F 450 mm ou mais

G 900 mm ou mais

Nota:
• Aberto em duas direcções.
• Caso a altura (H) da parede exceda a altura global da unidade,

aumente a dimensão “h” (h=altura da parede <H> - altura global
da unidade) até à dimensão marcada com *.

• Se existir uma parede na parte da frente e na parte de trás da
unidade, instale até três unidades consecutivamente no senti-
do lateral e deixe um espaço de 1000 mm ou mais como espa-
ço/passagem de entrada para cada três unidades.
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• Quando carregar a unidade suspensa, passe as cordas sob a unida-
de e utilize os dois pontos de suspensão cada um na frente e atrás.

• Levante sempre a unidade com cordas ligadas aos quatro cantos da
unidade de modo que esta não sofra qualquer impacto.

• Prenda as cordas à unidade com um ângulo de 40° ou menos.

• Utilize duas cordas de pelo menos 8 m de comprimento.

B

A

A 40° ou menos

B Parte de suspensão da corda

Peso do produto:

PUHY-P400 PUHY-P500
455 kg 475 kg

 Cuidado:
Tenha muito cuidado ao transportar o produto.

- Se o produto pesar mais de 20 kg, não deve ser transportado só por
uma pessoa.

- Utilizam-se bandas de PP para embalar alguns produtos. Como são
perigosas, não as utilize como meio de transporte.

- Não toque nas palhetas do permutador de calor sem protecção nas
mãos para não se cortar.

- Rasgue o saco de plástico da embalagem e elimine-o para que as
crianças não brinquem com ele, podendo sufocar-se e morrer.

- Ao transportar a unidade exterior, não se esqueça de a apoiar em
quatro pontos. Carregando-a e elevando-a em 3 pontos, pode
desequilibrá-la e provocar a sua queda.

7. Método de elevação e peso do produto

8.1. Localização do parafuso de fixação
• Instalação individual

• Exemplo de instalação colectiva

10 10
780±2

88
0±

5

780±2 440 440780±2 780±2 780±2 780±2

Para instalação colectiva, preveja um espaço de 10 mm entre as unidades.
A (Serviço lateral)

8. Instalação da unidade

Perigoso!

780±2

88
0±

5

A

780±2
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80 82 78

80

694

73
90

780 B 780 B

1760 C

1990 D

84
0 
E

88
0 
B

15

91
0

56
56

A

F
150

Ø62

Ø27

230

11
1

8.2. Instalação

• Fixe bem a unidade com os parafusos da maneira abaixo indicada,
de modo que a unidade não caia devido a terremotos ou rajadas de
vento.

• Utilize betão ou uma cantoneira em ângulo para os alicerces da uni-
dade.

• A vibração pode ser transmitida à secção de instalação e ruído e a
vibração pode ser gerada, independentemente das instalações de
instalação. Por conseguinte, preveja um amplo amortecimento da
vibração (almofadas amortecedoras, armação amortecedora, etc.).

880±5

A

B

C

Precauções com a tubagem e a cablagem de descarga
Ao realizar a tubagem e a cablagem de descarga, assegure-se de que
os alicerces e o trabalho de apoio não bloqueiam a base pelos furos de
passagem. Quando efectuar a tubagem, faça os alicerces a uma altura
de pelo menos 100 mm, para que a tubagem possa passar sob a unida-
de.

A Furo de passagem da tubagem do fundo

B (furo do parafuso)

C (furo do parafuso para modelos antigos)

D (largura da unidade)

E (profundidade da unidade)

F Furo do parafuso para junta

D

E F

A Assegure-se de que todos os cantos estão bem assentes. Se os cantos
não estiverem bem assentes, os pés da instalação podem vergar.

B Parafuso de fixação M10 a obter na zona

C O canto não está assente.

D Unidade
(Preveja um amplo amortecimento da vibração entre a unidade e os ali-
cerces, utilizando almofadas amortecedoras, armação amortecedora, etc.)

E Espaço de tubagem e cablagem (Tubagem do fundo, cablagem do fundo)

F Alicerces de betão

 Aviso:
• Instale a unidade num local suficientemente sólido para supor-

tar o respectivo peso.
Qualquer perda de solidez pode provocar a queda da unidade e
causar ferimentos pessoais.

• Execute o trabalho de instalação de modo a proteger a unidade
de ventos fortes e terremotos.
Qualquer deficiência de instalação pode provocar a queda da
unidade e causar ferimentos pessoais.

Ao abrir os alicerces, preste-se muita atenção à solidez do piso, à elimi-
nação da água de drenagem <durante a operação, a água de drena-
gem sai da unidade> e aos circuitos da tubagem e da cablagem.
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8.3. Direcção de ligação para tubagem
de refrigerante

Estão disponíveis dois sentidos de ligação para a tubagem do refrige-
rante da unidade externa, tubagem do fundo e tubagem da frente, como
mostrado abaixo:

C

A

B

A Furo separador

B Tubagem do fundo

C Tubagem frontal

Nota:
Em caso de tubagem do fundo, construa um alicerce de 100 mm ou
mais para fazer passar a tubagem pelo fundo da unidade.

8.4. Nível de ruído
(50/60Hz)

PUHY-P400 PUHY-P500
60/61 dB(A)

1m

1m

A

B

A Frente

B Ponto de medição

Local da medição: uma divisão sem ecos e reverberações
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9. Cuidado com a neve e ventos sazonais

Em regiões frias e/ou de neve, devem ser tomadas contramedidas sufi-
cientes para fazerem face aos danos do vento e da neve e fazerem
funcionar a unidade em boas condições no Inverno. Mesmo noutras
regiões, é necessário muito cuidado aquando da instalação da unidade
para evitar operações anormais causadas pelos ventos sazonais e a
neve. Quando caírem directamente sobre a unidade, no caso de
operações de ar condicionado em 10 ou menos graus centígrados
na unidade exterior, monte condutas de admissão e saída na uni-
dade para garantir operações estáveis.

9.1. Neve e vento sazonal
■ Prevenção dos danos causados pelo vento e pela neve em regiões

frias ou nevadas:
Consulte os dados sobre a neve abaixo ilustrados:

• Dados sobre a neve

A Saída

B Admissão

9.2. Contra-medidas para o vento sazonal
Referindo-se à figura abaixo ilustrada, tome as medidas apropriadas
que se ajustem à situação real do local de instalação.

A A

A Vento sazonal

Nota:
1. A altura da base da estrutura para prevenção de danos pela neve

(H) deve ser duas vezes superior à queda de neve esperada. A lar-
gura da base da estrutura não deve exceder a da unidade. A base
da estrutura deve ser feita em cantoneira de aço, etc. e concebida
de modo que o vento e a neve deslizem pela estrutura. (Se a base
da estrutura for demasiado ampla, a neve acumular-se-á nela).

2. Instale a unidade de tal modo que o vento sazonal não sopre direc-
tamente contra as aberturas das condutas de admissão e saída.

3. Construa a base da estrutura na casa do cliente referindo-se a es-
tes valores.
Material : Chapa de aço galvanizado 1,2T
Pintura : Pintura geral com esmalte acrílico
Cor : Munsell 5Y8/1 (igual à da unidade)

4. Se a unidade for utilizada numa região fria e a operação de aqueci-
mento for utilizada em contínuo durante muito tempo com a tem-
peratura exterior abaixo de zero graus centígrados, instale uma
aquecedor para a base da unidade ou tome outras medidas apro-
priadas para evitar que a água gele na base.

H

500(840)500

11
45

(6
70

)
82

1
90

3

1093

A

B

B

1888

(1990)

10. Instalação da tubagem de refrigerante

A ligação da tubagem é um tipo terminal de derivação em que a tubagem de refrigerante da unidade exterior está ligada ao terminal e a cada uma das
unidades interiores.
O método de ligação compõe-se de ligações de alargamento nas unidades interiores, de ligações de flange para a tubagem da unidade exterior e de
ligações de alargamento para a tubagem de líquido. Note que as secções são soldadas.

 Aviso:
Tenha sempre muito cuidado para evitar fugas de gás refrigerante (R407C) enquanto manipula fogo ou chamas. Se o gás refrigerante entrar
em contacto com a chama de qualquer fonte, como a de um forno a gás, apaga-se e gera gás venenoso que pode envenenar. Nunca solde
num lugar não ventilado. Após a instalação da tubagem de refrigerante, verifique sempre se há fugas de gás.
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6 Se os diâmetros da tubagem de derivação da tubagem de refrigerante designada diferirem, utilize um corta-tubos para cortar a secção de ligação
e um adaptador de diâmetros de ligação diferentes para unir a tubagem.

7 Observe sempre as restrições inerentes à tubagem de refrigerante (tais como o comprimento nominal, a diferença entre altas e baixas pressões e
o diâmetro da tubagem).
Caso contrário, pode haver uma avaria do equipamento ou uma diminuição da capacidade de aquecimento/arrefecimento.

8 Não pode ser feita segunda derivação consecutiva a uma derivação principal. (Estas são indicadas por um ×.)

A A

B

A Para unidade exterior

B Tubagem com tampa

9 Utilize sempre materiais de boa qualidade para a soldadura.

0 A série Multi Cidades parará por qualquer anomalia devida a arrefecimento excessivo ou insuficiente. Nessa altura, carregue sempre a unidade
adequadamente. Aquando da manutenção, verifique sempre as notas relativas ao comprimento do tubo e ao volume do refrigerante adicional nos
dois locais, a tabela de cálculo do volume de refrigerante nas traseiras do painel de serviço e a secção de refrigerante adicional nos rótulos para
o número combinado de unidades interiores. (Consulte as páginas 49 a 50.)

A Utilize refrigerante líquido para encher o sistema.

B Nunca utilize refrigerante para efectuar uma purga de ar. Evacue-o sempre com uma bomba de vácuo.

C Isole sempre adequadamente a tubagem. Se a isolação for insuficiente, afectará a capacidade do aquecimento/arrefecimento, goteja água da
condensação e pode haver outros problemas. (Consulte as páginas 57 a 58.)

D Quando ligar a tubagem de refrigerante, assegure-se de que a válvula de paragem da unidade exterior está completamente fechada (regulação de
fábrica) e não a accione enquanto não terminar a ligação da tubagem de refrigerante das unidades exterior e interior, não efectuar o teste de fuga
de refrigerante e não concluir o processo de evacuação.

E Utilize sempre material de soldadura não oxidante para soldar as peças. Caso contrário, poderá entupir ou danificar a unidade compressora. (Nas
páginas 51 a 52 encontram-se dados sobre as ligações da tubagem e o funcionamento da válvula.)

F Nunca proceda a trabalhos de ligação de tubagem da unidade exterior quando chover.

 Aviso:
Quando instalar e mover o condicionador de ar para outro local, não o carregue com um refrigerante diferente do refrigerante (R407C)
especificado na unidade.
- Se um refrigerante diferente ou ar forem misturados com o refrigerante original, o ciclo de refrigerante pode funcionar mal e a unidade pode ser

danificada.

 Cuidado:
• Use tubagem de refrigerante feita de cobre desoxidado fosfórico C1220T-OL. Além disso, certifique-se de que as superfícies interna e

externa dos tubos estão limpas e livres de sulfatos perigosos, óxidos, pó/sujidade, partículas de aparas, óleos, humidade, ou qualquer
outro contaminante.
- Contaminantes no interior da tubagem do refrigerante pode fazer com que o óleo residual se deteriore.

• Utilize refrigerante líquido para vedação.
- Vedar com gás refrigerante muda a composição do refrigerante no cilindro e reduz o rendimento da unidade.

• Nunca utilize a tubagem de refrigerante existente.
- Uma grande quantidade de cloro no refrigerante convencional e de óleo de refrigeração na tubagem existente deteriora o novo refrigerante.

• Guarde a tubagem a utilizar durante a instalação no interior e mantenha ambas as extremidades da mesma vedadas até à soldadura.
- Se entrar poeira, lixo ou água no ciclo refrigerante, o óleo deteriora-se e o compressor pode avariar.NÃO UTILIZE  UM  CILINDRO   CARGA .

- A utilização de um cilindro de carga pode causar a deterioração do refrigerante.

Nome do tubo de derivação
Derivação da linha Derivação principal

Derivação 4 Derivação 7 Derivação 10

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

Total de unidades a
jusante superiores a 331

Total de unidades a
jusante inferiores a 160

Total de unidades a
jusante 161 a 330

10.1. Zonas de cuidado

1 Utilize os seguintes materiais para instalação da tubagem de refrigerante.
• Material: Tubo de cobre desoxidado fosfórico sem costura, C1220T-OL ou C1220T-O (Nota: C1220T-OL são os preferidos.)
• Dimensão: Refira-se às páginas 49 a 50.

2 A tubagem à venda no comércio contém muitas vezes poeira e outras matérias. Limpe-a sempre, insuflando-lhe um gás seco inerte.

3 Tenha cuidado para evitar a entrada de poeira, água ou outros contaminantes na tubagem durante a instalação.

4 Reduza o mais possível o número de porções de curvas e descreva sempre um raio o mais largo possível.

5 Utilize sempre a tubagem de derivação abaixo indicada, vendida separadamente
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A+B+C+D+a+b+c+d+e é de 220 m ou menos
A+B+C+D+e é de 100 m ou menos
B+C+D+e é de 30 m ou menos
50 m ou menos (se a unidade exterior for inferior, 40 m ou menos)
15 m ou menos
Seleccione o estojo de derivação, vendido separadamente, na tabela abaixo. (Cada estojo con-
tém um jogo de tubagem de refrigerante e de gás).

Totalidade dos modelos da unidade a jusante Modelo do estojo de derivação
160 ou menos CMY-Y102S-F

161 a 330 CMY-Y102L-F
331 ou mais CMY-Y202-F

+ + + + α

<Exemplo>
Interior 1 : 125 A : ø15,88 40 m a : ø9,52 10 m

2 : 100 B : ø12,7 10 m b : ø9,52 10 m
3 : 50 C : ø12,7 5 m c : ø9,52 10 m
4 : 32 D : ø9,52 5 m d : ø6,35 5 m
5 : 32 e : ø6,35 10 m

O comprimento total de cada linha de líquido é o seguinte:
ø15,88 : A = 40 m
ø12,7 : B + C = 10 + 5 = 15 m
ø9,52 : D + a + b + c = 5 + 10 + 10 + 10 = 35 m
ø6,35 : d + e = 5 + 10 = 15 m
Por conseguinte,
<Exemplo de cálculo>
Carregamento
adicional de refrigerante = 40 × 0,25 + 15 × 0,12 + 35 × 0,06

+ 15 × 0,024 + 2,5 = 16,8 kg

Método de derivação da linha
Exemplos de ligação
(Ligação a cinco unidades interiores)

Comprimento total da tubagem
Comprimento da tubagem mais distante (L)
Comprimento da tubagem mais afastado após a primeira derivação (r)
Diferença alta/baixa admissível na secção interior/exterior (H)
Diferença alta/baixa admissível na secção interior/interior (h)

■ Selecção do estojo de derivação de refri-
gerante

Utilize a tabela da direita para efectuar a selec-
ção com base na totalidade dos modelos das
unidades interiores a jusante da secção de deri-
vação.

■ Seleccione cada secção da tubagem de
refrigerante

(1) Secção desde a unidade
exterior até à primeira
derivação (A)

(2) Secções desde a derivação
até à unidade interior
(a,b,c,d,e)

(3) Secção de derivação a
derivação (B, C, D)

Seleccione a dimensão à direita da tabela.

■ Carregamento adicional de refrigerante
À saída da fábrica, a unidade exterior PUHY-P400 está carre-
gada com 16 kg de refrigerante e a PUHY-P500 com 22 kg.
Dado que este carregamento não contém a quantidade
necessária para toda a tubagem, será necessário um car-
regamento adicional, a efectuar no local, para cada linha
de refrigerante. Para que no futuro o serviço de manu-
tenção possa ser adequadamente efectuado, conserve
sempre um registo da dimensão e do comprimento de
cada linha de refrigerante e da quantidade de carrega-
mento adicional, inscrevendo-o no espaço previsto na uni-
dade exterior.
■ Cálculo do carregamento adicional de refrigerante
• Calcule o volume do carregamento adicional segun-

do o comprimento total da tubagem e a dimensão da
linha de refrigerante.

• Utilize a tabela da direita como guia para calcular o
volume do carregamento adicional e carregue o sis-
tema em função disso.

• Se os resultados do cálculo conduzirem a uma fracção
inferior a 0,1 kg, arredonde para 0,1 kg. Por exemplo,
se o resultado do cálculo for de 16,76 kg, arredonde o
resultado para 16,8 kg.

10.2. Sistema de tubagem de refrigerante

Comprimento
admissível

Diferença
alta/baixa

admissívelh

(1) Diâmetro da tubagem de refrigerante na secção
Entre a unidade exterior e a primeira derivação
(diâmetro da tubagem da unidade exterior)

Modelo Diâmetro da tubagem (mm)

PUHY-P400
Linha de líquido ø15,88
Linha de gás ø31,75

PUHY-P500
Linha de líquido ø15,88
Linha de gás ø38,1

<Carregamento adicional>

Dimensão do tubo de
líquido Comprimento
total de ø15,88 × 0,25

(m) × 0,25 (kg/m)

Dimensão do tubo de
líquido Comprimento
total de ø12,7 × 0,12

(m) × 0,12 (kg/m)

Dimensão do tubo de
líquido Comprimento
total de ø9,52 × 0,06

(m) × 0,06 (kg/m)

Dimensão do tubo de
líquido Comprimento
total de ø6,35 × 0,024

(m) × 0,024 (kg/m)

Segundo as
condições infra:

Nota:
A totalidade dos modelos
para as unidades a jusante,
apresentadas na tabela
abaixo, é a totalidade dos
modelos vistos do Ponto A
no diagrama acima.

A Unidade exterior

B Primeira Derivação
A primeira derivação na
unidade externa deve
ser a CMY-Y202-F.

C Unidade interior

D Para as unidades a
jusante

Valor de α

Capacidade total de ligação
das unidades interiores

α

ao modelo 80 1,0 kg
Modelos 81 a 160 1,5 kg
Modelos 161 a 330 2,0 kg
Modelos 331 a 480 2,5 kg

Modelos 481 ou mais 3,0 kg

A

B

L

R

H

A

A

B C D e

a b c d

h

C

C 5

1 C
2

C
3

C
4

D

(2) Diâmetro da tubagem de refrigerante na secção
Entre a derivação e a unidade interior (diâmetro
da tubagem da unidade interior)

Número do modelo    Diâmetro da tubagem (mm)

25 · 32 · 40
Linha de líquido ø6,35
Linha de gás ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
Linha de líquido ø9,52
Linha de gás ø15,88

100 · 125 · 140
Linha de líquido ø9,52
Linha de gás ø19,05

200
Linha de líquido ø12,7
Linha de gás ø25,4

250
Linha de líquido ø12,7
Linha de gás ø28,58

Linha de gás
(mm)

ø15,88
ø19,05
ø25,4
ø31,75
ø38,1

(3) Diâmetro da tubagem de refrigerante na secção
De derivação a derivação

Linha de líquido
(mm)
ø9,52
ø12,7
ø12,7
ø15,88
ø15,88

Totalidade dos modelos
da unidade a jusante
80 ou menos

81 a 160
161 a 330
331 a 480

481 ou mais

Cada
secção da
tubagem
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+ + + + α

Linha/Tubo de comunicação múltiplos
Exemplo de ligação
(Quando ligado a cinco unidades interiores)

Comprimento total da tubagem
Comprimento da tubagem mais distante (L)
Comprimento da tubagem mais distante após a primeira derivação (r)
Diferença alta/baixa admissível na secção interior/exterior (H)
Diferença alta/baixa admissível na secção interior/interior (h)

■ Selecção do estojo de derivação de refri-
gerante

Utilize a tabela da direita para efectuar a selec-
ção com base na totalidade dos modelos das
unidades interiores a jusante da secção de deri-
vação ou no número de unidades interiores a
ligar à derivação do tubo de comunicação.

■ Seleccione cada secção da tubagem de
refrigerante

(1) Secção desde a unidade
exterior até à primeira
derivação (A)

(2) Secções desde a derivação
até à unidade interior
(a,b,c,d,e)

(3) Secção de derivação a
derivação (B, C)

Seleccione a dimensão à direita da tabela.

■ Carregamento adicional de refrigerante
À saída da fábrica, a unidade exterior PUHY-P400 está carre-
gada com 16 kg de refrigerante e a PUHY-P500 com 22 kg.
Dado que este carregamento não contém a quantidade
necessária para toda a tubagem, será necessário um car-
regamento adicional, a efectuar no local, para cada linha
de refrigerante. Para que no futuro o serviço de manu-
tenção possa ser adequadamente efectuado, conserve
sempre um registo da dimensão e do comprimento de
cada linha de refrigerante e da quantidade de carrega-
mento adicional, inscrevendo-o no espaço previsto na uni-
dade exterior.
■ Cálculo do carregamento adicional de refrigerante
• Calcule o volume do carregamento adicional segun-

do o comprimento total da tubagem e a dimensão da
linha de refrigerante.

• Utilize a tabela da direita como guia para calcular o
volume do carregamento adicional e carregue o sis-
tema em função disso.

• Se os resultados do cálculo conduzirem a uma fracção
inferior a 0,1 kg, arredonde para 0,1 kg. Por exemplo,
se o resultado do cálculo for de, 14,32 kg, arredonde o
resultado para 14,4 kg.

Comprimento
admissível

Diferença
alta/baixa
admissível

A+B+C+a+b+c+d+e é de 220 m ou menos
A+B+b é de 100 m ou menos
B+b é de 30 m ou menos
50 m ou menos (se a unidade exterior for inferior, 40 m ou menos)
15 m ou menos
Seleccione o estojo de derivação, vendido separadamente, na tabela abaixo. (Cada estojo con-
tém um jogo de tubagem de refrigerante e de gás).

Derivação da linha Derivação do tubo de comunicação

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

Totalidade das unidades
a jusante inferiores a 160

Total de unidades a
jusante 161 a 330

Dimensão do tubo de
líquido Comprimento
total de ø15,88 × 0,25

(m) × 0,25 (kg/m)

Dimensão do tubo de
líquido Comprimento
total de ø12,7 × 0,12

(m) × 0,12 (kg/m)

Dimensão do tubo de
líquido Comprimento
total de ø9,52 × 0,06

(m) × 0,06 (kg/m)

Dimensão do tubo de
líquido Comprimento
total de ø6,35 × 0,024

(m) × 0,024 (kg/m)

<Exemplo>
Interior 1 : 125 A : ø15,88 30 m a : ø9,52 10 m

2 : 100 B : ø12,7 10 m b : ø9,52 20 m
3 : 40 C : ø12,7 15 m c : ø6,35 10 m
4 : 32 d : ø6,35 10 m
5 : 32 e : ø6,35 10 m

O comprimento total de cada linha de líquido é o seguinte:
ø15,88 : A = 30 m
ø12,7 : B + C = 10 + 15 = 25 m
ø9,52 : a + b = 10 + 20 = 30 m
ø6,35 : c + d + e = 10 + 10 + 10 = 30 m
Por conseguinte,
<Exemplo de cálculo>
Carregamento
adicional de refrigerante = 30 × 0,25 + 15 × 0,12 + 30 × 0,06

+ 30 × 0,024 + 2,5 = 14,4 kg

Segundo as
condições infra:

<Carregamento adicional>

Cada
secção da
tubagem

Totalidade das unidades a
jusante superiores a 331

A

L

R

H

A

C

B

c d

h

e

b

D

B

D

DD
C

D
5

1

2

3 4

F

E

a

Nota:
• Não pode ser utilizada nova tubagem

de derivação após uma derivação
principal.

• A totalidade dos modelos para as uni-
dades a jusante, apresentadas na ta-
bela abaixo, é a totalidade dos mode-
los vistos do Ponto A no diagrama
acima.

A Unidade exterior

B Primeira Derivação (Junta de Deri-
vação) A primeira derivação deve
ser a CMY-Y202-F quando a unida-
de externa e a derivação do tubo
de comunicação estão para ser usa-
das.

C Junta de derivação

D Unidade interior

E Tubo de comunicação de derivação

F Tampa

Tubo de comunicação
de 4 derivações

Tubo de comunicação
de 7 derivações

Tubo de comunicação
de 10 derivações

(1) Diâmetro da tubagem de refrigerante na secção
Entre a unidade exterior e a primeira derivação
(diâmetro da tubagem da unidade exterior)

Modelo Diâmetro da tubagem (mm)

PUHY-P400
Linha de líquido ø15,88
Linha de gás ø31,75

PUHY-P500
Linha de líquido ø15,88
Linha de gás ø38,1

(2) Diâmetro da tubagem de refrigerante na secção
Entre a derivação e a unidade interior (diâmetro
da tubagem da unidade interior)

Número do modelo    Diâmetro da tubagem (mm)

25 · 32 · 40
Linha de líquido ø6,35
Linha de gás ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
Linha de líquido ø9,52
Linha de gás ø15,88

100 · 125 · 140
Linha de líquido ø9,52
Linha de gás ø19,05

200
Linha de líquido ø12,7
Linha de gás ø25,4

250
Linha de líquido ø12,7
Linha de gás ø28,58

Linha de gás
(mm)

ø15,88
ø19,05
ø25,4

ø31,75
ø38,1

(3) Diâmetro da tubagem de refrigerante na secção
De derivação a derivação

Linha de líquido
(mm)
ø9,52
ø12,7
ø12,7

ø15,88
ø15,88

Totalidade dos modelos
da unidade a jusante
80 ou menos

81 a 160
161 a 330
331 a 480

481 ou mais

Valor de α

Capacidade total de ligação
das unidades interiores

α

ao modelo 80 1,0 kg
Modelos 81 a 160 1,5 kg

Modelos 161 a 330 2,0 kg
Modelos 331 a 480 2,5 kg

Modelos 481 ou mais 3,0 kg
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10.3. Cuidado com a ligação da tubagem/
funcionamento da válvula

• Efectue a ligação da tubagem e o funcionamento da válvula com
precisão segundo a figura abaixo.

• O tubo de ligação do lado do gás está a ser montado para expedi-
ção. (Ver figura à direita.)

1 Para soldar o tubo de ligação com flange, retire o tubo de ligação
com flange da válvula esférica e solde-a da parte de fora da uni-
dade.

2 Durante a remoção do tubo de ligação com flange, retire a vedação
fornecida nas costas desta folha. Depois, cole-a na superfície da
flange da válvula esférica para evitar a entrada de poeira na vál-
vula.

3 O circuito de refrigerante é fechado para expedição com uma
embalagem redonda e compacta para evitar a fuga de gás entre
as flanges. Como não pode ser executada nenhuma operação
nesta fase, não se esqueça de substituir a embalagem pela em-
balagem oca fixa à ligação da tubagem.

4 Durante a montagem da junta perfurada, limpe o pó que se en-
contra na superfície da folha da flange e da junta. Revista ambas
as superfícies da junta com óleo para máquinas de refrigeração.

A Substitua a embalagem compacta

B Embalagem oca

• Após evacuação e carregamento de refrigerante, assegure-se de
que a pega está completamente aberta. Em caso de utilização com
a válvula fechada, será aplicada pressão anormal ao lado da alta ou
da baixa pressão do circuito de refrigerante, danificando o compres-
sor, a válvula de 4 vias, etc.

• Utilizando a fórmula, determine a quantidade de carregamento de
refrigerante adicional e, depois de concluir o trabalho de ligação da
tubagem, carregue refrigerante adicional pela porta de serviço.

• Terminado o trabalho, aperte bem a porta de serviço e a tampa para
não gerar fugas de gás.

[Válvula esférica (do lado do líquido)] [Válvula esférica (do lado do gás)]

(Esta figura mostra a válvula em estado completamente aberto.)

EE

O S
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F
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A Haste da válvula
[Completamente fechada à saída da fábrica, aquando da ligação da
tubagem, da evacuação e enchimento adicional de refrigerante. Abra com-
pletamente após a realização das operações supramencionadas.]

B Pino de retenção [Evita que a haste da válvula rode 90° ou mais.]

C Junta de vedação (acessório)

D Tubo de ligação (acessório)
[Utilize a junta de vedação e instale este tubo com segurança na flange da
válvula para evitar eventuais fugas de gás. (Binário de aperto do parafuso:
43 N·m (430 kg-cm)) Revista ambos os lados da junta com óleo de refrige-
ração.]

E Aberto (Operar lentamente)

F Embalagem de cobre com tampa
[Remova a tampa e accione a haste da válvula. Reinstale sempre a tampa
no fim da operação. (Binário de aperto da tampa da haste da válvula: 25
N·m (250 kg-cm) ou mais)]

G Porta de serviço
[Utilize-a para evacuação da tubagem de refrigerante e acrescente carga
adicional no local.
Abra e feche a porta com uma dupla chave de bocas.
Reinstale sempre a tampa no fim da operação. (Binário de aperto da tam-
pa da porta de serviço: 14 N·m (140 kg-cm) ou mais)]

H Porca de alargamento
[Binário de aperto: 80 N·m (800 kg-cm)
Desaperte e aperte esta porca com uma dupla chave de bocas.
Revista a superfície de contacto de alargamento com óleo de refrigera-
ção.]

I ø15,88

J ø31,75 (PUHY-P400)
ø38,1 (PUHY-P500)

K Tubagem fornecida no local
[Soldar ao tubo de ligação. (Quando soldar, use solda inoxidável.)]

Binário de aperto apropriado com chave dinamométrica.

Diâm. externo do tubo de cobre (mm) Binário de aperto (N·m)/(kg-cm)
ø6,35 14 a 18 / 140 a 180
ø9,52 35 a 42 / 350 a 420
ø12,7    50 ta 57,5 / 500 a 575
ø15,88 75 a 80 / 750 a 800
ø19,05 100 a 140 / 1000 a 1400

Aperto standard do ângulo

Diâmetro do tubo (mm) Ângulo de aperto (°)
ø6,35, ø9,52 60 a 90
ø12,7, ø15,88 30 a 60

ø19,05 20 a 35

Nota:
Se não tiver chave dinamométrica, pode utilizar como medida o
seguinte método.
Durante o aperto de uma porca de alargamento com uma chave de
bocas, pode-se sentir, a dada altura, um aumento súbito do binário
de aperto. Deixe imediatamente de apertar e desande então a por-
ca segundo os graus fornecidos na tabela acima referida.

 Cuidado:
• Remova sempre o tubo de ligação da válvula esférica e solde-o

fora da unidade.
- Se o tubo for soldado estando instalado, pode aquecer a válvula

esférica e provocar mau funcionamento da mesma ou uma fuga
de gás. A tubagem, etc. pode queimar-se no interior da unidade.

• Utilize óleo de éster, óleo de éter ou alquilbenzeno (pequenas
quantidades) como óleo de refrigerador para revestir as liga-
ções de aba saliente e de flange.
- O óleo de refrigerador degrada-se se for misturado com uma gran-

de quantidade de óleo mineral.

10.4. Como instalar o tubo de derivação
Para mais informações, consulte o manual de instruções fornecido com
o estojo de derivação de refrigerante opcional.

■ Junta

BA

A Para unidade exterior

B Para tubagem de derivação ou unidade interior

• Além do lado do gás da CMY-Y202-F, não existem restrições na po-
sição para as juntas de união.

• Certifique-se de que os tubos de derivação para o lado do gás da
CMY-Y202-F estão unidos na horizontal ou virados para cima. (Veja
o esquema abaixo.)

Horizontal Virados para cima

(Ficar virados para baixo não é possível)

• Não há limites na configuração da montagem da junta.

• Se o diâmetro da tubagem de derivação seleccionada segundo os
processos descritos nas páginas 49 a 50 diferirem do tamanho da
junta, adapte os tamanhos com uma junta deformada. A junta defor-
mada é fornecida com o estojo.

Dentro de ± 15˚ Dentro de ±
15˚

Dentro de ± 15˚
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■ Tubo de comunicação

A Para unidade exterior

B Para unidade interior

• Não é aplicada nenhuma restrição à posição de montagem do tubo
de comunicação.

• Se o diâmetro da tubagem do refrigerante seleccionado usar os pro-
cedimentos descritos na página 50 e o tamanho da junta for diferen-
te, faça corresponder os tamanhos usando uma junta deformada. A
junta deformada está incluída com o kit.

B
A

C Corta-tubos

D ou

E Junta deformada

• Quando o número de tubos a ligar for inferior ao número de deriva-
ções do tubo de comunicação, instale a tampa nas derivações
desconectadas. A tampa é fornecida com o estojo.

C

E

D



54

P
O

R
TU

G
U

Ê
S

Teste de estanquicidade

1. Pressurização do azoto gasoso
(1) Depois de efectuar a pressurização segundo os valores de pressão previstos (2,98

MPa) por meio de azoto gasoso, deixe repousar durante um dia. Se a pressão
não baixar, a estanquicidade é boa.
Pelo contrário, se a pressão baixar, e uma vez que o local da fuga é desconheci-
do, é necessário efectuar igualmente o seguinte teste da bolha.

(2) Após a realização da pressurização supramencionada, pulverize as peças de
união de alargamento, as peças soldadas, as flanges e outras peças onde se
possam localizar as fugas, com um produto que faça bolhas (Kyuboflex, etc.) e
observe visualmente se existe ou não formação de bolhas.

(3) Uma vez concluído o teste de estanquicidade, limpe o agente de formação de
bolhas.

2. Pressurização utilizando gás refrigerante e azoto gasoso
(1) Depois de fechar com R407C líquido de uma botija e pressurizar a uma pressão

gasosa de cerca de 0,2 MPa, pressurize até ao valor pré-definido (2,98 MPa) com
azoto gasoso.
No entanto, não o faça de uma vez só. Pare durante a pressurização e certifique-
se de que a pressão não baixa.

(2) Verifique se existem fugas de gás, inspeccionando as peças de união de alarga-
mento, as peças soldadas, as flanges e outras peças que possam ser mais sujei-
tas a fugas, utilizando um R407C compatível com o detector eléctrico de fugas.

(3) Este teste poderá ser efectuado concomitantemente com o teste de fuga de gás
tipo bolha.

10.5. Teste de estanquicidade e evacuação, carregar refrigerante

1 Teste de estanquicidade
Efectue o teste com a válvula de paragem da unidade exterior fechada e pressurizando a tubagem de ligação e a unidade interior a partir da porta
de serviço existente na válvula de paragem da unidade exterior. (Proceda sempre à pressurização a partir das portas de serviço da tubagem de
líquido e da tubagem de gás.)

A Azoto gasoso

B Para a unidade interior

C Analisador do sistema

D Botão inf.

E Botão sup.

F Válvula esférica

G Tubo de líquido

H Tubo de gás

I Unidade exterior

J Porta de serviço

O método de realização do teste de estanquicidade é basicamente o mesmo dos outros modelos. Todavia, atendendo a que as restrições têm um
efeito significativo na deterioração do óleo refrigerante, observe-as em todas as circunstâncias. Além disso, com o refrigerante não azeotrópico
(R407C, etc.), as fugas de gás provocam a alteração da composição e afectam o rendimento. Por conseguinte, dado que se tem de substituir todo o
gás em caso de ocorrência de fugas de gás, execute cuidadosamente o teste de estanquicidade.

Restrição

• Se utilizar como gás de pressurização um gás ou ar (oxi-
génio) inflamável, este poderá incendiar-se ou explodir.

• Utilize unicamente um refrigerante indicado na unidade.
• Se proceder ao enchimento com um gás de botija pro-

vocará a alteração da composição do refrigerante na bo-
tija.

• Utilize um manómetro, caixa de carga e outras peças
específicas para o R407C.

• Um detector de fugas eléctrico para o R22 será incapaz
de detectar fugas.

• Não utilize lâmpadas halóide. (Não conseguirá detectar
as fugas.)

D

C

C

B

E

F

G

H

I

J
A

LO HI

 Cuidado:
Utilize unicamente o refrigerante R407C.
- Se utilizar um refrigerante (R22, etc.) que não o R407C, o cloro nele existente deteriorará o óleo refrigerante.

LO (Inf.) HI (Sup.)
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2 Evacuação

Tal como indicado na figura infra, a evacuação deverá ser efectuada com a válvula de paragem da unidade exterior fechada e, tanto para tubagem
de conexão como para unidade interior, a partir da porta de serviço existente na válvula de paragem da unidade exterior, utilizando uma bomba de
vácuo. (Proceda sempre à evacuação a partir da porta de serviço, tanto do tubo de líquido como do tubo de gás). Depois do vácuo atingir 5 Torr,
prossiga a evacuação pelo menos durante uma hora, ou mais. Em seguida, pare a bomba de vácuo e deixe repousar durante um dia; verifique
então se o vácuo não aumenta. (Se o vácuo aumentar, significa que provavelmente terá água misturada, pelo que deve pressurizar até 0,05 MPa,
utilizando azoto gasoso seco, e voltar a proceder à evacuação).
Faça a evacuação da porta de serviço da válvula esférica com uma bomba de vácuo.
Por último, feche com líquido refrigerante da tubagem de líquido. Além disso, durante a operação, ajuste a quantidade de refrigerante do tubo de
gás de forma que o refrigerante tenha sempre a quantidade adequada.
* Nunca proceda à purga de ar utilizando refrigerante.

A Analisador do sistema

B Botão inf.

C Botão sup.

D Válvula de paragem

E Tubo de líquido

F Tubo de gás

G Porta de serviço

H Junta de 3 vias

I Válvula

J Válvula

K Botija R407C

B

A

K

J

L

H

M

C

D

E

F

G
I

LO HI

L Balança
Utilize um gravímetro. (Um aparelho que consiga efectuar medições inferi-
ores a 0,1 kg.)

M Bomba de vácuo
Utilize uma bomba de vácuo com válvula de retenção de fluxo inverso.
(Manómetro de vácuo aconselhado: ROBINAIR 14830A Thermistor Vacuum
Gauge)
Utilize igualmente um manómetro de vácuo que atinja 0,5 Torr. ou mais,
depois de funcionar durante cinco minutos.

LO (Inf.) HI (Sup.)
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3 Carga do refrigerante
Uma vez que o refrigerante utilizado na unidade é não azeotrópico, deverá ser carregado no estado líquido. Por conseguinte, ao carregar a unidade
com refrigerante de uma botija, se esta não possuir um tubo-sifão, carregue o refrigerante líquido virando a botija de pernas para o ar, como
indicado na figura abaixo. Caso a botija possua uma válvula-sifão idêntica à apresentada na figura à direita, o refrigerante líquido poderá ser
carregado com a botija em posição vertical. Por conseguinte, preste atenção às especificações nela inscritas. Se a unidade tiver de ser carregada
com refrigerante gasoso, substitua todo o refrigerante por novo. Não utilize refrigerante remanescente na botija.

A

A

B

C

A Botija R407C

B Tubo-sifão

C Refrigerante líquido

Nota:
• Acrescente sempre uma quantidade de refrigerante apropriada. (No que se refere à carga de refrigerante adicional consulte as páginas

49 a 50 ). Além disso, encha sempre o sistema com líquido refrigerante. Se o refrigerante estiver em excesso ou em falta, dará origem a
problemas.

• Utilize um manómetro, tubo flexível de carga, e outras peças para o refrigerante, indicadas na unidade.
Tenha em conta que não é possível determinar se está a ser usada uma quantidade correcta com o nível acumulador (AL).

 Aviso:
Sempre que instalar ou deslocar a unidade, carregue-a unicamente com o refrigerante (R407C) especificado na unidade.
- A mistura com outro refrigerante, ar, etc. poderá provocar disfunções no ciclo de refrigeração e dar origem a danos graves.

 Cuidado:
• Utilize uma bomba de vácuo com válvula de retenção de fluxo inverso

- Se a bomba de vácuo não estiver dotada de uma válvula de retenção do fluxo inverso, o óleo da bomba poderá retroceder para o ciclo do
refrigerante e provocar a deterioração do óleo refrigerante e outros problemas.

• Não utilize um cilindro de carga.
- A utilização de um cilindro de carga pode causar a deterioração do refrigerante.

• Não utilize as seguintes ferramentas normalmente empregues com os refrigerantes convencionais.
(Manómetro, tubo flexível de carga, detector de fugas de gás, válvula de controlo, base de carga do refrigerante, manómetro de vácuo,
equipamento de recuperação de refrigerante)
- Se misturar o refrigerante convencional com óleo refrigerante, poderá deteriorar o óleo refrigerante.
- Se misturar água poderá deteriorar o óleo refrigerante.
- Uma vez que o R407C não contém cloro, os detectores de fugas de gás dos refrigerantes convencionais não apresentarão qualquer reacção na

sua presença.
• Seja muito cuidadoso ao utilizar as ferramentas.

- Se deixar entrar poeiras, sujidade ou água para o ciclo do refrigerante, este poderá deteriorar-se.

[Quando a botija não tiver tubo-sifão]  [Quando a botija tiver tubo-sifão (O
refrigerante poderá ser carregado com a

botija em posição vertical.)]
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Fibra de vidro + fio de aço
Adesivo + espuma de polietileno resistente ao calor +
fita adesiva
Interior Fita de vinilo
Exposto no solo Pano de cânhamo à prova de água + asfalto de bronze
Exterior Pano de cânhamo à prova de água + chapa de zinco + tinta a óleo

Nota:
Quando utilizar um revestimento de polietileno como material de
revestimento, não é necessário roofing de asfalto.

EE

D

AB

10.6. Isolamento térmico da tubagem de
refrigerante

Proceda ao trabalho de isolamento da tubagem de refrigerante cobrin-
do separadamente os tubos de líquido e de gás com polietileno sufici-
entemente espesso para resistir ao calor, de modo que não haja folga
na junta entre a unidade interior e o material isolante e os materiais
isolantes entre eles. Se o trabalho de isolamento não for suficiente, po-
dem-se formar gotas de condensação, etc. Preste especial atenção ao
trabalho de isolamento em todo o espaço do tecto.

CAB

D E

A Fio de aço

B Tubagem

C Mástique oleoso de asfalto ou asfalto

D Material isolante de aquecimento A

E Cobertura exterior B

Material
isolante A de
aquecimento

Cobertura
exterior B

A

• Não isole tubos de gás e ou de baixa pressão e tubos de
líquido ou de alta pressão juntos.

• Isole completamente a porção de ligação.

A Tubo de líquido
B Tubo de gás
C Fio eléctrico
D Fita de acabamento
E Material isolante

A Tubo de líquido
B Tubo de gás
D Fita de acabamento
E Material isolante

Mau exemplo

Bom exemplo

A Estas peças não estão isoladas.

B
A

D

C

E

Nota :
Os fios eléctricos não devem ser revestidos de isolamento térmico.
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Penetrações
Parede interna (encoberta) Parede externa Parede externa (exposta)

Piso (à prova de fogo) Veio do tubo do tecto Porção de penetração no limite do fogo e na parede limítrofe

A Camisa

B Material isolante de aquecimento

C Forro isolador

D Material de calafetagem

E Banda

F Camada à prova de água

G Camisa com rebordo

H Material de forro isolador

I Argamassa ou outras calafetagens incombustíveis

J Material isolante de aquecimento incombustível

Quando encher um buraco com argamassa, tape a parte de penetração
com uma chapa de aço para não afectar o material isolante. No que diz
respeito a esta parte, utilize materiais incombustíveis, tanto para o iso-
lamento como para a cobertura. (Não se deve usar cobertura de vinilo.)

Secção de tubagem de derivação
Isole o tubo de comunica-
ção com material isolante
fornecido com o estojo de
tubos de derivação, como
o indica a figura.

A B A B
D

C E

I

B

D

F

G

B
F

H

D
B

G
I

A

J

1m1m
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11. Trabalho eléctrico

11.1. Cuidado

1 Siga as instruções do seu governo quanto às normas técnicas relativas ao equipamento eléctrico, às regulamentações de cablagem é às orienta-
ções de cada companhia de electricidade.

 Aviso:
Assegure-se de que o trabalho eléctrico é executado por um técnico autorizado com circuitos especiais de acordo com as normas e
instruções fornecidas neste manual de instalação. A insuficiência de potência do circuito eléctrico ou um trabalho mal executado podem
provocar choques eléctricos ou dar origem a incêndios.

2 Instale a linha de transmissão da unidade exterior distante da cablagem eléctrica para não ser afectada pelo ruído eléctrico emitido pela cablagem
eléctrica. (Não a faça passar pelo mesmo conduto.)

3 Não se esqueça de efectuar o trabalho previsto de ligação à terra da unidade exterior.

 Cuidado:
Ligue a unidade exterior à terra. Não ligue o cabo de terra a nenhum tubo de gás, tubo de água, haste de pára-raios ou cabo de terra de
telefone. Uma ligação à terra incompleta pode criar riscos de choques eléctricos.

4 Preveja alguma folga da cablagem para a caixa da parte eléctrica das unidades interiores e exteriores, porque a caixa é, por vezes, removida
aquando do trabalho de manutenção.

5 Nunca ligue a corrente ao bloco terminal da linha de transmissão. Se o fizer, as peças eléctricas queimam-se. (Marca O na figura abaixo)

6 Para linha de transmissão, utilize cabos blindados de 2 condutores. Se as linhas de transmissão de diferentes sistemas forem de cabos com o
mesmo multicondutor, a fraca transmissão e recepção daí resultante causará operações erradas. (Marca × na figura abaixo)

7 Só a linha de transmissão específica deve ser ligada ao bloco terminal para transmissão da unidade exterior .
(Linha de transmissão a ligar à unidade interior: Bloco terminal TB3 para linha de transmissão. Outra: Bloco terminal TB7 para controlo centraliza-
do)
A ligação errada impede o sistema de funcionar.

8 Se ligar a um controlador de classe superior ou se efectuar uma operação de grupo em sistemas de refrigerante diferentes, é necessária uma linha
de controlo de transmissão entre todas as unidades exteriores.
Ligue esta linha de controlo entre os blocos terminais para controlo centralizado. (Linha de 2 fios sem polaridade)
Se efectuar uma operação de grupo em sistemas de refrigerante diferentes sem a ligar a um controlador de classe superior, substitua a inserção
do conector de curto-circuito a partir do CN41 de uma unidade exterior para o CN40.

9 O grupo é regulado pela operação do controlo remoto.

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

EB

B

CC
AA

DD

TB3: Transmission line terminal board, TB7: Central control  line terminal board

A Unidade exterior

B Cabo de 2 condutores

C Unidade interior

D Controlo remoto

E Cabo multicondutor
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11.2. Caixa de controlo e posição de li-
gação da cablagem

1 Unidade exterior

1. Retire o total dos seis parafusos do topo e do fundo, e retire o painel
de serviço puxando-o para a frente. (Veja a figura abaixo.)

A Painel de serviço

2. Retire os dois parafusos no lado direito e esquerdo da base da caixa
de controlo e puxe a tampa completamente para baixo para a soltar.
(É mostrado abaixo um esquema com a tampa da caixa de controlo
retirada).

A Quadro INV

B Quadro MAIN

C Dez posições

D Uma posição

E Interruptor de endereço

F Quadro FANCON

G Corrente

H Parafuso blindado

I Linha de transmissão

J Quadro RELAY

K Terminal blindado (S)

A

3. Ligue as unidades internas e externas através do bloco de terminais
para linhas de transmissão (TB3). As unidades externas e as ligações
para os sistemas de controlo central passam através do bloco de ter-
minais para o controlo centralizado (TB7).
Quando fizer uma ligação interna/externa com cablagem blindada,
ligue o fio terra blindado ao parafuso blindado. Quando fizer uma liga-
ção de sistema de controlo central com cablagem blindada, use o
bloco de terminais para o controlo centralizado (TB7).
Quando o conector de corrente CN41 de uma unidade externa tiver
sido substituído por um CN40. O terminal blindado (S) para o controlo
centralizado (TB7) também deverá ser ligado ao parafuso blindado.

2 Como usar a placa de montagem da conduta

(1) As placas de montagem da conduta (ø46, ø53, ø62) são fornecidas.
Seleccione a placa de montagem da conduta baseada no diâmetro
externo da conduta a ser usada e monte-a como mostrado na figura.

(2) Fixe a cablagem de corrente para a caixa de controlo ao usar o
casquilho amortecedor para a força de tracção (conexão PG ou se-
melhante).

To prevent external tensile force from applying to the wiring connection
section of power source terminal block, use buffer bushing like PG
connection or the like.

knockout hole

Tensile force

A

D

A

F

G

E

B

C

B

A Furo de montagem de ø46

B Furo de montagem de ø53

C Furo de separação de ø62

D Para a ligação da conduta no fundo

E Furo de montagem de ø62

F Para a ligação da conduta na parte da frente

G A parte da frente da unidade externa

3 Como usar a chapa de montagem do fio

(1) Quando a fonte de alimentação e as linhas de transmissão são liga-
das através do furo de separação da cablagem esquerda, é neces-
sário fixar com dois parafusos a chapa de montagem na base na
parte da frente da caixa de controlo.

Neste caso, use o aperto superior para fixar a linha de transmissão e o
furo de instalação inferior para fixar a linha de fornecimento de corrente.
Se isto não corresponder ao diâmetro externo da conduta da linha de
corrente, monte a placa de montagem da conduta da linha de
corrente (ø46) como mostrado na figura abaixo.
Aperte-a também de modo a que não seja feita tensão na linha de
corrente, como mostrado acima.

Wire mounting plate

Ø46 mounting hole

Ø53 mounting hole

Control Box

Front side

Transmission
wire

Source wire

L1 L2 L3

TB1
TB7TB3

LD1

M1 M2M1 M2 S

N

F

J

B

C D A

E

G H I K

Caixa de Controlo

Furo de montagem ø46

Cabo de
transmissão

Cabo de origem
Chapa de montagem do cabo

Furo de montagem ø53
Parte da frente

Força de

tra
cção

Furo de sepa-
ração

Para evitar que seja aplicada força de tracção externa à secção de liga-
ção da cablagem do bloco de terminais da corrente, use um casquilho
amortecedor como PG.
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Controlo da unidade externa

Controlo da unidade interna

Controlo remoto (*1)

Unidade do amplificador de transmissão

–

2 a 32 unidades por 1 OC (*1)

2 unidades no máximo por grupo

0 a 1 unidade por 1 OC (*1)

*1 Pode ser necessário um amplificador de transmissão (RP) dependendo do número de controlos de unidade interna ligados.

3 Tipos de cabos de controlo

(1) Cablagem de cabos de transmissão

• Tipos de cabos de transmissão
Cabo blindado CVVS ou CPEVS

• Diâmetro do cabo
Superior a 1,25 mm2

• Comprimento máximo da cablagem: Dentro de 200 m

(2) Cabos do controlo remoto

Tipo de cabo do  controlo remoto Cabo de 2 condutores (sem blindagem)
Diâmetro do cabo 0,5 a 0,75 mm2

Observações
Para mais de 10 m, utilize um cabo com as mesmas
especificações que (1) Cablagem da linha de transmissão.

4 Exemplos de cablagem
São mostrados exemplos típicos de cablagem nas páginas 62 a 66 (Exemplos de cablagem A – C).

4 Amplificador de transmissão (opcional)
(Para mais detalhes, veja o item 11.3. “Cablagem de cabos de transmissão”)

Ligue 220/230/240 VCA para L/N do bloco de terminais de corrente (TB1).
Ligue o fio terra ao terminal  do bloco de terminais de corrente (TB1).
Ligue os cabos de transmissão do lado da unidade externa para A/B do bloco 1 de terminais de cabos de transmissão (TB2).
Ligue o lado blindado da unidade externa para S do bloco de terminais 1 de cabos de transmissão (TB2).
Ligue os cabos de transmissão do lado da unidade interna adicional para A/B do bloco de terminais 2 de cabos de transmissão (TB3).
Ligue o lado blindado da unidade interna adicional para S do bloco de terminais 2 de cabos de transmissão (TB3).

OC

IC

RC

RP

Controlo remoto PAR-F 25MA

Antes de Ver. E Depois de Ver. F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

200 ou inferior

200 ou superior

(*1)
Capacidade das
unidades internas ligadas

Tipo do controlo remoto

Número de unidades internas ligadas que podem
ser ligadas sem um RP.

Nome Código Ligações de unidade possíveis

Unidade externa

Unidade interna

Controlo remoto

Outro

11.3. Cablagem de cabos de transmissão
O método de cablagem, o método de definição de endereço e o comprimento de cabo permissível diferem dependendo de se está ou não a usar um
amplificador de transmissão. Verifique o comprimento de cabo permissível antes de efectuar a ligação dos cabos.
Pode ser necessário um amplificador de transmissão dependendo do número de unidades internas.
O item 4 “Exemplos de cablagem” dá exemplos de cablagem típica (A – C).

a. Sistema usando controlo remoto (1 unidade externa)
b. Sistema usando controlo remoto (sistema operado como um grupo entre múltiplos sistemas de refrigerante)
c. Sistema usando uma unidade de extensão de corrente eléctrica para o amplificador de transmissão (combinação dos sistemas a – b)

1 Ligar um amplificador de transmissão
É necessário um amplificador de transmissão (RP) quando o número de modelos da unidade interna ligados num sistema de arrefecimento excede o
número de modelos especificados no quadro abaixo.
* O número máximo de unidades que podem ser controladas é determinado pelo modelo da unidade interna, pelo tipo de controlo remoto e pelas suas capacidades.

O número de unidades internas e o número total de controlos remotos é visualizado dentro dos parênteses (    ).
*1 Mesmo que exista uma unidade superior a 200 no sistema de arrefecimento, a capacidade máxima será “200 ou superior”.

2 Nome, código e ligações de unidade possíveis

PAC-SF46EPA
TRANSMISSION BOOSTER

3.4kg

220-240V:0.7A ~/N

WEIGHT

POWER RATING

MODEL

MADE IN JAPAN

50

UP

Transmission cables Transmission cables 
terminal block 2 (TB3)terminal block 2 (TB3)

Transmission cables Transmission cables 
terminal block 1 (TB2)terminal block 1 (TB2)

Power terminal Power terminal 
block (TB1)block (TB1)
and Earthand Earth

Bloco de termi-
nais de corrente
(TB1) e Terra

Bloco de terminais 2 dos cabos de
transmissão (TB3)

Bloco de terminais 1 dos cabos de
transmissão (TB2)
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Como definir a cablagem
—

Defina o endereço mais
recente de todas as
unidades interiores + 50
Defina o endereço da
unidade interior + 100

Unidade
Unidade interior

Unidade exterior

Gama
01 a 50

51 a 100

101 a 150

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(152)

M1  M2 S
TB3 TB7

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

L1

L3
r

1

r
2

L2

TB6
(101)

TB6
(102)

TB3 TB7

Exemplo de cablagem de cabos de controlo Método de cablagem e definição de endereços

1. Operação standard

• Uma unidade de controlo remoto
para cada unidade interior.

• Dentro ( ) Endereço: não é neces-
sário definir a posição 100 na uni-
dade de controlo remoto.

2. Dupla operação de controlo remoto

3. Operação de grupo

• Utilização de duas
unidades de con-
trolo remoto para
cada unidade inte-
rior.

• Operação de unidades
interiores múltiplas com uma
unidade de controlo remoto.

a. Como acima
b. Como acima
c. Coloque o interruptor de definição de endereços segundo o ilustra-

do abaixo.
* Para regular a unidade exterior no endereço 100, o interruptor de

regulação do endereço exterior deve estar regulado em 50.

a. Como acima
b. Ligue os terminais M1 e M2 do bloco terminal do cabo de transmis-

são (TB5) da unidade principal IC juntamente com o endereço mais
recente dentro do mesmo grupo de unidades interiores (IC) ao bloco
terminal (TB6) do controlo remoto.

c. Coloque o interruptor de definição de endereços segundo o ilustrado
abaixo.

* Para regular a unidade exterior no endereço 100, o interruptor
de regulação do endereço exterior deve estar regulado em 50.

a. Utilize cablagem eléctrica para ligar os terminais M1 e M2 do
bloco do cabo de transmissão (TB3) da unidade exterior (OC)
aos terminais M1 e M2 do bloco do cabo de transmissão (TB5)
de cada unidade interior (IC). Utilize dois fios não polarizados.
Para ligar o fio blindado à terra, utilize cablagem cruzada a par-
tir do terminal de terra  na unidade exterior e do terminal S na
unidade interior (TB5).

b. Ligue os terminais M1 e M2 do bloco do cabo de transmissão
(TB5) de cada unidade interior ao bloco terminal (TB6) do con-
trolo remoto (RC).

c. Coloque o interruptor de definição dos endereços segundo o
ilustrado abaixo.

* Para regular a unidade exterior no endereço 100, o interruptor
de regulação do endereço exterior deve estar regulado em 50.

d. Tome a unidade interior (IC) com o maior número de funções no inte-
rior do mesmo grupo com a IC (Principal).

A Unidade de
controlo remo-
to principal

B Unidade de
controlo remo-
to subordinada

A Principal

B Subordinada

A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(101)

TB3 TB7

Combinações possíveis dos pontos 1 a 3 supra.

Controlo remoto

Como definir a cablagem
—

Defina o endereço mais
recente de todas as
unidades interiores + 50

Defina o endereço da
unidade interior + 100

Defina o endereço da
unidade interior + 150

Gama
01 a 50

51 a 100

101 a  150

151 a 200

Unidade
Unidade interior

Unidade exterior

Controlo remoto principal

Controlo remoto
subordinado

Gama

01 a 50

01 a 50

51 a 100

101 a 150

151 a 200

Unidade

IC (Principal)

IC (Subordinada)

Unidade exterior

Controlo remoto principal

Controlo remoto
subordinado

Como definir a cablagem
Defina o endereço mais
recente dentro do mesmo
grupo de unidades interiores
Defina o endereço
consequente com o da
IC (Principal) excluído
do mesmo grupo de
unidades interiores da
IC (Principal)
Defina o endereço mais
recente de entre as
unidades interiores + 50

Defina o endereço da IC
(Pprincipal) no interior do
mesmo grupo + 100
Defina o endereço da IC
(Principal) no interior do
mesmo grupo + 150

A. Exemplo de sistema com uma só unidade interior (é necessário definir os fios blindados e os endereços)
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Comprimento admissível Ítens proibidos

Maior comprimento do cabo de trans-
missão (1,25 mm2)
L1 + L2, L2 + L3, L3 + L1 = 200 m
Comprimento do cabo do controlo re-
moto
1 Para 0,5 a 0,75 mm2

r1 , r2  = 10 m
2 Se o comprimento for superior a

10 metros, utilize um fio blindado
de 1,25 mm2 e acrescente o com-
primento da porção excedentária
de 10 m ao comprimento global do
cabo de transmissão e ao maior
comprimento do cabo de transmis-
são (L3).

Como acima

Como acima

• Utilize o endereço da
unidade interior (IC)
mais 150 como o
endereço da unidade
de controlo remoto
subordinado. Neste
caso, é 152.

• Três ou mais unidades
de controlo remoto
(RC) não podem ser
ligadas a uma só
unidade interior.

A Principal

B Subordinada

• O endereço da
unidade de controlo
remoto é o endereço
principal da unidade
interior mais 100.
Neste caso, é 101.

A Principal

B Subordinada

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(104)

RC

TB6
(103)

TB3 TB7

A B

M1 M2 A  B S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(102)

TB7TB3

Nota:
1. Se existir uma ou mais 200 ou ainda mais unidades internas dentro do mesmo sistema de arrefecimento, e se o número de unidades internas exceder 16

unidades, não é necessário um amplificador de transmissão (quando for usado um “PAR-F25MA Ver. F” ou versão subsequente do controlo remoto).
2. Mesmo que não exista uma, 200 ou ainda mais unidades internas dentro do mesmo sistema de arrefecimento, e se o número de unidades internas exceder 20

unidades, não é necessário um amplificador de transmissão (quando for usado um “PAR-F25MA Ver. F” ou versão subsequente do controlo remoto).
* Para mais detalhes, veja C. Exemplo de ligação de fios.
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Unidade Gama Com definir a cablagem
IC (Principal) 01 a 50 Defina o endereço mais recente dentro do mesmo grupo de unidades interiores (IC)

IC (Subordinada) 01 a 50
Defina um endereço, diferente do da IC (Principal) no mesmo grupo de unidades interiores (IC)
Este deve ser consequente com o da IC (Principal)

Unidade exterior 51 a 100 Defina o endereço mais recente das unidades interiores no mesmo sistema de refrigerante + 50
Controlo remoto principal 101 a 150 Defina o endereço (Principal) + 100

Controlo remoto subordinado 151 a 200 Defina o endereço (Principal) + 150

A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

L1

L8

r
1

r
4

L9

L2 L3 L4

L5 L6 L7

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
(103)

RC

TB6
(155)

CN40

OC

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

(52)

OC

r
2

r3

E
xe

m
pl

os
 d

e 
ca

bl
ag

em
 d

e 
ca

bo
s 

de
 tr

an
sm

is
sã

o

A Grupo 1

B Grupo 3

C Grupo 5

D Fio blindado

E Controlo remoto subordinado

(  )  Endereço

C
om

o 
in

st
al

ar
 a

 c
ab

la
ge

m
 d

ef
in

iç
ão

 d
e 

en
de

re
ço

s
B. Exemplo de um sistema de operação de grupo com unidades exteriores múltiplas (fios blindados e definição de endereços necessários)

a. Utilize fios blindados para efectuar ligações entre a unidade exterior (OC) e a unidade interior (IC), entre OC e OC e entre IC e IC.
b. Utilize cablagem eléctrica para ligar os terminais M1 e M2 e o terminal de terra do bloco terminal do cabo de transmissão (TB3) de cada

unidade exterior (OC) aos terminais M1, M2 e S do bloco do cabo de transmissão da unidade interior (IC).
c. Ligue os terminais M1 e M2 do bloco terminal do cabo de transmissão da unidade interior (IC), cujo endereço seja o mais recente do

mesmo grupo, ao bloco terminal (TB6) do controlo remoto (RC).
d. Ligue os terminais M1, M2 e S aos blocos terminais (TB7) para controlo central de ambas as unidades exteriores (OC).
e. Numa única unidade exterior, mude o conector em ponte do painel de controlo do CN41 para o CN40.
f. Ligue o terminal S do bloco terminal (TB7) para controlo central da cada unidade exterior (OC), onde o conector em ponte tiver sido

inserido no CN40, ao parafuso de terra  da caixa do painel eléctrico.
g. Coloque o interruptor de definição de endereços como ilustrado abaixo.
* Para regular a unidade exterior no endereço 100, o interruptor de regulação do endereço exterior deve estar regulado em 50.

h. Defina as múltiplas unidades exteriores como um grupo do controlo remoto (RC) depois de ligar a corrente. Para mais informações,
consulte o manual de instalação do controlo remoto.
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Nota:
1. Se existir uma ou mais 200 ou ainda mais unidades internas dentro do mesmo sistema de arrefecimento, e se o número de unidades

internas exceder 16 unidades, não é necessário um amplificador de transmissão (quando for usado um “PAR-F25MA Ver. F” ou versão
subsequente do controlo remoto).

2. Mesmo que não exista uma, 200 ou ainda mais unidades internas dentro do mesmo sistema de arrefecimento, e se o número de unidades
internas exceder 20 unidades, não é necessário um amplificador de transmissão (quando for usado um “PAR-F25MA Ver. F” ou versão
subsequente do controlo remoto).

* Para mais detalhes, veja C. Exemplo de ligação de fios.

A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
(103)

RC

TB6
(155)

CN40

OC

M1 M2 SM1  M2 
TB7

TB3

(52)

OC
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• Maior comprimento das unidades exteriores: L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9,
L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9 = 500 m (1,25 mm2)

• Maior comprimento do cabo de transmissão: L1+L2+L3+L4+L5, L6+L7, L5+L6+L8, L7+L8 = 200 m (1,25 mm2)

• Comprimento do cabo do controlo remoto:r1, r2, r3, r4  = 10 m (0,5 a 0,75 mm2)
Se o comprimento for superior a 10 m, utilize um fio blindado de 1,25 mm2. Por conseguinte, o
comprimento desta secção (L8) deveria estar compreendido no comprimento máximo de cálcu-
lo e no comprimento global.

A Grupo 1

B Grupo 3

C Grupo 5

D Fio blindado

E Controlo remoto

• O terminal S do bloco terminal (TB7) do painel de controlo central deve ser ligado ao terminal de terra  da caixa de componentes
eléctricos da única unidade exterior instalada com o CN40 em que foi inserido o conector em ponte.

• Não ligue os blocos terminais (TB5) do cabo de transmissão das unidades interiores (IC) que tenham sido ligadas a unidades exteriores
diferentes (OC).

• Defina todos os endereços para assegurar que não sejam ultrapassados.
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• Comprimento máximo da distância de cablagem do sistema interno: 1 L1+L2+L3+L5+L6 = 200 m (1,25 mm2)
2 L1+L2+L3+L5+L7 = 200 m (1,25 mm2)
3 L1+L2+L4 = 200 m (1,25 mm2)
4 L6+L5+L3+L4, L4+L3+L5+L7 = 200 m (1,25 mm2)

• Comprimento da cablagem do controlo remoto: r1, r2  = 10 m (0,5 a 0,75 mm2)
Se o comprimento exceder 10 m, use cabo blindado com 1,25 mm2 e calcule o comprimento daquela parte (L4

e L7) como estando dentro do comprimento total prolongado e o comprimento remoto mais comprido.
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C. Exemplo de um sistema que usa o amplificador de transmissão (Combinação do sistema A – B)

a. As definições do endereço são as mesmas que para os exemplos de ligação de cablagem A e B.
b. Deixe o número de unidades internas e de unidades de controlo remoto ligadas dentro do limite para o número de unidades mostradas no

seguinte quadro para o número total de unidades ligadas entre a unidade (OC) e o amplificador de transmissão (RP) N1 e o número de
unidades depois do amplificador de transmissão (RP) N2.

c. Ligue com segurança o fornecimento de corrente à terra para o amplificador de transmissão (RP).
Ligue as linhas de transmissão do lado da unidade externa aos terminais A e B do bloco de terminais 1 da linha de transmissão (TB2) do
amplificador de transmissão (RP).
Ligue as linhas de transmissão do lado da unidade interna de extensão aos terminais A e B do bloco de terminais 2 da linha de transmissão
(TB3) do amplificador de transmissão (RP).

O número de unidades internas e o número total de controlos remotos é visualizado dentro dos parênteses (    ).
*1 Mesmo que exista uma unidade superior a 200 no sistema de arrefecimento, a capacidade máxima será “200 ou superior”.

• Não se engane nos locais de ligação do amplificador de transmissão (RP) do bloco de terminais 1 da linha de transmissão (TB2) e do bloco
de terminais 2 da linha de transmissão (TB3), (neste caso a operação não será normal).

• Não ligue juntos os terminais S do bloco de terminais 1 da linha de transmissão (TB2) e do bloco de terminais 2 da linha de transmissão
(TB3) do amplificador de transmissão(RP).

200 ou inferior
200 ou superior

Controlo remoto PAR-F 25MA

Antes de Ver. E Depois de Ver. F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

(*1)
Capacidade das
unidades internas ligadas

Tipo do controlo remoto

Número de unidades internas ligadas que podem
ser ligadas sem um RP.

M1 M2
TB3

RC

N1 N2

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

RP

Ground

A B S

TB2

A B S

TB3

L1

L4
r

1

L2 L3 L5 L6

TB6

OC

L7
r

1

RC

TB6

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

M1 M2
TB3

RC

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

RP

Ground

A B S

TB2

A B S

TB3

TB6

OC

RC

TB6

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

Terra

Terra
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PUHY-P400

PUHY-P500

Diagrama esquemático da cablagem (exemplo)

A Corrente (trifásica, 4 fios) 380/400/415 V

B Interruptor (disjuntores de cablagem e de fuga de corrente)

C Unidade exterior

D Ligação à terra

11.4. Cablagem da corrente principal e capacidade do equipamento

E Corrente (monofásica) 220/230/240 V

F 1,5 mm2 ou mais

G Caixa de tracção

H Unidade interior

Espessura do fio para o principal fornecimento de corrente e capacidade de ligar/desligar (exemplo)

63

63

63

63

10,0

16,0

–

–

10,0

16,0

1616

1. Use um fornecimento de energia separado para a unidade externa e para a unidade interna.
2. Tenha em atenção as condições de ambiente (temperatura ambiente, luz do sol directa, água da chuva, etc.) quando efectuar a instalação

da cablagem e as ligações.
3. O tamanho do fio é o valor mínimo para o condutor metálico. O tamanho do cabo de alimentação deve ser de um tipo mais grosso tendo

em consideração as quedas de tensão.
Certifique-se de que o fornecimento de tensão não cai mais que 10%.

4. Os requisitos de cablagem específicos deverão estar de acordo com os regulamentos locais para a cablagem.
5. Os cabos de alimentação de partes de equipamento para usar no exterior não deverá ser mais leve que um cabo externo flexível reves-

tido de policloropreno (desenho 245 IEC57). Por exemplo, usar cablagem como YZW.

1,5 1,5 1,5

75 A

20 A

 Aviso:
• Nas ligações, não se esqueça de utilizar fios específicos para que nenhuma força externa seja transmitida às ligações do terminal. Se as

ligações não forem feitas firmementes, podem gerar calor ou originar incêndios.
• Não se esqueça de utilizar o tipo apropriado de interruptor de protecção de sobretensão. Note que a sobretensão gerada pode incluir

uma certa quantidade de corrente contínua.

 Cuidado:
• A fase invertida nas linhas L (L1, L2, L3) pode ser detectada (Coord. do erro: 4103), mas a fase invertida das linhas L e da linha N pode não

ser detectada.
- Algumas partes eléctricas poderão ser danificadas quando a energia é fornecida sob má ligação eléctrica.

• Alguns locais de instalação podem necessitar de fixação de fio de terra de um disjuntor de fuga de fio de terra. Se não for instalado
disjuntor de fugas de fio de terra, é possível haver choques eléctricos.

• Utilize apenas disjuntores e fusíveis com a capacidade prevista. Utilizando fusíveis e fios ou fios de cobre com capacidade a mais, pode
causar malformação da unidade ou incêndio.

Interruptor (A)Espessura mínima do fio (mm2)

Deriva-
ção

Capaci-
dade

Fusí-
velModelo

Ligação à
terra

Cabo
principal

Disjuntor
de

cablagem
(NFB)

Disjuntor de fuga de
corrente

75 A 100 mA 0,1 seg. ou
menos

Espessura do fio (mm2)

Modelo

U
ni

da
de

 in
te

rio
r

Deri-
vação

Interruptor (A)

Capaci-
dade

Fusí-
vel

20 A 30 mA 0,1 seg. ou me-
nos

Ligação
à terra

Todos os mo-
delos

Cabo
principal

Disjuntor
de

cablagem
(NFB)

Disjuntor de fuga de
corrente

U
ni

da
de

 e
xt

er
io

r



68

P
O

R
TU

G
U

Ê
S

Procedimento de operação

1

Ligue o fornecimento de corrente geral pelo menos 12 horas antes de iniciar → visualizando “HO” no visor durante cerca de dois minutos. O
fornecimento de corrente geral deve ser deixada ligada pelo menos durante 12 horas (com o aquecedor do cárter ligado). Se um amplificador de
transmissão estiver ligado, ligue a corrente do amplificador de transmissão antes de ligar a corrente da unidade externa.

2 Carregue duas vezes no botão [TEST RUN] → Visualização de “TEST RUN” no painel de visualização.
3 Carregue no botão de selecção [Arrefecimento/Aquecimento] → Assegure-se de que o sopro de ar mudou.
4 Carregue no botão de selecção [Arrefecimento/Aquecimento] para mudar de funcionamento de frio para quente e vice-versa → Assegure-se de sopra ar quente ou frio.
5 Carregue no botão de ajustamento [Wind] → Assegure-se de que o sopro de ar mudou.
6 Carregue no botão [Up/Down/Wind] ou [Louver] para mudar a direcção do vento → Assegure-se de que o sopro está orientado horizontalmente ou para baixo.
7 → Assegure-se de que as ventoinhas da unidade interior funcionam normalmente.
8 Assegure-se de que os dispositivos de interbloqueio, tais como o ventilador, funcionam normalmente, se existirem.
9 Carregue no botão [ON/OFF] para cancelar teste de funcionamento → Operação de paragem.

NOTA 1: Se for visualizado o código de verificação no controlo remoto, este não funciona normalmente (Ver página 69 ou mais adiante)
NOTA 2: O teste de funcionamento pára automaticamente a operação duas horas depois da activação do temporizador regulado para duas horas
NOTA 3: Durante o teste de funcionamento, o tempo de teste de funcionamento é visualizado na secção de visualização do tempo
NOTA 4: Durante o teste de funcionamento, a temperatura do tubo de líquido na unidade interior é visualizado na secção de visualização da

temperatura ambiente do controlo remoto
NOTA 5: Quando carregar no botão de ajustamento [Wind], consoante o modelo, pode ser visualizada a indicação “Esta função não está disponí-

vel” no controlo remoto. Todavia, não se trata de malformação.vel” no controlo remoto. Todavia, não se trata de malformação.

12. Teste de funcionamento

12.2. Método de teste de funcionamento

A Painel de visualização

B Painel de controlo

C Botão de selecção arrefecimento/aquecimento 3, 4

D Verificação de um indicador de código (Ver nota 1)

E Indicador de tempo remanescente teste de funcionamento (Ver nota 3)

F LED ON/OFF activo/desactivo (acende em funcionamento)

G Indicador de temperatura do tubo de líquido da unidade interior (Ver nota 4)

H Botão ON/OFF (Ligar/desligar) 9

I Indicador de teste de funcionamento

J Botão de ajustamento do vento 6

K Botão de teste de funcionamento 2

L Botão de ajustamento do sopro de ar 5

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

D

E

A

F

G

I

J

H

K

L

B

C

12.1. Verificação antes de efectuar o teste de funcionamento

1 Verifique se há fuga de refrigerante e falta de potência no cabo de transmissão.

2

Verifique se o megómetro de 500 V indica 1,0 MΩ ou mais entre o quadro do terminal de corrente e o solo. Não opere se indicar 1,0 MΩ ou menos.
NOTA: Nunca utilize um megómetro para verificar o quadro de controlo do terminal. Caso contrário, poderia quebrar o quadro.

Imediatamente após a montagem da unidade ou depois de a deixar desligada durante um certo período de tempo, a resistência do isolamento
entre o quadro terminal de corrente e o solo pode diminuir para cerca de 1 MΩ devido à acumulação de refrigerante no compressor interno.
Se a resistência do isolamento for superior a 1 MΩ, ligando a corrente e energizando o aquecedor do cárter durante mais de 12 horas
provocará a evaporação do refrigerante, aumentando a resistência do isolamento.

3
Verifique se as válvulas de gás e de líquido estão completamente abertas.
NOTA: Certifique-se do aperto das tampas.

4
Verifique a sequência da fase e a voltagem entre as fases.
NOTA: Se a sequência da fase se inverter, pode ocorrer uma erro (4103) quando se proceder a um teste de funcionamento, causando a paragem da unidade.

5

Se um amplificador de transmissão estiver ligado:
Ligue a corrente do amplificador de transmissão antes de ligar a corrente da unidade externa.
NOTA 1: Se a corrente da unidade externa for ligada primeiro, os dados da ligação do sistema de refrigerante podem não ser reconhecidos normalmente.
NOTA 2: Se a corrente da unidade externa for ligada primeiro, redefina a corrente da unidade externa depois de ligar a corrente do amplificador de transmissão.

6
Ligue a corrente pelo menos 12 horas antes de iniciar teste de funcionamento para transmitir a corrente ao aquecedor do cárter. Se as horas de
transmissão de corrente forem insuficientes, pode provocar malformação do compressor.
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5101 Descarga (TH1)
5102 Saturação de pressão baixa (TH2)
5103 Acumulador do nível do líquido (TH3)
5104 Acumulador do nível do líquido (TH4)
5105 Tubo do líquido (TH5)
5106 Temperatura ambiente (TH6)
5107 Saída da bobina SC (TH7)
5108 Saída da bobina de derivação SC (TH8)
5109 Entrada da bobina de derivação SC (TH9a)

Temperatura do líquido do circuito CS (TH9b)
Painel do radiador

5114 Temperatura do invólucro do compressor (TH10)
5201 Anomalia do sensor de pressão
5301 Anomalia do circuito/sensor IDC
6600 Anomalia do endereço múltiplo
6602 Anomalia do hardware do processador de transmissão
6603 Anomalia do circuito de transmissão bus-busy
6606 Anomalia na comunicação com o processador de transmissão
6607 Anomalia de sem ACK
6608 Anomalia de falta de resposta
7100 Anomalia da capacidade total
7101 Anomalia do código de capacidade
7102 Excesso de contagem na ligação de unidades
7105 Anomalia da definição de endereço

0403 Mau funcionamento de transmissão em série
1102 Anomalia da temperatura de descarga
1111 Anomalia do sensor de temperatura de saturação da

pressão baixa (TH2)
1112 Anomalia do sensor de temperatura de

testar o nível do líquido (TH4)

1113 Anomalia do sensor de temperatura de
testar o nível do líquido (TH3)

1301 Anomalia da pressão baixa
1302 Anomalia da pressão alta
1500 Anomalia da sobrecarga de refrigerante
1501 Anomalia da subcarga de refrigerante
1505 Anomalia da pressão de sucção
4103 Anomalia da fase invertida
4108 Protecção contra excesso de corrente (51C2)
4115 Anomalia no sinal de sincronização do fornecimento de energia
4200 Anomalia no circuito/sensor VDC
4210 Quebra de excesso de corrente
4220 Anomalia de voltagem do Bus
4230 Protecção contra sobreaquecimento do painel do radiador
4240 Protecção contra excesso de corrente
4260 Anomalia da ventoinha de refrigeração

12.3. O que fazer em caso de anomalia no teste de funcionamento
1 É visualizado um código de verificação de 4 dígitos no painel do visor do controlo remoto se a unidade for parada devido a uma

anomalia. Controle para ver as causas desta anomalia.
1. Unidade interior

Código de verificação Anomalia Código de verificação Anomalia
2500 Anomalia da fuga (água)
2502 Erro da bomba de drenagem
2503 Erro do sensor de drenagem
4116 Anomalia da velocidade da ventoinha (anomalia do motor)
5101 Admissão do ar (TH21)
5102 Tubo do líquido (TH22)
5103 Tubo do gás (TH23)
6600 Anomalia do endereço múltiplo

6602 Anomalia no hardware do processador
6603 Anomalia do circuito de transmissão bus-busy
6606 Anomalia na comunicação com o processador de transmissão
6607 Anomalia de sem ACK
6608 Anomalia de falta de resposta
7101 Anomalia de código de capacidade
7111 Anomalia do sensor de controlo remoto

2. Unidade exterior

Código de verificação Anomalia Código de verificação Anomalia

Anomalia do
sensor térmico

Anomalia do
sensor térmico

Anomalia da
temperatura de
saturação da
pressão baixa
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Visualização da iluminação LED (intermitente)

3. Controlo remoto

Código de verificação Anomalia Código de verificação Anomalia
6101 Erro na recepção de resposta ilegível
6600 Anomalia do endereço múltiplo
6602 Anomalia no hardware do processador de transmissão
6603 Anomalia do circuito de transmissão bus-busy

6606 Anomalia na comunicação com o processador de transmissão
6607 Saída da bobina SC (TH7)
6608 Saída da derivação da bobina SC (TH8)

2 O interruptor de diagnóstico (SW1) e o LED de serviço no quadro de multicontrolos da unidade interior podem ser utilizados para ajuizar
da malformação da unidade exterior.
<Operação do interruptor de auto-diagnóstico (SW1) e do visor LED de serviço>

A
B

C
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Durante o
funcionamento
do compressor

SV4

Unidade
no.1

Unidade
no.9

Unidade
no.17

Unidade
no.1

Unidade
no.9

Unidade
no.17

Unidade
no.1

Unidade
no.9

Unidade
no.17

Operações
do

compressor 2

SV5b

Unidade
no.3

Unidade
no.11

Unidade
no.19

Unidade
no.3

Unidade
no.11

Unidade
no.19

Unidade
no.3

Unidade
no.11

Unidade
no.19

21S4

SV6

Unidade
no.4

Unidade
no.12

Unidade
no.20

Unidade
no.4

Unidade
no.12

Unidade
no.20

Unidade
no.4

Unidade
no.12

Unidade
no.20

SV1

CH2, 3

Unidade
no.5

Unidade
no.13

Unidade
no.5

Unidade
no.13

Unidade
no.5

Unidade
no.13

52F

Unidade
no.6

Unidade
no.14

Unidade
no.6

Unidade
no.14

Unidade
no.6

Unidade
no.14

SV22/32

Unidade
no.7

Unidade
no.15

Unidade
no.7

Unidade
no.15

Unidade
no.7

Unidade
no.15

Operações
do

compressor 1

21S4b

Unidade
no.2

Unidade
no.10

Unidade
no.18

Unidade
no.2

Unidade
no.10

Unidade
no.18

Unidade
no.2

Unidade
no.10

Unidade
no.18

Sempre
acesa

Unidade
no.8

Unidade
no.16

Unidade
no.8

Unidade
no.16

Unidade
no.8

Unidade
no.16

0000 a 9999 (Visualização alternada do código de endereços e de erro)

A bandeira 8 acende
sempre ao ligar o
microcomputador

21S4b e SV5b estão
fechados com a
bandeira 1

Acende-se em caso
de paragem de
emergência
em IC
Desliga-se repondo
em zero

Acende quando arre-
fece
Pisca quando aquece
Desliga quando a ven-
toinha pára

Acende ao ligar do
termóstato
Desliga quando o
termóstato se
desliga

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

a

b

Mostra por ordem os endereços (1 a 50) de todas as unidades interiores ligadas
à unidade exterior.

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Visualização
da saída de
relé 1 (acesa)

Visualização
de verificação
1 (intermitente)

Visualização da
saída de relé 2
(acesa)

Unidade
interior de
verificação

Modo da
unidade
interior

Termóstato
da unidade
interior

Endereço da
unidade inte-
rior

a Unidade exterior b Unidade interior

A LIGADO B DESLIGADO C À saída da fábrica

Item de
autodiagnóstico Bandeira 1 Bandeira 2 Bandeira 3 Bandeira 4 Bandeira 5 Bandeira 6 Bandeira 7 Bandeira 8

Regulação do SW1 Observações
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Causa
(1) A corrente da unidade exterior não es-

tava ligada.
(2) O cabo de transmissão ou do controlo

remoto era curto ou a ligação falhou.
(3) Falha no contacto do cabo da corrente
(4) O controlo remoto da rede estava erra-

damente ligado ao bloco terminal do
controlo remoto da unidade.

(5) Havia muitos controlos remotos ou uni-
dades interiores ligados.

(1) Não havia nenhum cabo de transmis-
são ligado ao bloco terminal do cabo
de transmissão da unidade interior.

(2) O endereço da unidade exterior estava
erradamente definido.

(3) O endereço da unidade interior estava
erradamente definido.

(1) A unidade interior não estava ligada à
corrente.

Fenómeno
A unidade não funciona
quando a visualização desa-
parece, mesmo com o inter-
ruptor do controlo remoto li-
gado (ON).
(O interruptor de transporte
de corrente não acende)

O indicador “HO” não desa-
parece. A unidade não funci-
ona, mesmo carregando no
interruptor.

O visor está ocasionalmente
ligado mas desaparece ime-
diatamente quando se carre-
ga no interruptor.

Visualização do LED de serviço

LED de serviço (LD1)

• Visualização do código de erro
Visualização alternada do erro gerador do código de endereços e de erro
Exemplo no endereço 51 da unidade exterior, temperatura de descarga anormal
(código 1102)

• Visualização da bandeira
Exemplo SV1 ON apenas sob compressor 1 operado

ABCDEFGH

A Bandeira 1 E Bandeira 5

B Bandeira 2 F Bandeira 6

C Bandeira 3 G Bandeira 7

D Bandeira 4 H Bandeira 8

12.4. Resolução de anomalias do controlo remoto

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

A

A Visualização: Aparece quando a corrente é excêntrica

1

2

3

Como resolver a anomalia
(a) Verifique a voltagem dos terminais do controlo remoto.

(i) O controlo remoto falha quando a voltagem é de 17 a 30V.
(ii) Se não houver voltagem
• Verifique o número dos controlos remotos e de unidades inte-

riores ligados.
• Remova o fio do bloco terminal do cabo de transmissão (TB3)

da unidade exterior e verifique a voltagem dos terminais.
• Se a voltagem for de 17 a 30V, verifique (2) e (4) da esquerda.
• Se não houver voltagem, verifique (1) e (3) da esquerda.

• Verifique todos os ítens da esquerda.

• Verifique o item da esquerda.
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Visualização do controlo remoto.
“O arrefecimento (aquecimento)
pisca”

Visualização normal

Visualização normal

Visualização do desembaciador

Não há luz

O aquecimento está pronto

Visualização normal

“HO” pisca

Apaga-se

12.5. O seguinte fenómeno não representa anomalia (emergência)

Causa
Havendo outra unidade interior a funcionar em operação de aqueci-
mento (arrefecimento), a operação de arrefecimento (aquecimento) não
funciona.
Devido à operação de controlo da válvula automática, é possível mu-
dar automaticamente para sopro horizontal a partir do sopro para bai-
xo em modo de arrefecimento, caso o sopro para baixo tenha continu-
ado durante 1 hora. Ao desembaciar em modo de aquecimento, o ajus-
tamento a quente e com o termóstato desligado, muda automatica-
mente para sopro horizontal.
A operação a velocidade ultra-baixa é iniciada com o termóstato des-
ligado.
O ar leve muda automaticamente para definir o valor em função do
tempo ou da temperatura da tubagem com o termóstato ligado.
A ventoinha deve parar durante o desembaciamento.

A ventoinha deve funcionar durante 1 minuto após paragem para eva-
cuar o aquecimento residual (só no aquecimento).
Operação a velocidade ultra-baixa durante 5 minutos depois de ligado
o SW ou até a temperatura da tubagem atingir 35°C em funcionamen-
to, e depois a baixa velocidade durante 2 minutos; em seguida, regule
o encaixe que iniciou. (Controlo de ajustamento a quente).
Quando a unidade exterior tiver arrefecido e o refrigerante está a des-
cansar, a operação de aquecimento será prosseguida durante 35
minutos,pelo menos, para aquecer o compressor. Só a ventoinha fun-
ciona durante este tempo.
O sistema está activado.
Accione novamente o controlo remoto depois de “HO” desaparecer.

Após a paragem da operação de arrefecimento, a unidade continua a
fazer funcionar a bomba de drenagem durante 3 minutos, parando
depois.
Se for gerada drenagem, a unidade continua a fazer funcionar a bom-
ba de drenagem, mesmo durante uma paragem.

Fenómeno
A unidade interior não funciona na ope-
ração de arrefecimento (aquecimento).

A válvula automática funciona livremen-
te.

A posição da ventoinha muda durante
o aquecimento.

A ventoinha pára durante a operação
de aquecimento.
A ventoinha não pára com a paragem
da operação.
Não houve regulação da ventoinha du-
rante o arranque do SW.

A unidade exterior não funciona quan-
do se liga o interruptor.

O controlo remoto da unidade interior
visualiza o indicador “HO” durante cer-
ca de dois minutos com a corrente liga-
da.
A bomba de drenagem não pára com a
paragem da unidade.

A bomba de drenagem continua a fun-
cionar quando a unidade pára.
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ÂÍÈÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÂ˜ ·fi ÙËÓ ªitsubishi Electric.
- ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙÈ˜

ÚÔÛ·ÚÌfiÛÈÌÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤ .̃ ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ·fi ÙÔÓ ̄ Ú‹ÛÙË ÌÔÚÂ›

Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜ ÙË ÌÔÓ¿‰·. ∂¿Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÈÛÎÂ˘·ÛıÂ›, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜.
- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÈÛÎÂ˘‹ ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÂÓ·ÏÏ·Á‹˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘ Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ·ÂÚ›ÛÂÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ.
- ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÊÏfiÁ·, ı·

ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÔ‡Ó ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ·¤ÚÈ·.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ √‰ËÁfi ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.
- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›

‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ŸÏÂ˜ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ
ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ, Ô ÔÔ›Ô˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Û¯ÂÙÈÎ‹ ¿‰ÂÈ· Î·È Ó· Á›ÓÔÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
ÙÔ˘  ̃ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ  ̃ÙÔÈÎ¤  ̃‰È·Ù¿ÍÂÈ̃  Î·È Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡  ̃Î·È ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Â  ̃Ô  ̆‰›ÓÔÓÙ·È
ÛÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi Î·ıÒ˜ Î·È ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÂÈ‰ÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ·.
- ∂¿Ó Ë ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙË˜ ËÁ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Â›Ó·È ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ ‹ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ

·Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·

‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ·ÛÊ·ÏÒ˜ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜
‰È·ÓÔÌ‹˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ê‡ÏÏÔ).
- ∂¿Ó ÙÔ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ê‡ÏÏÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó

ÛÎfiÓË ‹ ÓÂÚfi ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, Î·È ·˘Ùfi Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ŸÙ·Ó Á›ÓÂÙ·È ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‹ ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ÛÂ ¤Ó· ¿ÏÏÔ Ì¤ÚÔ ,̃
ÌËÓ ·ÓÂÊÔ‰È¿˙ÂÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ·fi ·˘Ùfi Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È
Â¿Óˆ ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰· (R407C).
- ∂¿Ó ·Ó·ÌÈ̄ ıÂ› ¿ÏÏÔ Â›‰Ô˘˜ „˘ÎÙÈÎfi ̆ ÁÚfi ‹ ·¤Ú·˜ ÌÂ ÙÔ ·˘ıÂÓÙÈÎfi „˘ÎÙÈÎfi,

Ô „˘ÎÙÈÎfi˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¿ıÂÈ ‚Ï¿‚Ë Î·È ·˘Ùfi Èı·Ófi Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ

˙ËÌÈ¿ ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰·.

• ∂¿Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÛÂ ÌÈÎÚfi ¯ÒÚÔ, Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¤˜
ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜ ÒÛÙÂ Ó· ·ÚÂÌÔ‰›˙ÂÙ·È Ë ˘¤Ú‚·ÛË ÙˆÓ ÔÚ›ˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ë
Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÎfiÌË Î·È ·Ó ˘¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÙÔ˘.
- ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜ ÁÈ· Ù· Ì¤ÙÚ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó· ·ÚÂÌÔ‰›̇ ÂÙ·È Ë ˘¤Ú‚·ÛË ÙˆÓ ÔÚ›̂ Ó ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ̆ ¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ Ù˘¯fiÓ ̆ ÂÚ‚Â› Ù· fiÚÈ·

·ÛÊ·ÏÂ›· ,̃ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·Ù˘¯‹Ì·Ù· ÏfiÁˆ ÙË˜ ¤ÏÏÂÈ„Ë˜ ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘

ÛÙÔ ¯ÒÚÔ.

• ŸÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ‹ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ¿ÏÏÔ
Ì¤ÚÔ ,̃ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·  ̃‹ ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi.
- ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›

‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ
‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘.
- ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ÙÔ ·¤ÚÈÔ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ

ıÂÚÌÔÛ˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹, ÛfiÌ· ‹ ¿ÏÏË ËÁ‹ ıÂÚÌfiÙËÙ· ,̃ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÔ‡Ó

‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ·¤ÚÈ·.

• ªËÓ ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ‹ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ Ì¤ÛˆÓ
·ÛÊ·ÏÂ›·˜.
- ∂¿Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ È¤ÛÂˆ˜, Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ‹ ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜

·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÂÈÙ·¯˘ÓıÔ‡Ó ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó ‚›·È· ‹ ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·fi ·˘Ù¿ Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ªitsubishi

Electric, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ¤ÎÚËÍË ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• °È· Ó· ÂÙ¿ÍÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ fiÙ·Ó È· ‰ÂÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ,
Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·fi ÙÔ ÔÔ›Ô ÙÔ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ.

• √ ÂÈ‰ÈÎfi˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ı·
ÊÚÔÓÙ›ÛÂÈ ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ‰È·ÚÚÔ‹ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ‹ ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.
- ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌÔÈ ÙÔÈÎÔ› Î·ÓÔÓÈÛÌÔ›, ÌÔÚÔ‡Ó

Ó· ÂÊ·ÚÌÔÛÙÔ‡Ó ÔÈ ·Ú·Î¿Ùˆ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.

• ¢ÒÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜, fiˆ˜ ¤Ó· ˘fiÁÂÈÔ ÎÙÏ., fiÔ˘
ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÙËÚËıÂ› Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘, ·ÊÔ‡ Â›Ó·È
‚·Ú‡ÙÂÚÔ ·fi ÙÔÓ ·¤Ú·.

1.2. ª¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi R407C

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Û· ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡.

- ∆Ô ·ÏÈfi „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÛÙËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Û· ÛˆÏ‹ÓˆÛË

ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ì›· ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ¯ÏˆÚ›Ô˘ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ

·ÏÏÔ›̂ ÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡ ÛÙËÓ Î·ÈÓÔ‡ÚÈ· ÌÔÓ¿‰·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃  Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÂ˜ ·fi C1220 (CU-
D∏P) ·ÔÍÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÊˆÛÊÔÚÈÎfi ̄ ·ÏÎfi ̂ ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ ÛÙ· JIS H3300

1. ª¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

1.1. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

sssss ¶ÚÈÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ
‰È·‚¿ÛÂÈ fiÏ· Ù· “ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜”.

sssss ∆· “ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜” ·Ú¤¯Ô˘Ó ÔÏ‡ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÛËÌÂ›·
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙÂ.

sssss ∞˘Ùfi˜ Ô ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙ·È ÛÙ·
ÌÔÓÙ¤Ï· ∂¡61000-3-2: 1995 Î·È ∂¡61000-3-3: 1995.

sssss √ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰˘ÛÌÂÓ¤˜
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÙÔ ›‰ÈÔ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·ÚÔ¯‹˜.

sssss ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÂÓËÌÂÚˆıÂ›ÙÂ ‹ ¿ÚÙÂ ÙËÓ Û˘ÁÎ·Ù¿ıÂÛË ·fi
ÙÈ˜ ·ÚÌfi‰ÈÂ˜ ·Ú¯¤˜ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡ ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

™‡Ì‚ÔÏ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Ù· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ ı¿Ó·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Ù· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È ‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.

™‡Ì‚ÔÏ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÂÈÎÔÓÔÁÚ·Ê‹ÛÂÈ˜

: ¢Â›¯ÓÂÈ ÙËÓ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È.

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÓÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

: ¢Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÁÂÈÒÓÂÙ·È.

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛÂ¯ıÔ‡Ó È‰È·›ÙÂÚ· Ù· Ì¤ÚË Ô˘

ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È. (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù·

ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜.) <ÃÚÒÌ·: Î›ÙÚÈÓÔ>

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ô ÎÂÓÙÚÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ù›ıÂÙ·È ÂÎÙfi˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹. (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜.) <ÃÚÒÌ·: ÌÏ¤>

: ¶ÚÔÛÔ¯‹ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜. (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜.) <ÃÚÒÌ·: Î›ÙÚÈÓÔ>

: ¶ÚÔÛÔ¯‹ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·fi Î·˘Ù‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. (∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜.) <ÃÚÒÌ·: Î›ÙÚÈÓÔ>

ELV : ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÚÔÊ˘Ï·¯ıÂ›ÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ·fi Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

ÂÂÈ‰‹ ÙÔ‡ÙÔ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î‡ÎÏˆÌ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜ ∂Í·ÈÚÂÙÈÎ¿ Ã·ÌËÏ‹˜

∆¿ÛË˜(SELV, Safety Extra Low-Voltage).

∂›ÛË˜, Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈÛÎÂ˘‹˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙËÓ

·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ÂÙÈÎ¤ÙÂ˜ Ô˘ Â›Ó·È ÎÔÏÏËÌ¤ÓÂ˜ ¿Óˆ ÛÙËÓ Î‡ÚÈ· ÌÔÓ¿‰·.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
• ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ·fi ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi Ó·

Î¿ÓÔ˘Ó ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ

Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙ¤ÍÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜
ÙË˜.
- ∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ ÛÙ·ıÂÚfiÙËÙ· ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÙÒÛË ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• °È· ÙËÓ Î·Ïˆ‰›̂ ÛË, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔÓ Ù· ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓ· Î·ÏÒ‰È·.
∫¿ÓÂÙÂ ÙÈ̃  Û˘Ó‰¤ÛÂÈ̃  ·ÛÊ·ÏÒ˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÔÈ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ È¤ÛÂÈ̃  ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘
Ó· ÌËÓ ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿.
- ∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ Û‡Ó‰ÂÛË Î·È ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ̆ ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË

Î·È Î·Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ· ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ¶ÚÔÂÙÔÈÌ·ÛÙÂ›ÙÂ ÁÈ· Ù˘ÊÒÓÂ˜ Î·È ¿ÏÏÔ˘˜ ‰˘Ó·ÙÔ‡˜ ·Ó¤ÌÔ˘˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÁÈ·
ÛÂÈÛÌÔ‡˜, ÂÁÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ì¤ÚÔ˜.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ Î·Ù¿ÚÚÂ˘ÛË ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÙËÓ ÚÔÍ¤ÓËÛË ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, fiˆ˜ Î·ı·ÚÈÛÙ‹ ‹ ˘ÁÚÔÔÈËÙ‹ ·¤ÚÔ˜,
ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ıÂÚÌ¿ÛÙÚ· Î·ıÒ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÚÔÛ·ÚÌfiÛÈÌÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ Â›Ó·È
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“™ˆÏ‹ÓÂ  ̃Î·È ·ÁˆÁÔ› ̄ ˆÚ›̃  Ú·Ê¤ ,̃ ·fi ̄ ·ÏÎfi Î·È ÚfiÛÌÈÍË ÎÚ¿Ì·ÙÔ  ̃̄ ·ÏÎÔ‡”.
∂›ÛË ,̃ ‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤  ̃Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤  ̃ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ  ̃ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ Î·È Ó· ÌËÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ıÂÈ¿ÊÈ, ÔÍÂ›‰È·,
ÛÎfiÓË/‚ÚˆÌÈ¿, ÎfiÎÎÔ˘˜ ÚÈÓ›ÛÌ·ÙÔ˜, Ï¿‰È·, ˘ÁÚ·Û›· ‹ ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÂ˜
ÚÔÛÌ›ÍÂÈ̃ .
- ¶ÚÔÛÌ›ÍÂÈ˜ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ ·ÏÏÔ›̂ ÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ È̇ ËÌ·ÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÈ̃  ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃  Ô  ̆ı· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ¿ÎÚ· ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ
ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤Ó· Ì¤¯ÚÈ̃  fiÙÔ˘ Á›ÓÂÈ Ë Û˘ÁÎfiÏÏËÛË. (º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ˘˜ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜
Î·È ÙÈ̃  ÁˆÓÈ¤˜ ÛÂ ÌÈ¿ Ï·ÛÙÈÎ‹ Û·ÎÎÔ‡Ï·).
- ∂¿Ó Ù˘¯fiÓ ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÎfiÓË, ‚ÚˆÌÈ¿ ‹ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÌÔÚÂ› Ó·

·ÏÏÔÈ̂ ıÂ› Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ‹ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÛÙËÓ

Û˘Ì›ÂÛË.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ï¿‰È ÂÛÙ¤Ú·, Ï¿‰È ·Èı¤Ú· ‹ ·ÏÎ˘ÏÈÔ‚ÂÓ˙fiÏË (ÌÈÎÚ‹ ÔÛfiÙËÙ·)
Û·Ó „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È, ÁÈ· ÙËÓ Â›ÛÙÚˆÛË ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË  ̃Î·È ÙÈ̃  Û˘Ó‰¤ÛÂÈ̃  ÊÏ¿ÓÙ˙· .̃
- ∆Ô „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ·Ó ·Ó·ÌÈ̄ ıÂ› ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ÔÚ˘ÎÙ¤Ï·ÈÔ ,̆ ı· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ›.

• °È· Ó· ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi.
- ∞Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ ÁÈ· Ó· ÛÊÚ·ÁÈÛÙÂ› ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ

Ë Û‡ÓıÂÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·ÎÔÂ› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏÔ „˘ÎÙÈÎfi ·fi ÙÔ R407C.
- ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ¿ÏÏÔ „˘ÎÙÈÎfi (R22, ÎÏ.), ÙÔ ¯ÏÒÚÈÔ ÛÙÔ „˘ÎÙÈÎfi

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÏÏÔ›̂ ÛË ÛÙËÓ ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· ·ÂÚÔÛÙÂÁ‹ ·ÓÙÏ›· ÌÂ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜
ÚÔ‹˜.
- ∆Ô Ï¿‰È ÙË˜ ·ÂÚÔÛÙÂÁÔ‡˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÂ‡ÛÂÈ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ Ì¤Û·

ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ Î·È ¤ÙÛÈ Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ù· ÔÔ›· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ
Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó· „˘ÎÙÈÎ¿.
(¶ÔÏÏ·Ïfi˜ ÌÂÙÚËÙ‹˜, ÛˆÏ‹Ó·˜ ÊfiÚÙÈÛË˜, ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘,
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜ ÚÔ‹˜, ‚¿ÛË ÊfiÚÙÈÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ÌÂÙÚËÙ‹˜
ÎÂÓÔ‡ ·¤ÚÔ˜, ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·Ó·Ï‹ÚˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡)
- ∞Ó ÙÔ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ·Ó·ÌÈ̄ ıÔ‡Ó ÌÂ ÙÔ R407C,

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·ÏÏÔ›̂ ÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

- ∞Ó ·Ó·ÌÈ̄ ıÂ› ÓÂÚfi ÌÂ ÙÔ R407C, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.

- ∞fi ÙËÓ ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ÙÔ R407C ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Î·ıfiÏÔ˘ ̄ ÏÒÚÈÔ, ÔÈ ·ÓÈ̄ ÓÂ˘Ù¤˜

‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÙˆÓ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ·ÓÙÈ‰Ú¿ÛÔ˘Ó

Û’ ·˘Ùfi.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜.
- ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜,  ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi

Ì›ÁÌ·.

• ¡· Â›ÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÙ·Ó ¯ÂÈÚ›̇ ÂÛÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›·.
- ∞Ó ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÓÂÚfi, ÛÎfiÓË ‹ ‚ÚˆÌÈ¿ ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ›

Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

1.3. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹

Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘.
- ∂¿Ó ̆ ¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘ ÙÔ ÔÔ›Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÂ› Á‡Úˆ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·,

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ¤ÎÚËÍË.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ Ê˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È ÙÚfiÊÈÌ·,
Î·ÙÔÈÎ›‰È· ˙Ò·, Ê˘Ù¿, fiÚÁ·Ó· ·ÎÚÈ‚Â›·˜ ‹ ¤ÚÁ· Ù¤¯ÓË˜.
- ∏ ÔÈfiÙËÙ· ÙˆÓ ÙÚÔÊ›ÌˆÓ, ÎÏ. ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈ̂ ıÂ›.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ.
- §¿‰È, ·ÙÌfi˜, ıÂÈ̊ Îfi˜ Î·Ófi˜, ÎÏ., ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏ·ÙÙÒÛÔ˘Ó ·ÈÛıËÙ¿ ÙËÓ

·fi‰ÔÛË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ‹ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„Ô˘Ó ÙÌ‹Ì·Ù¿

ÙÔ˘.

• ŸÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÂ ÓÔÛÔÎÔÌÂ›·, ÛÙ·ıÌÔ‡˜
ÙËÏÂÈÎÔÈÓˆÓ›·  ̃‹ ·ÚfiÌÔÈ· Ì¤ÚË, ‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÂÊ·ÚÌfiÛ·ÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË
Î·È Â·ÚÎ‹ Ë¯ËÙÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË.
- √ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÒÓ Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÁÂÓÓ‹ÙÚÈÂ˜ È‰È̂ ÙÈÎ‹˜

¯Ú‹ÛË˜, È·ÙÚÈÎ¿ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ̆ „ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ Î·È ÔÌÔ› Ú·‰ÈÔÊˆÓ›·˜,

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ ‰È·ÎÂÎÔÌÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ‹

ÙËÓ ÂÏÏÂÈ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘. ¶·Ú¿ÏÏËÏ·, ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌÔÚÂ› Ó·

ÂÂÓÂÚÁ‹ÛÂÈ ÛÂ Ù¤ÙÔÈÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi, ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÒÓÙ·˜ ‹¯Ô˘˜ Ô˘

·ÚÂÌÔ‰›˙Ô˘Ó ÙfiÛÔ ÙËÓ ıÂÚ·Â˘ÙÈÎ‹ ·ÁˆÁ‹ fiÛÔ Î·È ÙËÓ ÂÎÔÌ‹

ÙËÏÂÔÙÈÎ‹˜ ÂÈÎfiÓ·˜.

• ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›
‰È·ÚÚÔ‹.
- ŸÙ·Ó Ë ˘ÁÚ·Û›· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÍÂÂÚÓ¿ ÙÔ 80% ‹ fiÙ·Ó ¤¯ÂÈ ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ Ô

ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ,̃ ÌÔÚÂ› Ó· ÛÙ¿ÍÂÈ Ë Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·. ∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙÈ̃  ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Ì· ›̇ ÌÂ ÙËÓ

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, fiˆ˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È.

1.4. ¶ÚÈÓ Ó· Á›ÓÂÈ Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË (‹
ÌÂÙ·Î›ÓËÛË) - ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• °ÂÈÒÛÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·.

- ªË Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘ ‹ ÓÂÚÔ‡,

·ÏÂÍÈÎ¤Ú·˘Ó·, ‹ ÙËÏÂÊˆÓÈÎfi Û‡ÚÌ· ÁÂ›̂ ÛË .̃ ∞ÓÙÈÎ·ÓÔÓÈÎ‹ ÁÂ›̂ ÛË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ∏ ·Ó¿ÛÙÚÔÊË Ê¿ÛË ÙˆÓ ÁÚ·ÌÌÒÓ L (L1, L2, L3) ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÙÔÈÛÙÂ›
(∫ˆ‰ÈÎfi˜ ‚Ï¿‚Ë˜: 4103), ·ÏÏ¿ Ë ·Ó¿ÛÙÚÔÊË Ê¿ÛË ÙˆÓ ÁÚ·ÌÌÒÓ L Î·È
ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ¡ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ÂÓÙÔÈÛÙÂ›.
- ªÂÚÈÎ¿ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÔ‡Ó ·Ó ÙÚÔÊÔ‰ÔÙËıÂ›

ÚÂ‡Ì· Ì¤Ûˆ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓˆÓ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿
ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ.
- ÀÂÚ‚ÔÏÈÎfi Ù¤ÓÙˆÌ· ÌÔÚÂ› Ó· Î¿ÓÂÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ó· Û¿ÛÂÈ Î·È Ó·

˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ› ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜, fiˆ˜ ··ÈÙÂ›Ù·È.
- ∂¿Ó ‰ÂÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜, ÌÔÚÂ› Ó·

ÚÔÎÏËıÂ› ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ Î·Ïˆ‰È·Î¤  ̃ÁÚ·ÌÌ¤  ̃ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·  ̃Â·ÚÎÔ‡  ̃̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜
Î·È ‰È·‚¿ıÌÈÛË˜.
- ∫·ÏÒ‰È·, ÔÏ‡ ÌÈÎÚ‹˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÔ˘Ó ‰È·ÚÚÔ‹,

Ó· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÔ‡Ó Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔÓ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ  ̃Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙË  ̃̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜
Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È.
- ª›· ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‹ ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜ ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜

‹ ¤Ó· ·ÙÛ¿ÏÈÓÔ ‹ ¯¿ÏÎÈÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ÌÔÚÂ› Ó· Î¿„ÂÈ ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÈ̃  ÌÔÓ¿‰Â˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.
- ∆Ô Ï‡ÛÈÌÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• µÂ‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ‚¿ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ̄ ·Ï¿ÛÂÈ ·’ ÙËÓ
ÔÏ‡Î·ÈÚË ¯Ú‹ÛË.
- ∂¿Ó Ë ˙ËÌÈ¿ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ‰ÈÔÚıˆıÂ›, Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤ÛÂÈ Î·È Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÚÔÛˆÈÎÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ‹ ˘ÏÈÎ¤˜ ˙ËÌÈ¤˜.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË  ̃Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Â  ̃ÂÙÔ‡ÙÔ˘
ÙÔ˘ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ˘ ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ÒÛÙÂ Ó· Â›ÛÙÂ Û›ÁÔ˘ÚÔÈ ÁÈ· ÛˆÛÙ‹
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË. ∆˘Ï›ÍÙÂ ÌÂ ÙË ıÂÚÌÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë Û˘Ì‡ÎÓˆÛË.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹

ÓÂÚÔ‡, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË ÊıÔÚ¿ Â›ÏˆÓ ‹ ¿ÏÏˆÓ ÂÚÔ˘ÛÈ·ÎÒÓ ÛÙÔÈ̄ Â›̂ Ó.

• ¡· Â›ÛÙÂ ÔÏ‡ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙËÓ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.
- ∂¿Ó ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ̇ ˘Á›̇ ÂÈ ¿Óˆ ·fi  20 kg, ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙ·È ·fi

¤Ó· ÌfiÓÔÓ ¿ÙÔÌÔ.

- √ÚÈÛÌ¤Ó· ÚÔ˚fiÓÙ· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÈÌ¿ÓÙÂ˜ PP ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘˜. ªËÓ

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ PP ÁÈ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿. ∂›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ.

- ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ıÂÚÌÔ·ÓÙ·ÏÏ·Á‹˜. ∂¿Ó Ù· ·ÁÁ›ÍÂÙÂ, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È

Ó· Îfi„ÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜.

- ŸÙ·Ó ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙËÓ ÛÙÈ̃  ı¤ÛÂÈ̃  Ô˘

ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙË ‚¿ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ∂›ÛË˜, ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÙË

ÌÔÓ¿‰· Î·È ÛÙÈ̃  Ù¤ÛÛÂÚÈ̃  ÏÂ˘Ú¤˜, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÁÏÈÛÙÚ‹ÛÂÈ ·fi

Ù· Ï¿ÁÈ·.

• ∞¯ÚËÛÙ¤„ÙÂ ·ÛÊ·ÏÒ˜ Ù· ˘ÏÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜.
- ÀÏÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ fiˆ˜ Î·ÚÊÈ¿ ÎÈ ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ‹ Í‡ÏÈÓ· Ì¤ÚË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‰È·ÍÈÊÈÛÌÔ‡˜ ‹ ¿ÏÏÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

- µÁ¿ÏÙÂ Î·È ÂÙ¿ÍÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·fi Ï·ÛÙÈÎ¤˜ Û·ÎÎÔ‡ÏÂ˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ

Ù· ·È‰È¿ Ó· ÌËÓ ·›ÍÔ˘Ó ÌÂ ·˘Ù¤˜. ∞Ó Ù· ·È‰È¿ ·›̇ Ô˘Ó ÌÂ Ï·ÛÙÈÎ¤˜

Û·ÎÎÔ‡ÏÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ·¯ÚËÛÙÂ˘ıÂ›, ‰È·ÙÚ¤¯Ô˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ Ó· ¿ıÔ˘Ó

·ÛÊ˘Í›·.

1.5. ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔ˘Ï¿ È̄ÛÙÔÓ 12 ÒÚÂ˜ ÚÈÓ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
- ∞Ú ›̄̇ ÔÓÙ·˜ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙÔ˘

ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÛÔ‚·Ú‹ ˙ËÌÈ¿

ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·. ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÔ¯‹ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹ ,̃

·Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ.

• ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.
- ∞ÁÁ›˙ÔÓÙ·˜ ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ ÙÈ̃  „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃  Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Î·È ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿
ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
- ∫·Ù¿ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Î·È ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÔÈ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃

ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Â›Ó·È ÔÏ‡ ̇ ÂÛÙ¤˜ ‹ ÔÏ‡ ÎÚ‡Â˜, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË

ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ì¤Û· ÛÙÈ̃  ÛˆÏËÓÒÛÂÈ̃ , ÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Î·È ¿ÏÏ·

ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ .̃ ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ·ÁÁ›ÍÂÙÂ ÙÈ̃  ÛˆÏ‹ÓÂ ,̃

Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¿ıÔ˘Ó ÂÁÎ·‡Ì·Ù· ‹ ÎÚ˘Ô·Á‹Ì·Ù·.

• ªËÓ ‚¿˙ÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ¯ˆÚ›̃  Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Ù·
Ï·›ÛÈ· Î·È Ù· ·ÛÊ¿ÏÈÛÙÚ·.
- ¶ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ·, Î·˘Ù¿ ‹ ˘„ËÏ‹˜ Ù¿ÛÂˆ˜ Ì¤ÚË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

• ªËÓ ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ‰È·ÎÔ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
- ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ¤ÓÙÂ ÏÂÙ¿ ÙÔ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÚÈÓ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· .̃ ™ÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ‰È·ÎÔ‹

ÓÂÚÔ‡ ‹ Úfi‚ÏËÌ·.
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™ËÌÂ›ˆÛË:
1. ∏ Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ Û˘Ó‰ÂfiÌÂÓˆÓ ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ‡ÂÈ ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi ¿ıÚÔÈÛÌ· ÙˆÓ ·ÚÈıÌÒÓ Ô˘

ÂÎÊÚ¿˙ÔÓÙ·È ÛÙÔ fiÓÔÌ· ÙÔ˘ ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
2. ™˘Ó‰˘·ÛÌÔ› ÛÙÔ˘˜ ÔÔ›Ô˘˜, Ë Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ·fi‰ÔÛË ÙË˜ Û˘Ó‰ÂfiÌÂÓË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ̆ ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜,

ı· ÂÏ·ÙÙÒÛÂÈ ÙËÓ ·fi‰ÔÛË Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ fiÚÈÔ ÙË˜ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌ¤ÓË˜ ·fi‰ÔÛË˜ ÛÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
°È’ ·˘Ùfi Â¿Ó ÙÔ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÔÈ ÂÚÈÛÙ¿ÛÂÈ˜, Û˘Ó‰˘¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Ì¤Û· ÛÙ· fiÚÈ· ·fi‰ÔÛË˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

3. ŸÙ·Ó Ô ·ÚÈıÌfi˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÂ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È
ÛÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·, ··ÈÙÂ›Ù·È ¤Ó·˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ Ù¿ÛË˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (RP).
* √ Ì¤ÁÈÛÙÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÙÔÓ Ù‡Ô ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

Î·È ÙÈ˜ ‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ¤˜ ÙÔ˘˜.

√ ·ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Î·È Ô Û˘ÓÔÏÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›ˆÓ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ì¤Û· ÛÂ ·Ú¤ÓıÂÛË (   ).

*1 ∂¿Ó ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ Ô‡ÙÂ Ì›· ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 200, Ë Ì¤ÁÈÛÙË ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ı· Â›Ó·È “200 ‹ ̆ „ËÏfiÙÂÚË”.

2. ™˘Ó‰˘·ÛÌÔ› ÌÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜

√È ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ‡ÙË ÙË ÌÔÓ¿‰·, Ê·›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·.

PMFY-P25 · 32 · 40 · 63 VBM
PLFY- P32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VKM
PLFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VLMD
PEFY- P25 · 32 VML
PEFY- P40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 · 140 · 200 · 250 VMH
PCFY-P40 · 63 · 100 · 125 VGM
PKFY- P25 VAM
PKFY- P32 · 40 · 50 VGM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLEM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLRM
PDFY-P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 VM

200 ¤ˆ˜ 520PUHY-P400

2 ¤ˆ˜ 20

250 ¤ˆ˜ 650PUHY-P500

∂ÙÔ‡ÙË Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÚÔÌËıÂ‡ÂÙ·È ÌÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ Î¿ıÂ Â›‰Ô˘˜.

√ÓÔÌ·Û›· 1 ¶Ï¿Î· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ2 ¶Ï¿Î· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ3 ¶Ï¿Î· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ 4 µ›‰Â˜ ÂÚÙÛÈÓÒÌ·ÙÔ˜ M4 × 10

™¯‹Ì·

PUHY-P400

PUHY-P500
1 1 1 6

√ÓÔÌ·Û›· 5 ™ˆÏ‹Ó·˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ 6 ∂›ıÂÌ· 7 ŒÏ·ÛÌ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘

™¯‹Ì·

PUHY-P400

PUHY-P500
1 1 1

*5 √ ÛˆÏ‹Ó·˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ Â›Ó·È ÚÔÛ·ÚÌÔÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.

3. ∂·Ï‹ıÂ˘ÛË ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ Ô˘ ÚÔÌËıÂ‡ÔÓÙ·È

√
ÓÔ

Ì·
Û›
· 

ÌÔ
ÓÙ

¤Ï
Ô˘

√
ÓÔ

Ì·
Û›
· 

ÌÔ
ÓÙ

¤Ï
Ô˘

ø62 ø53 ø46

Â‰Ò˜ÂÚLK‹ ø29, Â¤Ò˜ÂÚLK‹ ø39

√ÓÔÌ·Û›· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÙË˜ Û˘Ó‰ÂfiÌÂÓË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
√ÓÔÌ·Û›· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

™˘ÓÔÏÈÎ‹ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ

Û˘Ó‰ÂfiÌÂÓˆÓ ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

∞ÚÈıÌfi˜ ÙˆÓ

Û˘Ó‰ÂfiÌÂÓˆÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

200 ‹ ¯·ÌËÏfiÙÂÚË

200 ‹ ˘„ËÏfiÙÂÚË

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ PAR-F 25MA

¶ÚÈÓ ·fi Ver. E ªÂÙ¿ ·fi Ver. F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

(*1)

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ

Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

∆‡Ô˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

∞ÚÈıÌfi˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜ RP.
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ª›· Super À (PUHY-P600/650/700/750YSMF-B) ·Ú¿ÁÂÙ·È fiÙ·Ó ÌÈ· ªÔÓ¿‰· ™Ù·ıÂÚ‹˜ πÛ¯‡Ô˜ (PUHN-P200/250YMF-B) Û˘Ó‰˘¿˙ÂÙ·È ÌÂ ·˘Ù‹

ÙË ÌÔÓ¿‰· (PUHY-P400/500YMF-B).

™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙË ªÔÓ¿‰· ™Ù·ıÂÚ‹˜ πÛ¯‡Ô˜ fiÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ·˘Ù‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ˆ˜ Super À.

Super Y

PUHY-P600YSMF-B

PUHY-P650YSMF-B

PUHY-P700YSMF-B

PUHY-P750YSMF-B

ªÔÓ¿‰· ÛÙ·ıÂÚ‹˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜

PUHN-P200YMF-B

PUHN-P250YMF-B

PUHN-P200YMF-B

PUHN-P250YMF-B

ªÔÓ¿‰· ÌÂÙ·‚·ÏÏfiÌÂÓË˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜

PUHY-P400YMF-B

PUHY-P500YMF-B

6.1. ªÂÌÔÓˆÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
∞·ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˜ ‚·ÛÈÎfi˜ ¯ÒÚÔ˜
¤Ó· ÎÂÓfi ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 250 mm Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ

Â›ÛÔ‰Ô ÙÔ˘ ·¤Ú·. °È· ÙÈ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜, ÎÏ. ·fi ÙÔ ¿ÎÚÔ ¤ˆ˜ ÙÔ Û‡ÓÔÏÔ

Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú¤¯ÂÙ·È ÎÂÓfi ÂÚ›Ô˘ 450 mm, ÙÔ ›‰ÈÔ fiˆ˜ ÌÚÔÛÙ¿.

D

FE

C

B

A

<∫¿ÙÔ„Ë> <¶ÏÂ˘ÚÈÎ‹ ¿Ô„Ë>

A 250 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

B 450 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

C ¶ÚfiÛÔ„Ë (ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜)

D ∂Í·ÁˆÁ‹ ·¤Ú· ÛÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ (·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÓÔÈ¯Ù‹ ÁÂÓÈÎ¿)

E ∂›ÛÔ‰Ô˜ ·¤Ú· ÌÚÔÛÙ¿ (·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÓÔÈ¯Ù‹ ÁÂÓÈÎ¿)

F ∂›ÛÔ‰Ô˜ ·¤Ú· ›Ûˆ (·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÓÔÈ¯Ù‹ ÁÂÓÈÎ¿)

5. ∂ÈÏÔÁ‹ ÙÔÔıÂÛ›·˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜,

ÙÔ ÔÔ›Ô ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜:

• Ó· ÌË ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ¿ÌÂÛË Â›‰Ú·ÛË ıÂÚÌÈÎ‹˜ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·˜ ·fi

¿ÏÏÂ˜ ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜

• Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Èı·ÓfiÙËÙ· Ó· ÂÓÔ¯ÏÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ÁÂ›ÙÔÓÂ˜ ·fi ÙÔ

ıfiÚ˘‚Ô ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

• Ó· ÌËÓ ÂÎÙ›ıÂÙ·È ÛÂ ÈÛ¯˘ÚÔ‡˜ ·Ó¤ÌÔ˘˜

• ·ÓıÂÎÙÈÎfi, Ô˘ Ó’ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

• ÛËÌÂÈÒÛÙÂ fiÙÈ Ë ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË Ú¤ÂÈ ¤Íˆ ·’ ÙË ÌÔÓ¿‰· fiÙ·Ó ıÂÚÌ·›ÓÂÈ

• ÌÂ ·ÚÎÂÙfi ¯ÒÚÔ ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÁÈ· ÙËÓ Î˘ÎÏÔÊÔÚ›· ÙÔ˘ ·¤Ú· Î·È ÈÙ˜

ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ Ê·›ÓÔÓÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ

§fiÁˆ ÙË˜ Èı·ÓfiÙËÙ·˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ÌËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ

ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ Ì¤ÚË fiÔ˘ ·Ó·Ì¤ÓÂÙ·È Ë ·Ú·ÁˆÁ‹, ÚÔ‹ ÚÔ˜ Ù·

Ì¤Û·, Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË Î·È ‰È·ÚÚÔ‹ Â‡ÊÏÂÎÙˆÓ ·ÂÚ›ˆÓ.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ fiÔ˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È

Û˘¯Ó¿ ÔÍ¤· ÛÂ ˘ÁÚ‹ (‰È¿Ï˘Ì·) ‹ ·¤ÚÈ· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË (ıÂ›Ô˘).

• ŸÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÁÈ· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌfi ÌÂ „‡ÍË ÌÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·

ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ Î¿Ùˆ ·fi 10ÆC, ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ÛÙ·ıÂÚ‹

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÂÈÏ¤ÍÙÂ Ì›· ÙÔÔıÂÛ›· ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹

ÙË˜ Ô˘ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ¿ÌÂÛ· ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË ÛÙË ‚ÚÔ¯‹ Î·È ÙÔ ¯ÈfiÓÈ ‹

ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ·ÁˆÁÔ‡˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ Î·È ÂÍfi‰Ô˘ ÙÔ˘ ·¤Ú·. (∞Ó·ÙÚ¤ÍÂÙÂ ÛÙË

ÛÂÏ. 83). ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙËÓ ›‰È· ı¤ÛË ÛÙÔÓ ›‰ÈÔ

fiÚÔÊÔ, ‹ Â¿Óˆ ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. (µÏ¤Â ÙÔ Û¯‹Ì· ‰ÂÍÈ¿.)

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ fiÔ˘

˘¿Ú¯Ô˘Ó Ï¿‰È, ·ÙÌfi˜ Î·È ıÂÈ˚Î¿ ·¤ÚÈ·.

Àfi‰ÂÈÍË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÁÈ·

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌfi ÌÂ „‡ÍË, fiÙ·Ó Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Â›Ó·È 10˚C ‹ ̄ ·ÌËÏfiÙÂÚË

A

(™ÙÔÓ ›‰ÈÔ fiÚÔÊÔ fiˆ˜ Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‹ ÛÙÔÓ ·Ú·¿Óˆ fiÚÔÊÔ)

A 4 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

6. ∞·ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˜ ¯ÒÚÔ˜ Á‡Úˆ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·

ŸÙ·Ó Ë ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ·¤Ú· Á›ÓÂÙ·È ·fi ÙËÓ ‰ÂÍÈ¿ Î·È ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

C

C

D

A

A B

H
h

B

<¶ÏÂ˘ÚÈÎ‹ ¿Ô„Ë>

A L1 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

B L2 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

C ªÚÔÛÙÈÓfi

D ÃˆÚ›˜ ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡˜ ÁÈ· ÙÔ ‡„Ô˜ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘ (‰ÂÍÈ¿ Î·È ·ÚÈÛÙÂÚ¿)

™ËÌÂ›ˆÛË:
• ∆Ô ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘ (∏) ÛÙÈ˜ ÌÚÔÛÙ¿ Î·È ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¤˜, Ú¤ÂÈ

Ó· ÌËÓ ÍÂÂÚÓ¿ ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi ‡„Ô˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
• ŸÙ·Ó ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi ‡„Ô˜ ÍÂÂÚ·ÛÙÂ›, ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙËÓ ‰È¿ÛÙ·ÛË “ h ”

ÙÔ˘ ·Ú·¿Óˆ Û¯‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙ· L1 Î·È L2 ÛÙÔÓ ·Ú·¿Óˆ ›Ó·Î·.

ªÔÓÙ¤ÏÔ L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

4. ™˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ ÌÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜
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ŸÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÚÈ‚¿ÏÏÂÙ·È ·fi ÙÔ›¯Ô˘˜

C

B

A

B

65
0

32
5

A

C

H
h

H
h

D
E

<¶ÏÂ˘ÚÈÎ‹ ¿Ô„Ë>

A L1 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

B L2 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

C ªÚÔÛÙÈÓfi

D ªÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ

E ¶›Ûˆ Ï·›ÛÈÔ

™ËÌÂ›ˆÛË:
• ∆Ô ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘ (∏) ÛÙÈ˜ ÌÚÔÛÙ¿ Î·È ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¤˜ Ú¤ÂÈ

Ó· Â›Ó·È ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Î·È ÙÔ˘ ›Ûˆ Î··ÎÈÔ‡.
• ŸÙ·Ó ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi ‡„Ô˜ ÍÂÂÚ·ÛÙÂ›, ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙËÓ ‰È¿ÛÙ·ÛË “ h ”

ÙÔ˘ ·Ú·¿Óˆ Û¯‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙ· L1 Î·È L2 ÛÙÔÓ ·Ú·¿Óˆ ›Ó·Î·.

ªÔÓÙ¤ÏÔ L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·: ŸÙ·Ó ÙÔ (h) Â›Ó·È 100

∏ ‰È¿ÛÙ·ÛË L1 Á›ÓÂÙ·È 450 +100 = 550 mm.

ŸÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÌfi‰ÈÔ ¿Óˆ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·

A
E

D

C F

B

ŸÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Ï›ÁÔ˜ ÎÂÓfi˜ ¯ÒÚÔ˜

ˆ˜ ¤Ó· ÂÌfi‰ÈÔ

A 45Æ ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

B 300 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

C ªÚÔÛÙÈÓfi

D 1000 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

E √‰ËÁfi˜ ÂÍfi‰Ô˘ ·¤Ú· (¶ÚÔÌËıÂ‡ÂÙ·È ÙÔÈÎ¿)

F ¶›Ûˆ

6.2. ™˘ÏÏÔÁÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È Û˘ÓÂ¯‹˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

∞·ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˜ ¯ÒÚÔ˜ ÁÈ· Û˘ÏÏÔÁÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È Û˘ÓÂ¯‹

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË:

ŸÙ·Ó ÂÁÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜, ·Ê‹ÓÂÙÂ ÎÂÓfi ·Ó¿ÌÂÛ·

ÛÂ Î¿ıÂ ÎÔÌÌ¿ÙÈ, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜

¯ÒÚÔ ÁÈ· ·¤Ú· Î·È ¿ÙÔÌ·.

B

CC

D

A A

*E

*FB

B

A

A
*F F F F F *E

B

C C C C C

D B E

GCC

B

A

E

A

B

C G

E

A

C

D DA

A (¶Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·ÓÔÈÎÙfi)

B ⁄„Ô˜ ÙÔ›¯Ô˘ (∏)

C ªÚÔÛÙÈÓfi

D 1000 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

E 250 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

F 450 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

G 900 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

™ËÌÂ›ˆÛË:
• ∞ÓÔÈÎÙfi Î·È ÛÙÈ˜ ‰‡Ô Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜
• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘ (∏) ÍÂÂÚÓ¿ ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi

‡„Ô˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙËÓ ‰È¿ÛÙ·ÛË “ h ” (h = ‡„Ô˜ ÙÔ›¯Ô˘
<∏> - Û˘ÓÔÏÈÎfi ‡„Ô˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜) ÛÙËÓ ‰È¿ÛÙ·ÛË Ô˘ Â›Ó·È
ÛËÌÂÈˆÌ¤ÓË *.

• ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÙÔ›¯Ô˜ ÌÚÔÛÙ¿ Î·È ›Ûˆ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·,
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤ˆ˜ ÙÚÂÈ˜ ‰È·‰Ô¯ÈÎÂ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÛÙËÓ Ï¿ÁÈ· ÏÂ˘Ú¿
Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÎÂÓfi 1000 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ÁÈ· Â›ÛÔ‰Ô ÎÂÓfi/
¤Ú·ÛÌ· ¯ÒÚÔ˘ ÁÈ· Î¿ıÂ Ì›· ·fi ÙÈ˜ ÙÚÂÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜.
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µ¿ÚÔ˜ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜:

PUHY-P400 PUHY-P500

455 kg 475 kg

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
¡· Â›ÛÙÂ ÔÏ‡ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎÔ› Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.
- ∂¿Ó ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ̇ ˘Á›˙ÂÈ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 20 kg, ÌËÓ ÙÔ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ

ÌÂ ¤Ó· ÌfiÓÔÓ ¿ÙÔÌÔ.

- √È ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ƒƒ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÌÂÚÈÎÒÓ

ÚÔ˚fiÓÙˆÓ.

ªËÓ ÙÔ˘˜ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰ÈfiÙÈ Â›Ó·È

ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔÈ.

- ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÌÂ Á˘ÌÓ¿ ¯¤ÚÈ· Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ∂È‰¿ÏÏˆ˜, ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· Îfi„ÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ·

Û·˜.

- µÁ¿ÏÙÂ Î·È ÂÙ¿ÍÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·fi Ï·ÛÙÈÎ¤˜ Û·ÎÎÔ‡ÏÂ˜,

¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ù· ·È‰È¿ Ó· ÌËÓ ·›ÍÔ˘Ó ÌÂ ·˘Ù¤˜. ∂È‰¿ÏÏˆ˜, ÔÈ

Ï·ÛÙÈÎ¤˜ Û·ÎÎÔ‡ÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÔ˘Ó Ù· ·È‰È¿

ÛÙÔ ı¿Ó·ÙÔ.

- ŸÙ·Ó ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙËÓ ¤¯ÂÙÂ

ÛÙÂÚÂÒÛÂÈ Î·È ÛÙ· Ù¤ÛÛÂÚ· ÛËÌÂ›·. ªÂÙ·Ê¤ÚÔÓÙ·˜ ÙË ÌÔÓ¿‰·

¤¯ÔÓÙ¿˜ ÙËÓ ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓË ÌfiÓÔ ÛÂ 3 ÛËÌÂ›·, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ë ÌÔÓ¿‰·

Ó· Â›Ó·È ·ÛÙ·ı‹˜ ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ¤ÛÂÈ.

7. ª¤ıÔ‰Ô˜ ·Ó‡„ˆÛË˜ Î·È ‚¿ÚÔ˜ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜

8.1. £¤ÛË ·ÁÎ‡ÚˆÛË˜ ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡
• ªÂÌÔÓˆÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

• ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Û˘ÏÏÔÁÈÎ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

10 10
780±2

88
0±

5

780±2 440 440780±2 780±2 780±2 780±2

°È· Û˘ÏÏÔÁÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÎÂÓfi 10 mm ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜.

A (¶ÏÂ˘Ú¿ ÂÈÛÎÂ˘‹˜)

8. ∂Á·Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∂ÈÎ›Ó‰˘ÓÔ!

• ŸÙ·Ó ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÎÚÂÌÒÓÙ·˜ ÙËÓ, ÂÚ¿ÛÙÂ Ù· Û¯ÔÈÓÈ¿

Î¿Ùˆ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ù· ‰‡Ô ÛËÌÂ›·

·Ó·ÚÙ‹ÛÂˆ˜ ÛÙËÓ Î¿ıÂ ÏÂ˘Ú¿ ÌÚÔ˜ Î·È ›Ûˆ.

• ™ËÎÒÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂ Ù· Û¯ÔÈÓÈ¿ ÂÚ·ÛÌ¤Ó· Î·È ÛÙ·

Ù¤ÛÛÂÚ· ÛËÌÂ›· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÚ›ÙˆÛË

ÚfiÛÎÚÔ˘ÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· Û¯ÔÈÓÈ¿ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ‰È·ÁÒÓÈÔ 40Æ ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰‡Ô Û¯ÔÈÓÈ¿ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 8 m Ì‹ÎÔ˘˜.

B

A

A 40Æ ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

B ∆Ì‹Ì· ÚÔÛ·ÚÙ‹ÛÂˆ˜ Û¯ÔÈÓÈÔ‡

780±2

88
0±

5

A

780±2
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80 82 78

80

694

73
90

780 B 780 B

1760 C

1990 D

84
0 
E

88
0 
B

15

91
0

56
56

A

F
150

Ø62

Ø27

230

11
1

8.2. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È

·Ú·Î¿Ùˆ, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ Ë ÌÔÓ¿‰· ÏfiÁˆ ÛÂÈÛÌÔ‡

‹ ÈÛ¯˘ÚÒÓ ·Ó¤ÌˆÓ.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌÂÙfiÓ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ‹ ÛÈ‰ËÚÔÁˆÓÈ¤˜ ÁÈ· Ó·

ÛÙËÚ›ÍÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·.

• ∫Ú·‰·ÛÌÔ› ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÌÂÙ·‰ÔıÔ‡Ó ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

Î·ıÒ˜ Î·È ıfiÚ˘‚ÔÈ Î·È ÎÚ·‰·ÛÌÔ› ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ıÔ‡Ó ·fi

ÙÔ˘˜ ÙÔ›¯Ô˘˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜. °È’ ·˘ÙfiÓ

ÙÔ ÏfiÁÔ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú¤¯ÂÙÂ Â·ÚÎ‹ ·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfiÙËÙ·

ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ (·ÔÚÚÔÊËÙÈÎ¿ Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ·, ·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfi ÂÚ›‚ÏËÌ·,

ÎÏ.).

880±5

A

B

C

¶ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÙË˜ Î·Ù¿ Ì‹ÎÔ˘˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Î·È Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜
ŸÙ·Ó ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÙË˜ Î·Ù¿ Ì‹ÎÔ˘˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Î·È

Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ̆ Ô‰ÔÌ‹ Î·ıÒ˜ Î·È ÔÈ ‚·ÛÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

‰ÂÓ ·ÚÂÌÔ‰›˙Ô˘Ó ÙÈ˜ ÂÛÔ¯¤˜. ŸÙ·Ó Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜

ÊÙÈ¿ÍÙÂ ÙËÓ ˘Ô‰ÔÌ‹ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 100 mm „ËÏfiÙÂÚ·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÔÈ

ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ó· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÚ¿ÛÔ˘Ó Î¿Ùˆ ·fi ÙË ‚¿ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

A ∫·Ù¿ Ì‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË Ì¤Ûˆ ÙË˜ ÂÛÔ¯‹˜

B (ÂÛÔ¯‹ ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡)

C (ÂÛÔ¯‹ ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ÁÈ· ·ÏÈ¿ ÌÔÓÙ¤Ï·)

D (Ï¿ÙÔ˜ ÌÔÓ¿‰·˜)

E (‚¿ıÔ˜ ÌÔÓ¿‰·˜)

F ∫·Ù¿ Ì‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË Ì¤Ûˆ ÙË˜ ÂÛÔ¯‹˜

D

E F

A µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÁˆÓ›Â˜ Â›Ó·È Î·Ï¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÂ˜. ∂¿Ó ÔÈ ÁˆÓ›Â˜ ‰ÂÓ

Â›Ó·È Î·Ï¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÂ˜, Ë ‚¿ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÛÙÚ·‚ÒÛÂÈ.

B ™ÙÔ Ï¿˚ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÙÔ ÌÔ˘ÏfiÓÈ ª10

C ∏ ÁˆÓ›· ‰ÂÓ Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓË.

D ªÔÓ¿‰·

(¶ÚÔÛÊ¤ÚÂÙÂ Â·ÚÎ‹ ·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfiÙËÙ· ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙË

ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙÔ ÎÙ›ÚÈÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·ÔÚÚÔÊËÙÈÎ¿ Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ·,

·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfi ÂÚ›‚ÏËÌ·, ÎÏ.)

E ∫ÂÓfi˜ ¯ÒÚÔ˜ ÁÈ· ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·È Î·Ïˆ‰›ˆÛË (µ¿ÛË ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ,

‚¿ÛË Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜)

F ªÂÙfiÓ ÎÙÈÚ›Ô˘

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ Ô˘ ı· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È

·ÚÎÂÙ¿ ÈÛ¯˘Úfi ÒÛÙÂ Ó· ·ÓÙ¤¯ÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜.
∂¿Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ·ÚÎÂÙ¿ ÈÛ¯˘Úfi, Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤ÛÂÈ ÌÂ
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ·ÙfiÌˆÓ.

• √È ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔ˘Ó Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊÂ˘¯ıÔ‡Ó ˙ËÌ È¤˜ ·fi ÈÛ¯˘ÚÔ‡˜ ·Ó¤ÌÔ˘˜ Î·È ÛÂÈÛÌfi.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
ÙËÓ ÙÒÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ·ÙfiÌˆÓ.

™ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô Ô˘ Á›ÓÔÓÙ·È ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ ˘Ô‰ÔÌ‹˜, ‰ÒÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚË

ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙËÓ ÂÓ›Û¯˘ÛË ÙÔ˘ ‰·¤‰Ô˘ ¿Óˆ ÛÙÔ ÔÔ›Ô ı· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›

Ë ÌÔÓ¿‰·, ÛÙËÓ ·ÚÔ¯¤ÙÂ˘ÛË ÙÔ˘ ·Ô¯ÂÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÓÂÚÔ‡ <Î·Ù¿ ÙËÓ

‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÓÂÚfi ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ‚Á·›ÓÂÈ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·>

Î·È ÙËÓ ‰ÚÔÌÔÏfiÁËÛË ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Î·È ÙË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜.
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8.3. ∫·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙˆÓ
„˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ

°È· ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË „‡ÍË˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌÂ˜

‰‡Ô Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜, Î¿Ùˆ ÛˆÏ‹ÓˆÛË Î·È ÌÚÔÛÙÈÓ‹

ÛˆÏ‹ÓˆÛË, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ:

C

A

B

A ¶ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ Ô‹ ‹ ¿ÓÔÈÁÌ·

B ™ˆÏ‹ÓˆÛË ·fi Î¿Ùˆ

C ™ˆÏ‹ÓˆÛË ·fi ÌÚÔÛÙ¿

™ËÌÂ›ˆÛË:
™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ·fi Î¿Ùˆ, Î·Ù·ÛÎÂ˘¿ÛÙÂ Ì›· ˘Ô‰ÔÌ‹
100 mm ‹ ̆ „ËÏfiÙÂÚË, ÒÛÙÂ ÔÈ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ó· ÂÚÓÔ‡Ó Î¿Ùˆ ·fi ÙË
ÌÔÓ¿‰·.

8.4. ŸÚÈÔ ·ÓÒÙ·ÙÔ˘ ıÔÚ‡‚Ô˘

(50/60Hz)

PUHY-P400 PUHY-P500

60/61 dB(A)

1m

1m

A

B

A ªÚÔÛÙ¿

B ™ËÌÂ›Ô ÌÂÙÚ‹ÛÂˆ˜

∆fiÔ˜ ÌÂÙÚ‹ÛÂˆ˜: ¤Ó·˜ ¯ÒÚÔ˜ ¯ˆÚ›˜ Ë¯Ò ‹ ·ÓÙ·Ó¿ÎÏ·ÛË
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9. ºÚÔÓÙ›‰· ÁÈ· ÙÔ ¯ÈfiÓÈ Î·È ÙÔ˘˜ ÂÔ¯È·ÎÔ‡˜ ·Ó¤ÌÔ˘˜

°È· Ó· ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È Ë ÌÔÓ¿‰· ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÁÈ· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›

Î·ÓÔÓÈÎ¿ ÛÙË ̄ ÂÈÌÂÚÈÓ‹ ÂÚ›Ô‰Ô, Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¿ Ì¤ÙÚ·

ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ·fi ÙÔ˘˜ ÈÛ¯˘ÚÔ‡˜ ·Ó¤ÌÔ˘˜ Î·È ÙÔ ¯ÈfiÓÈ,

ÂÈ‰ÈÎfiÙÂÚ· ÛÙÈ˜ ÂÚÈÔ¯¤˜ Ô˘ Î¿ÓÂÈ ÔÏ‡ ÎÚ‡Ô Î·È/‹ ¯ÈÔÓ›˙ÂÈ. ∞ÎfiÌË

Î·È ÛÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ ÂÚÈÔ¯¤˜, Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ú¤ÂÈ Ó·

Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ÚÔÛÔ¯‹ ÒÛÙÂ Ó· ÚÔÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È Ë ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙˆÓ ÂÔ¯È·ÎÒÓ ÈÛ¯˘ÚÒÓ ·Ó¤ÌˆÓ ‹

ÙˆÓ ¯ÈÔÓÔÙÒÛÂˆÓ. ŸÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜
ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ 10 ‚·ıÌÒÓ ∫ÂÏÛ›Ô˘ Î·È Î¿Ùˆ Î·È Ë ‚ÚÔ¯‹
‹ ÙÔ ̄ ÈfiÓÈ ¤ÊÙÔ˘Ó Î·ÙÂ˘ıÂ›·Ó ¿Óˆ ÛÙË ÌÔÓ¿‰·, Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ
·ÁˆÁÒÓ ÂÈÛfi‰Ô˘ ÎÈ ÂÍfi‰Ô˘ ÙÔ˘ ·¤Ú·, Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ È‰È·›ÙÂÚË
ÚÔÛÔ¯‹ ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ÛÙ·ıÂÚ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

9.1. ÃÈfiÓÈ Î·È ÂÔ¯È·ÎÔ› ¿ÓÂÌÔÈ
■ ¶ÚÔÏËÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ‚Ï¿‚Â˜ ÛÂ ÂÚÈÔ¯¤˜

ÌÂ ÔÏ‡ ÎÚ‡Ô Î·È ¯ÈÔÓÔÙÒÛÂÈ˜:

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ¯ÈÔÓÈÔ‡

A ŒÍÔ‰Ô˜ ·¤Ú·

B ∂›ÛÔ‰Ô˜ ·¤Ú·

9.2. ∞ÓÙ›ÌÂÙÚ· ÁÈ· ÙÔ˘˜ ÂÔ¯È·ÎÔ‡˜ ·Ó¤ÌÔ˘˜
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘fiÌÂÓÔÈ ÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·, ¿ÚÂÙÂ Ù· ··Ú·›ÙËÙ· Ì¤ÙÚ·

·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ ·ÚÔ‡Û· ÂÚ›ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ì¤ÚÔ˘˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

A A

A ∂Ô¯È·ÎÔ› ¿ÓÂÌÔÈ

™ËÌÂ›ˆÛË:
1. To ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÛÎÂÏÂÙÔ‡ ‚¿ÛË˜ Ô˘ ÛÙËÚ›˙ÂÙ·È Ë ÌÔÓ¿‰· (∏) Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ‰ÈÏ¿ÛÈÔ ÙÔ˘

‡„Ô˘˜ ÙÔ˘ ¯ÈÔÓÈÔ‡ Ô˘ ·Ó·Ì¤ÓÂÙ·È Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ˘ıÂ›. ∆Ô Ï¿ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÛÎÂÏÂÙÔ‡ ÙË˜ ‚¿ÛË˜,
‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ Ï¿ÙÔ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜. √ ÛÎÂÏÂÙfi˜ ÙË˜ ‚¿ÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È
ÊÙÈ·ÁÌ¤ÓÔ˜ ·fi ·ÙÛ·ÏÔÁˆÓ›Â˜, ÎÏ. Î·È Ó· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÙÔ ¯ÈfiÓÈ Î·È ÔÈ
ÈÛ¯˘ÚÔ› ¿ÓÂÌÔÈ Ó· ‰È¤Ú¯ÔÓÙ·È Ì¤Ûˆ ÙË˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜. (∂¿Ó Ô ÛÎÂÏÂÙfi˜ ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ¤¯ÂÈ
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ Â‡ÚÔ˜ ·’ ·˘Ùfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ , ÙÔ ¯ÈfiÓÈ ı· Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ ÛÎÂÏÂÙfi).

2. ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ, ÒÛÙÂ ÔÈ ÂÔ¯È·ÎÔ› ¿ÓÂÌÔÈ Ó· ÌËÓ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÔÓÙ·È
·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙ· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù· ÙˆÓ ·ÁˆÁÒÓ ÂÈÛfi‰Ô˘ Î·È ÂÍfi‰Ô˘ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

3. ∫·Ù·ÛÎÂ˘¿ÛÙÂ ÙÔ ÛÎÂÏÂÙfi ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÂÏ¿ÙË Û·˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.
ÀÏÈÎfi : ÛÎÂÏÂÙfi˜ ·fi Á·Ï‚·ÓÈÛÌ¤ÓÔ ·ÙÛ¿ÏÈ 1,2∆
ªÔÁÈ¿ : ‚ÂÚÓÈÎfi¯ÚˆÌ· ÁÈ· ÔÏfiÎÏËÚË ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÃÚÒÌ· : ªunsell 5À8/1 (ÙÔ ›‰ÈÔ ÌÂ ÙÔ ¯ÚÒÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜)

4. ŸÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ ÔÏ‡ „˘¯Ú¤˜ ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Â›Ó·È Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÌË‰¤Ó Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜
ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÛÙË ‚¿ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ¤Ó·
ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú· (ıÂÚÌÔÛ›ÊˆÓÔ) ‹ ¿ÚÂÙÂ ¿ÏÏ· Ì¤ÙÚ· ÚÔÊ‡Ï·ÍË˜ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ
¿ÁˆÌ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙË ‚¿ÛË.

H

500(840)500

11
45

(6
70

)
82

1
90

3

1093

A

B

B

1888

(1990)

10. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡

∏ Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Â›Ó·È ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ Ù‡Ô˘ ÌÂ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂÈ˜, ÛÙÔ ÔÔ›Ô ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ‰È·ÎÏ·‰›˙ÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi Î·È Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÌÂ Î¿ıÂ Ì›· ·fi ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜.

∏ Ì¤ıÔ‰Ô˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ Û˘Ó›ÛÙ·Ù·È ·fi Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÁÈ· ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÛÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜, Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜

ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ̆ ÁÚÔ‡. ™ËÌÂÈÒÛÙÂ fiÙÈ Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ¤¯Ô˘Ó ÔÚÂÈ¯¿ÏÎÈÓÂ˜ Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂÈ˜.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
ŸÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÊˆÙÈ¿ ‹ ÊÏfiÁ·, Ó· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· ¿ÎÚˆ˜ È‰È·ÈÙ¤Úˆ˜ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› ÒÛÙÂ Ó· ÚÔÏ·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ‰È·ÚÚÔ‹ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘ (R22). ∞Ó ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹
ÌÂ ÊÏfiÁ· ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ËÁ‹˜,fiˆ˜ ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ¤Ó· Î·ÌÈÓ¤ÙÔ, ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Î·È ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÈ ¤Ó· ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Â˜ ·¤ÚÈÔ ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰ËÏËÙËÚÈ¿ÛÂÈ˜. ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤
ÔÍ˘ÁÔÓÔÎÔÏÏ‹ÛÂÈ˜ ÛÂ ̄ ÒÚÔ˘˜ Ô˘ ‰ÂÓ ·ÂÚ›˙ÔÓÙ·È Î·Ï¿. ∂ÈıÂˆÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘, ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹˜ ÙÔ˘˜.
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6 ∂¿Ó ÔÈ ‰È¿ÌÂÙÚÔÈ ÙˆÓ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌÌ¤ÓˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÎÔÊÙ‹Ú· ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ

ÙÔ ÙÌ‹Ì· Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·È ÌÂÙ¿ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤· ÙË˜ ‰ÈÌ¤ÙÚÔ˘ Ô˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ.

7 ∂Ê·ÚÌfi˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ˘˜ ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (fiˆ˜ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜, ‰È·ÊÔÚ¿ ˘„ËÏ‹˜ /

¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ Î·È ÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ). ∞Ó ·Ú·ÏÂ›„ÂÙÂ ÙËÓ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·˘Ù‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ‹ ÛÙ·‰È·Î‹

ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ·fi‰ÔÛË˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ˙ÂÛÙfi ‹ ÎÚ‡Ô ·¤Ú·.

8 ¢Â‡ÙÂÚË ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË ‰ÂÓ Á›ÓÂÙ·È ÌÂÙ¿ ·fi ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË ÎÂÊ·Ï‹˜ (∞˘Ùfi Ê·›ÓÂÙ·È ÌÂ ×).

A A

B

A ¶ÚÔ˜ ÙËÓ ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

B ∫·Ï˘ÌÌ¤ÓÔÈ ™ˆÏ‹ÓÂ˜

9 ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ˘ÏÈÎ¿ Î·Ï‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÁÈ· ÙÈ˜ Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂÈ˜.

0 ∆· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ City Multi Series ‰È·ÎfiÙÔ˘Ó ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜ fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÓˆÌ·Ï›· Ô˘ ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ‹ ·ÓÂ·ÚÎ‹

ÔÛfiÙËÙ· „˘ÎÙÈÎÔ‡. ™’ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È. ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, Ó·

Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡ÂÛÙÂ ¿ÓÙ· ÙÈ˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÙËÓ ÚfiÛıÂÙË ÔÛfiÙËÙ· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È Î·È ÛÙÈ˜

‰‡Ô ı¤ÛÂÈ˜, ÙÔÓ ›Ó·Î· ̆ ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ ÙË˜ ÔÛfiÙËÙ·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ù˘ˆÌ¤ÓÔ ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÛÙÈ˜

ÂÙÈÎ¤ÙÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ ÚfiÛıÂÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ÁÈ· ÙÔ Û˘Ó‰˘·ÛÌ¤ÓÔ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ. (∞Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÈ˜ ÛÂÏ›‰Â˜ 85 ¤ˆ˜ 86.)

A °È· Ó· ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi.

B ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ „˘ÎÙÈÎfi ÁÈ· ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ·¤Ú·. ∂ÎÎÂÓÒÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ì›· ·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡.

C ªÔÓÒÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÛˆÛÙ¿ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜. ∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ ÌfiÓˆÛË ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌÂÈˆÌ¤ÓË ·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË/

„‡ÍË, ÛÙ¿ÍÈÌÔ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙË Û˘Ì‡ÎÓˆÛË Î·È ¿ÏÏ· ·ÚfiÌÔÈ· ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·. (∞Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÈ˜ ™ÂÏ›‰Â˜ 93 ¤ˆ˜ 94.)

D ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÎÏÂÈÛÙ‹ (fiˆ˜
ÙËÓ ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ) Î·È ÌËÓ ÙË ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ Á›ÓÂÈ Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜
Î·È ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, Î·È ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ Á›ÓÂÈ ‰ÔÎÈÌ‹ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ¤¯ÂÈ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜.

E ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ·ÓÙÈÛÎˆÚÈ·Îfi ̆ ÏÈÎfi Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂˆÓ ÁÈ· ÙÈ˜ Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ. ∂¿Ó ‰ÂÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ·ÓÙÈÛÎˆÚÈ·Îfi ̆ ÏÈÎfi
Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂˆÓ, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·fiÊÚ·ÍË ‹ ‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹. (§ÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ
ÛˆÏ‹ÓˆÓ Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜, ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙÈ˜ ™ÂÏ›‰Â˜ 87 ¤ˆ˜ 88.)

F ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ fiÙ·Ó ‚Ú¤¯ÂÈ.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ¿ÏÏË ı¤ÛË, ‹ ÁÂÌ›˙ÂÙÂ ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ·fi ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi (R407C) Ô˘
·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È Â¿Óˆ ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.
- ∞Ó·ÌÈÁÓ‡ÔÓÙ·˜ ¤Ó· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi ‹ ·¤Ú· ÌÂ ÙÔ ·Ú¯ÈÎfi „˘ÎÙÈÎfi, ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ ÌÂ

·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÛÔ‚·Ú‹ ˙ËÌÈ¿.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „‡ÍË˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÂ˜ ·fi C1220T-OL ·ÔÍÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÊˆÛÊÔÚÈÎfi ¯·ÏÎfi. ∂ÈÏ¤ÔÓ, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Â›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ Î·È ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Ô˘Û›Â˜ fiˆ˜ ıÂÈ¿ÊÈ, ÔÍÂ›‰È·, ÛÎfiÓË/·Î·ı·ÚÛ›Â˜,
ÚÈÓ›ÛÌ·Ù·, Ï¿‰È·, ˘ÁÚ·Û›· ‹ ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ÚÔÛÌ›ÍÂÈ˜.
- ¶ÚÔÛÌ›ÍÂÈ˜ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ È˙‹Ì·ÙÔ˜ Ï·‰ÈÔ‡.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ˘ÁÚfi „˘ÎÙÈÎfi ÁÈ· ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË.
- ™ÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË ÌÂ ·¤ÚÈÔ „˘ÎÙÈÎfi ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ ÙË Û‡ÓıÂÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È ı· ÌÂÈÒÛÂÈ ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÈ˜ ·ÏÈ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡.
- ∏ ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ̄ ÏˆÚ›Ô˘ ÛÙÔ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÛÙËÓ ·ÏÈ¿ ÛˆÏ‹ÓˆÛË, ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙËÓ ·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ Ó¤Ô˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ¿ÎÚ· ÙˆÓ
ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤Ó· Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ Á›ÓÂÈ Ë Û˘ÁÎfiÏÏËÛË.
- ∂¿Ó Ù˘¯fiÓ ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÎfiÓË, ‚ÚˆÌÈ¿ ‹ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ‹ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÛÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜.
- ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜,  ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ·.

10.1. ¶ÂÚÈÔ¯¤˜ Ô˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È ÚÔÛÔ¯‹

1 ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ˘ÏÈÎ¿ ÁÈ· ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡

• ÀÏÈÎfi: ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·fi ·ÔÍÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÊˆÛÊÔÚÈÎfi ¯·ÏÎfi, C1220∆-√L ‹ C1220∆-√ (™ËÌÂÈˆÛÂÈ˜: ÚÔÙÈÌ¿ÙÂ ÙÔ C1220∆-√L).

• ª¤ÁÂıÔ˜: ∞Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÈ˜ ™ÂÏ›‰Â˜ 85 ¤ˆ˜ 86.

2 √È ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÙÔ˘ ÂÌÔÚ›Ô˘ Û˘¯Ó¿ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÔÏ‡ ÛÎfiÓË Î·È ¿ÏÏ· ˘ÏÈÎ¿. ¶¿ÓÙ· Ó· ÙÈ˜ Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ê˘ÛÒÓÙ·˜ ÙÂ˜ ÌÂ ÍËÚfi ·‰Ú·Ó¤˜ ·¤ÚÈÔ.

3 ∫·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÒÛÙÂ Ó· ÚÔÏ·Ì‚¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÈÛ¯ÒÚËÛË ÛÎfiÓË˜, ÓÂÚÔ‡ Î·È ¿ÏÏˆÓ ÂÈ‚Ï·‚ÒÓ Ô˘ÛÈÒÓ
ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

4 ∂Ï·ÙÙÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ Ï˘ÁÈ˙fiÌÂÓˆÓ ÙÂÌ·¯›ˆÓ Î·Ù¿ ÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ‰˘Ó·Ùfi Î·È ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ Ë ÁˆÓ›· Î¿Ì„Ë˜ Ó· Â›Ó·È fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË.

5 ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· Ù· ÛÂÙ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Ô˘ Ê·›ÓÔÓÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ, Ù· ÔÔ›· ˆÏÔ‡ÓÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿.

√ÓÔÌ·Û›· ÛÂÙ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ÁÚ·ÌÌ‹˜ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ÎÂÊ·Ï‹˜

4 ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂÈ˜ 7 ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂÈ˜ 10 ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂÈ˜

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

™˘ÓÔÏÈÎ‹ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹ ÎÏ›ÛË fiÏˆÓ

ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÏÈÁfiÙÂÚË ·fi 160

™‡ÓÔÏÔ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ

Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹ ÎÏ›ÛË 161 ¤ˆ˜ 330

™˘ÓÔÏÈÎ‹ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹ ÎÏ›ÛË fiÏˆÓ

ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 331
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ª¤ıÔ‰Ô˜ °Ú·ÌÌÈÎ‹˜ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜
¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· ™‡Ó‰ÂÛË˜

(™‡Ó‰ÂÛË ÛÂ ¶¤ÓÙÂ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ªÔÓ¿‰Â˜)

™‡ÓÔÏÈÎfi ª¿ÎÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜

ª·ÎÚ‡ÙÂÚÔ˜ ™ˆÏ‹Ó·˜ (L)

ª·ÎÚ‡ÙÂÚË ™ˆÏ‹ÓˆÛË ªÂÙ¿ ÙËÓ ¶ÚÒÙË ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË (r)

À„ËÏ‹/Ã·ÌËÏ‹ ¢È·ÊÔÚ¿ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì· ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜/∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜ (H)

À„ËÏ‹/Ã·ÌËÏ‹ ¢È·ÊÔÚ¿ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì· ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜/∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜ (h)

■ ∂ÈÏÔÁ‹ ™ÂÙ ¢È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ æ˘ÎÙÈÎÔ‡
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰ÈÏ·Ófi ›Ó·Î· ÁÈ· Ó·

Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÌÂ ‚¿ÛË ÙÔ Û‡ÓÔÏÔ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜

ÎÏ›ÛË˜ ·fi ÙÔ ÙÌ‹Ì· ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜.

■ ∂ÈÏÔÁ‹ ∫¿ıÂ ∆Ì‹Ì·ÙÔ˜ æ˘ÎÙÈÎÒÓ ™ˆÏ‹ÓˆÓ

(1) ∂ÈÏÔÁ‹ ·fi ÙËÓ

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰· ¤ˆ˜

ÙËÓ ¶ÚÒÙË ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË (∞)

(2) ∆Ì‹Ì·Ù· ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ ·fi

¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ¤ˆ˜

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜

(a,b,c,d,e)

(3) ∆Ì‹Ì· ·fi ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË

¤ˆ˜ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË (B, C, D)

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ·fi ÙÔÓ ‰ÈÏ·Ófi ›Ó·Î·.

■ ™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹ ¶Ï‹ÚˆÛË ÌÂ æ˘ÎÙÈÎfi
ŸÙ·Ó ÔÈ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÊÂ‡ÁÔ˘Ó ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ, Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰· PUHY-P400 ¤¯ÂÈ ÏËÚˆıÂ› ÌÂ 16 kg „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È Ë

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· PUHY-P500 ÌÂ 22 kg. ∂ÂÈ‰‹ ÛÙËÓ ÔÛfiÙËÙ·

·˘Ù‹ ‰ÂÓ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È Ë ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÔÛfiÙËÙ· Ô˘

··ÈÙÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ Â¤ÎÙ·ÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ, ı· ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›

Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹ Ï‹ÚˆÛË ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi ÁÈ· Î¿ıÂ „˘ÎÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó·.

°È· Ó· Á›ÓÂÙ·È Ë ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ fiˆ˜

ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È, Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÛÙÔÈ̄ Â›· ÁÈ· ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜

Î·È ÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜ Î¿ıÂ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·ıÒ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ·

Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È. ∆· ÛÙÔÈ̄ Â›· ·˘Ù¿

ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

■ ÀÔÏÔÁÈÛÌfi  ̃™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹  ̃¶ÔÛfiÙËÙ·  ̃æ˘ÎÙÈÎÔ‡
• ÀÔÏÔÁ›ÛÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘

··ÈÙÂ›Ù·È ÌÂ ‚¿ÛË ÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜ ÙË˜ Â¤ÎÙ·ÛË˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

„˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ·Ú·ÏÂ‡Úˆ˜ Û·Ó Ô‰ËÁfi Î·È

˘ÔÏÔÁ›ÛÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘

··ÈÙÂ›Ù·È Î·È ÏËÚÒÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·Ó¿ÏÔÁ·.

• ∂¿Ó ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ˘ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ Â›Ó·È ÛÂ ÎÏ¿ÛÌ· ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ

ÙÔ˘ 0,1 kg, ÛÙÚÔÁÁ˘Ï¤„ÙÂ ÙÔ ÛÙÔ ÂfiÌÂÓÔ 0,1 kg. °È·

·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, Â¿Ó ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ˘ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ ‹Ù·Ó 16,76

kg, ÛÙÚÔÁÁ˘Ï¤„ÙÂ ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È 16,8 kg.

10.2. ™‡ÛÙËÌ· ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡

∂ÈÙÚÂfiÌÂÓÔ ⁄„Ô˜

Ã·ÌËÏ‹ ¢È·ÊÔÚ¿

∂ÈÙÚÂfiÌÂÓÔ

ª¿ÎÚÔ˜

A+B+C+D+a+b+c+d+e Â›Ó·È 220 m ÏÈÁfiÙÂÚÔ

A+B+C+D+e iÂ›Ó·È 100 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

B+C+D+e Â›Ó·È 30 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

50 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ (∂¿Ó Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚ·, 40 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ)

15 m· ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙË Û˘ÏÏÔÁ‹ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ, ·ÁÔÚ¿˙ÂÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿, ·fi ÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·

(∫¿ıÂ Û˘ÏÏÔÁ‹ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ·fi ¤Ó· ÛÂÙ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ·ÂÚ›Ô˘.)

™‡ÓÔÏÔ ªÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ ™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∫·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜ ∫Ï›ÛË˜l ªÔÓÙ¤ÏÔ ™˘ÏÏÔÁ‹˜ ¢È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ

160 ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ CMY-Y102S-F

161 ¤ˆ˜ 330 CMY-Y102L-F

331 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ CMY-Y202-F

(1) ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ æ˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì· ·fi

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰· ¤ˆ˜ ¶ÚÒÙË ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË

(¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜)

ªÔÓÙ¤ÏÔ ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ (mm)

PUHY-P400
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø15,88

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø31,75

PUHY-P500
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø15,88

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø38,1

<™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹ ¶Ï‹ÚˆÛË>

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ˘ÁÚÔ‡

™˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜

 ø15,88 × 0,25

(m) × 0,25 (kg/m)

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ˘ÁÚÔ‡

™˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜

ø12,7 × 0,12

(m) × 0,12 (kg/m)

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ˘ÁÚÔ‡

™˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜

ø9,52 × 0,06

(m) × 0,06 (kg/m)

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ˘ÁÚÔ‡

™˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜

ø6,35 × 0,024

(m) × 0,024 (kg/m)

+ + + + α

ªÂ ÙÈ˜

·Ú·Î¿Ùˆ

ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ˜:

∫¿ıÂ ∆Ì‹Ì·

<¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·>

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ 1 : 125 A : ø15,88 40 m a : ø9,52 10 m

2 : 100 B : ø12,7 10 m b : ø9,52 10 m

3 : 50 C : ø12,7 5 m c : ø9,52 10 m

4 : 32 D : ø9,52 5 m d : ø6,35 5 m

5 : 32 e : ø6,35 10 m

∆Ô Û˘ÓÔÏÈÎfi Ì¿ÎÚÔ˜ Î¿ıÂ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ Â›Ó·È:

ø15,88 : A = 40 m

ø12,7 : B + C = 10 + 5 = 15 m

ø9,52 : D + a + b + c = 5 + 10 + 10 + 10 = 35 m

ø6,35 : d + e = 5 + 10 = 15 m

∂ÔÌ¤Óˆ˜,

<¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡>

™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹

Ï‹ÚˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ = 40 × 0,25 + 15 × 0,12 + 35 × 0,06
+ 15 × 0,024 + 2,5 = 16,8 kg

™ËÌÂ›ˆÛË:

∆Ô Û‡ÓÔÏÔ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ

ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜ ÎÏ›ÛË˜

Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ

›Ó·Î· Â›Ó·È ÙÔ Û‡ÓÔÏÔ ÙˆÓ

ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ fiÙ·Ó ‚Ï¤ÂÙÂ ·fi

ÙÔ ™ËÌÂ›Ô ∞ ÛÙÔ ÈÔ ¿Óˆ

‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.

A ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

B ¶ÚÒÙË ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË

∏ ÚÒÙË ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË ÛÙËÓ

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ

Ó· Â›Ó·È Ë CMY-Y202-F.

C ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

D ¶ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜

ÎÏ›ÛË˜ ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

∆ÈÌ‹ ÙÔ˘  α

™˘ÓÔÏÈÎ‹ ·fi‰ÔÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ
α

¤ˆ˜ ÙÔ ªÔÓÙ¤ÏÔ 80 1,0 kg

ªÔÓÙ¤Ï· 81 ¤ˆ˜ 160 1,5 kg

ªÔÓÙ¤Ï· 161 ¤ˆ˜ 330 2,0 kg

ªÔÓÙ¤Ï· 331 ¤ˆ˜ 480 2,5 kg

ªÔÓÙ¤Ï· 481 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ 3,0 kg

A

B

L

R

H

A

A

B C D e

a b c d

h

C

C 5

1 C
2

C
3

C
4

D

(2) ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ æ˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì·

·fi ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ¤ˆ˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

(¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜)

∞ÚÈıÌfi˜ ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ¢È¿Ì. ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ (mm)

25 · 32 · 40
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø6,35

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø9,52

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø15,88

100 · 125 · 140
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø9,52

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø19,05

200
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø12,7

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø25,4

250
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø12,7

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø28,58

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘
(mm)

ø15,88

ø19,05

ø25,4

ø31,75

ø38,1

(3) ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ æ˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ

∆Ì‹Ì· ·fi ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ¤ˆ˜ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡
(mm)

ø9,52

ø12,7

ø12,7

ø15,88

ø15,88

™‡ÓÔÏÔ ªÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ ™ˆÏ‹ÓÂ˜
∫·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜ ∫Ï›ÛË˜

80 ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

81 ¤ˆ˜ 160

161 ¤ˆ˜ 330

331 ¤ˆ˜ 480

481 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ
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¶ÔÏÏ·Ï‹ °Ú·ÌÌÈÎ‹/∫ÂÊ·Ï‹˜
¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· ™‡Ó‰ÂÛË˜

(™‡Ó‰ÂÛË ÛÂ 5 ∂ÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ªÔÓ¿‰Â˜)

™‡ÓÔÏÈÎfi ª¿ÎÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜

ª·ÎÚ‡ÙÂÚÔ˜ ™ˆÏ‹Ó·˜ (L)

ª·ÎÚ‡ÙÂÚË ™ˆÏ‹ÓˆÛË ªÂÙ¿ ÙËÓ ¶ÚÒÙË ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË (r)

À„ËÏ‹/Ã·ÌËÏ‹ ¢È·ÊÔÚ¿ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì· ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜/∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜ (H)

À„ËÏ‹/Ã·ÌËÏ‹ ¢È·ÊÔÚ¿ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì· ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜/∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜ (h)

■ ∂ÈÏÔÁ‹ ™ÂÙ ¢È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ æ˘ÎÙÈÎÔ‡
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰ÈÏ·Ófi ›Ó·Î· ÁÈ· Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ

ÂÈÏÔÁ‹ ÌÂ ‚¿ÛË ÙÔ Û‡ÓÔÏÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ

ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜ ÎÏ›ÛË˜ ·fi ÙÔ ÙÌ‹Ì· ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

‹ ÌÂ ‚¿ÛË ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘

ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÛÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ.

■ ∂ÈÏÔÁ‹ ∫¿ıÂ ∆Ì‹Ì·ÙÔ˜ æ˘ÎÙÈÎÒÓ ™ˆÏ‹ÓˆÓ

(1) ∂ÈÏÔÁ‹ ·fi ÙËÓ

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰· ¤ˆ˜

ÙËÓ ¶ÚÒÙË ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË (∞)

(2) ∆Ì‹Ì·Ù· ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ ·fi

¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ¤ˆ˜

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜

(a,b,c,d,e)

(3) ∆Ì‹Ì· ·fi ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË

¤ˆ˜ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË (B, C)

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ·fi ÙÔÓ ‰ÈÏ·Ófi ›Ó·Î·.

■ ™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹ ¶Ï‹ÚˆÛË ÌÂ æ˘ÎÙÈÎfi
ŸÙ·Ó ÔÈ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÊÂ‡ÁÔ˘Ó ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ, Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰· PUHY-P400 ¤¯ÂÈ ÏËÚˆıÂ› ÌÂ 16 kg „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È Ë

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· PUHY-P500 ÌÂ 22 kg. ∂ÂÈ‰‹ ÛÙËÓ ÔÛfiÙËÙ·

·˘Ù‹ ‰ÂÓ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È Ë ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÔÛfiÙËÙ· Ô˘

··ÈÙÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ Â¤ÎÙ·ÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ, ı· ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›

Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹ Ï‹ÚˆÛË ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi ÁÈ· Î¿ıÂ „˘ÎÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó·.

°È· Ó· Á›ÓÂÙ·È Ë ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ fiˆ˜

ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È, Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÛÙÔÈ̄ Â›· ÁÈ· ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜

Î·È ÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜ Î¿ıÂ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·ıÒ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ·

Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È. ∆· ÛÙÔÈ̄ Â›· ·˘Ù¿

ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

■ ÀÔÏÔÁÈÛÌfi  ̃™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹  ̃¶ÔÛfiÙËÙ·  ̃æ˘ÎÙÈÎÔ‡
• ÀÔÏÔÁ›ÛÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘

··ÈÙÂ›Ù·È ÌÂ ‚¿ÛË ÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜ ÙË˜ Â¤ÎÙ·ÛË˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

„˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ·Ú·ÏÂ‡Úˆ˜ Û·Ó Ô‰ËÁfi Î·È

˘ÔÏÔÁ›ÛÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘

··ÈÙÂ›Ù·È Î·È ÏËÚÒÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·Ó¿ÏÔÁ·.

• ∂¿Ó ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ˘ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ Â›Ó·È ÛÂ ÎÏ¿ÛÌ· ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ

ÙÔ˘ 0,1 kg, ÛÙÚÔÁÁ˘Ï¤„ÙÂ ÙÔ ÛÙÔ ÂfiÌÂÓÔ 0,1 kg. °È·

·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, Â¿Ó ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ˘ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ ‹Ù·Ó 14,32

kg, ÛÙÚÔÁÁ˘Ï¤„ÙÂ ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È 14,4 kg.

A+B+C+a+b+c+d+e Â›Ó·È 220 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

A+B+b Â›Ó·È 100 Ì¤ÙÚ· ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

B+b Â›Ó·È 30 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

50 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ (∂¿Ó Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚ·, 40 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ)

15 m ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙË Û˘ÏÏÔÁ‹ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ, ·ÁÔÚ¿˙ÂÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿, ·fi ÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·

(∫¿ıÂ Û˘ÏÏÔÁ‹ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ·fi ¤Ó· ÛÂÙ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ·ÂÚ›Ô˘).

°Ú·ÌÌÈÎ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ÎÂÊ·Ï‹˜

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

™‡ÓÔÏÔ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜

Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜ ÎÏ›ÛË˜ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 160

™‡ÓÔÏÔ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›

ÛÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÚÔ‹˜ 161 ¤ˆ˜ 330

∫ÂÊ·Ï‹ 4

‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ

∫ÂÊ·Ï‹ 7

‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ

∫ÂÊ·Ï‹ 10

‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ

+ + + + α

<¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·>

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ 1 : 125 A : ø15,88 30 m a : ø9,52 10 m

2 : 100 B : ø12,7 10 m b : ø9,52 20 m

3 : 40 C : ø12,7 15 m c : ø6,35 10 m

4 : 32 d : ø6,35 10 m

5 : 32 e : ø6,35 10 m

∆Ô Û˘ÓÔÏÈÎfi Ì¿ÎÚÔ˜ Î¿ıÂ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ Â›Ó·È:

ø15,88 : A = 30 m

ø12,7 : B + C = 10 + 15 = 25 m

ø9,52 : a + b = 10 + 20 = 30 m

ø6,35 : c + d + e = 10 + 10 + 10 = 30 m

∂ÔÌ¤Óˆ˜,

<¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡>

™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹

Ï‹ÚˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ = 30 × 0,25 + 15 × 0,12 + 30 × 0,06
+ 30 × 0,024 + 2,5 = 14,4 kg

∆ÈÌ‹ ÙÔ˘  α

™˘ÓÔÏÈÎ‹ ·fi‰ÔÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ
α

¤ˆ˜ ÙÔ ªÔÓÙ¤ÏÔ 80 1,0 kg

ªÔÓÙ¤Ï· 81 ¤ˆ˜ 160 1,5 kg

ªÔÓÙ¤Ï· 161 ¤ˆ˜ 330 2,0 kg

ªÔÓÙ¤Ï· 331 ¤ˆ˜ 480 2,5 kg

ªÔÓÙ¤Ï· 481 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ 3,0 kg

<™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹ ¶Ï‹ÚˆÛË>

∫¿ıÂ ∆Ì‹Ì·

™‡ÓÔÏÔ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜

ÎÏ›ÛË˜ ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi  331

™ËÌÂ›ˆÛË:

• ªÂÙ¿ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ ‰ÂÓ

Á›ÓÂÙ·È ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË ÛˆÏ‹ÓˆÓ.

• ∆Ô Û‡ÓÔÏÔ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜

Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜ ÎÏ›ÛË˜ Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ

·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î· Â›Ó·È ÙÔ Û‡ÓÔÏÔ ÙˆÓ

ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ fiÙ·Ó ‚Ï¤ÂÙÂ ·fi ÙÔ ™ËÌÂ›Ô

∞ ÛÙÔ ÈÔ ¿Óˆ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.

A ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

B ¶ÚÒÙË ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË (™‡Ó‰ÂÛË

‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜)

∏ ÚÒÙË ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË Ú¤ÂÈ Ó·

Â›Ó·È Ë CMY-Y202-F fiÙ·Ó

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰· Î·È Ë ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË ÎÂÊ·Ï‹˜.

C ŒÓˆÛË ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

D ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

E ∫ÂÊ·Ï‹ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

F ∫¿Ï˘ÌÌ·

A

L

R

H

A

C

B

c d

h

e

b

D

B

D

DD
C

D
5

1

2

3 4

F

E

a

∂ÈÙÚÂfiÌÂÓÔ ⁄„Ô˜

Ã·ÌËÏ‹ ¢È·ÊÔÚ¿

∂ÈÙÚÂfiÌÂÓÔ

ª¿ÎÚÔ˜

(1) ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ æ˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì· ·fi

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰· ¤ˆ˜ ¶ÚÒÙË ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË

(¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜)

ªÔÓÙ¤ÏÔ ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ (mm)

PUHY-P400
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø15,88

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø31,75

PUHY-P500
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø15,88

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø38,1

(2) ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ æ˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì·

·fi ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ¤ˆ˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

(¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ªÔÓ¿‰·˜)

∞ÚÈıÌfi˜ ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ¢È¿Ì. ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ (mm)

25 · 32 · 40
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø6,35

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø9,52

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø15,88

100 · 125 · 140
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø9,52

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø19,05

200
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø12,7

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø25,4

250
™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡ ø12,7

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘ ø28,58

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ∞ÂÚ›Ô˘
(mm)

ø15,88

ø19,05

ø25,4

ø31,75

ø38,1

(3) ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ™ˆÏ‹ÓˆÛË˜ æ˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ

∆Ì‹Ì· ·fi ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ¤ˆ˜ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË

™ˆÏ‹ÓÂ˜ ÀÁÚÔ‡
(mm)

ø9,52

ø12,7

ø12,7

ø15,88

ø15,88

™‡ÓÔÏÔ ªÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂ ™ˆÏ‹ÓÂ˜
∫·ÙËÊÔÚÈÎ‹˜ ∫Ï›ÛË˜

80 ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

81 ¤ˆ˜ 160

161 ¤ˆ˜ 330

331 ¤ˆ˜ 480

481 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ˘ÁÚÔ‡

™˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜

 ø15,88 × 0.25

(m) × 0,25 (kg/m)

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ˘ÁÚÔ‡

™˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜

ø12,7 × 0,12

(m) × 0,12 (kg/m)

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ˘ÁÚÔ‡

™˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜

ø9,52 × 0,06

(m) × 0,06 (kg/m)

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ˘ÁÚÔ‡

™˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜

ø6,35 × 0,024

(m) × 0,024 (kg/m)

ªÂ ÙÈ˜

·Ú·Î¿Ùˆ

ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ˜:
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10.3. ¶ÚÔÛÔ¯‹ ÁÈ· ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜
ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ/ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‚·Ï‚›‰·˜

• ∫¿ÓÂÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜

ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘fiÌÂÓÔÈ ÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.

• √ ÛˆÏ‹Ó·˜ ÙË˜ ÏÂ˘Ú¿˜ ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘ ‹ ÙË˜ ÏÂ˘Ú¿˜ ¯·ÌËÏ‹˜

›ÂÛË˜ Â›Ó·È Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ˜ ÁÈ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿.

(µÏ¤Â ÙÔ Û¯‹Ì· ‰ÂÍÈ¿.)

1 °È· ÙË Û˘ÁÎfiÏÏËÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ÊÏ¿ÓÙ˙·, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó·

Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ ÊÏ¿ÓÙ˙· ·fi ÙË ÛÊ·ÈÚÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· Î·È Î¿ÓÂÙÂ ÙË

Û˘ÁÎfiÏÏËÛË ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

2 ™ÙÔ ‰È¿ÛÙËÌ· Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ‚Á¿ÏÂÈ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ

ÊÏ¿ÓÙ˙·, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÛÊÚ¿ÁÈÛÌ· Ô˘ Â›Ó·È ÎÔÏÏËÌ¤ÓÔ ÛÙÔ ›Ûˆ

Ì¤ÚÔ˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘ Î·È ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ ÛÙË ÛÊ·ÈÚÈÎ‹

‚·Ï‚›‰· ÛÙË ı¤ÛË Ô˘ ‹Ù·Ó Ë ÊÏ¿ÓÙ˙·, ÒÛÙÂ Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ

ÙË ÛÎfiÓË Ó· ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÙË ‚·Ï‚›‰·.

3 ∆Ô Î‡ÎÏˆÌ· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ ÌÂ

ÙÔÔı¤ÙËÛË ÂÓfi˜ ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÔ‡ ÛÙÂÁ·ÓÔ‡ ·ÚÂÌ‚¿ÛÌ·ÙÔ˜ ̄ ˆÚ›˜

¿ÓÔÈÁÌ· ÛÙÔ Ì¤ÛÔÓ (ÊÏ¿ÓÙ˙·), ÁÈ· Ó· ÚÔÏËÊıÂ› Ù˘¯fiÓ ‰È·ÚÚÔ‹

·ÂÚ›Ô˘ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜. ∂ÂÈ‰‹ Û’ ·˘Ù‹ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË,

Ë ‚·Ï‚›‰· ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ·˘Ù‹

ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· ÌÂ ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· Ô˘ ¤¯ÂÈ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÛÙÔ Ì¤ÛÔÓ

Î·È ÙËÓ ÔÔ›· ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓË ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·.

4 ¶ÚÈÓ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ›ÏÔ˘ ·ÚÂÌ‚‡ÛÌ·ÙÔ˜, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙË

ÛÎfiÓË Ô˘ Ù˘¯fiÓ ¤¯ÂÈ ÂÈÎ·ı›ÛÂÈ ÛÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘

ÙË˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ Î·È ÙÔ˘ ·ÚÂÌ‚‡ÛÌ·ÙÔ˜. ∂›ÛË˜ Ï·‰ÒÛÙÂ ÌÂ

„˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È Î·È ÙÈ˜ ‰‡Ô ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙÔ˘ ·ÚÂÌ‚˘ÛÌ·ÙÔ˜.

A ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÛÙÂÁ·Ófi ÙË˜ ÎÏÂÈÛÙ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜

B ™ÙÂÁ·Ófi ∫ÔÈÏÒÌ·ÙÔ˜

• ªÂÙ¿ ÙËÓ ÂÎÎ¤ÓˆÛË Î·È ÙËÓ Ï‹ÚˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ

¤¯ÂÙÂ ·ÓÔ›ÍÂÈ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ. µ¿˙ÔÓÙ·˜ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË

ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÎÏÂÈÛÙ‹ ı· ÌÂÙ·‰ÔıÂ› ·Î·ÓfiÓÈÛÙË ›ÂÛË

ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ̆ „ËÏ‹˜ ‹ ̄ ·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡,

ÙÔ ÔÔ›Ô ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹, ÛÙË ‚·Ï‚›‰·

ÙÂÛÛ¿ÚˆÓ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ, ÎÏ.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔÓ Ù‡Ô ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ ‚ÚÂ›ÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ·

Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È Î·È Û˘ÌÏËÚÒÛÙÂ

„˘ÎÙÈÎfi Ì¤Ûˆ ÙË˜ ı˘Ú›‰·˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ·ÊÔ‡ ÚÒÙ· ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ

ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ.

• ªÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ÛÊ›ÍÙÂ Î·Ï¿ ÙË ı˘Ú›‰·

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ Î·Ï¿ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È ‚¤‚·ÈÔ

fiÙÈ ‰ÂÓ ı· ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘.

[™Ê·ÈÚÈÎ‹ µ·Ï‚›‰· (ÏÂ˘Ú¿˜ ˘ÁÚÔ‡)] [™Ê·ÈÚÈÎ‹ µ·Ï‚›‰· (ÏÂ˘Ú¿˜ ·ÂÚ›Ô˘)]

(∆Ô Û¯‹Ì· ·˘Ùfi ‰Â›¯ÓÂÈ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÛÂ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ·ÓÔÈ¯Ù‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.)
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A ¢ÈˆÛÙ‹Ú·˜ µ·Ï‚›‰·˜

[∂ÓÙÂÏÒ˜ ÎÏÂÈÛÙfi ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ, fiÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜,

fiÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÂÎÎ¤ÓˆÛË Î·È fiÙ·Ó ÁÂÌ›˙ÂÙÂ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹ ÔÛfiÙËÙ·

„˘ÎÙÈÎÔ‡. ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ ÂÓÙÂÏÒ˜ fiÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·¿Óˆ

ÂÚÁ·Û›Â˜.]

B ∞Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ÂÚfiÓË [∂ÌÔ‰›˙ÂÈ ÙÔÓ ‰ÈˆÛÙ‹Ú· ‚·Ï‚›‰·˜ Ó· ÛÙÚ¤ÊÂÙ·È

ÛÂ 90Æ ÌÔ›ÚÂ˜ ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ.]

C ™ÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË (∂Í¿ÚÙËÌ·)

D ™ˆÏ‹Ó·˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ (∂Í¿ÚÙËÌ·)

[ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ·ÛÊ·ÏÒ˜ ·˘ÙfiÓ

ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÛÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ

‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘. (ƒÔ‹ ÛÙÚ¤„Âˆ˜: 43 N·m (430 kg-cm)) ∂·ÏÂ›„ÙÂ Î·È

ÙÈ˜ ‰‡Ô ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙË˜ ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË˜ ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.]

E ÕÓÔÈÁÌ· (§ÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ·ÚÁ¿)

F ∫·¿ÎÈ ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË˜, ÌÚÔ‡Ù˙ÈÓÔ

[∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ Î·È ‚¿ÏÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ ‰ÈˆÛÙ‹Ú· ‚·Ï‚›‰·˜.

µ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Î·¿ÎÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. (ƒÔ‹ ÛÙÚ¤„Âˆ˜ Î··ÎÈÔ‡ ‰ÈˆÛÙ‹Ú· ‚·Ï‚›‰·˜: 25 N·m
(250 kg-cm) ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ)]

G £˘Ú›‰· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

[ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ı˘Ú›‰· ÁÈ· Ó· ÂÎÎÂÓÒÛÂÙÂ ÙÈ˜ „˘ÎÙÈÎ¤˜

ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·È Ó· ·Ó·ÓÂÒÛÂÙÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ÛÙË ı¤ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

∞ÓÔ›ÁÂÙÂ Î·È ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙË ı˘Ú›‰· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ‰ÈÏfi ÎÏÂÈ‰›.

Aµ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Î·¿ÎÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ fiÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚÒÓÂÙ·È ÙËÓ

ÂÚÁ·Û›·. (ƒÔ‹ ÛÙÚ¤„Âˆ˜ Î··ÎÈÔ‡ ÙË˜ ı˘Ú›‰·˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜: 14 N·m
(140 kg-cm) ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ)]

H ¶ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜

[ƒÔ‹ ÛÙÚ¤„Âˆ˜: 80 N·m (800 kg-cm)

Ã·Ï·ÚÒÓÂÙÂ Î·È ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó·

‰ÈÏfi ÎÏÂÈ‰›.

∂·ÏÂ›„ÙÂ ÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Â·Ê‹˜ ÙË˜ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.]

I ø15,88

J ø31,75 (PUHY-P400)

ø38,1 (PUHY-P500)

K ™ˆÏ‹Ó·˜ ÂÌÔÚ›Ô˘

[™˘ÁÎÔÏÏÂ›ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜.(∫·Ù¿ ÙË Û˘ÁÎfiÏÏËÛË,

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·ÓÙÈÛÎˆÚÈ·Îfi ˘ÏÈÎfi.)]

¶ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË ÚÔ‹ ÛÙÚ¤„Âˆ˜ ÌÂ ÎÏÂÈ‰› ÛÙÚ¤„Âˆ˜

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ¯·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó· (mm) ƒÔ‹ ÛÙÚ¤„Âˆ˜ (N·m) / (kg-cm)

ø6,35 14 ¤ˆ˜ 18 / 140 ¤ˆ˜ 180

ø9,52 35 ¤ˆ˜ 42 / 350 ¤ˆ˜ 420

ø12,7    50 ¤ˆ˜ 57,5 / 500 ¤ˆ˜ 575

ø15,88 75 ¤ˆ˜ 80 / 750 ¤ˆ˜ 800

ø19,05 100 ¤ˆ˜ 140 / 1000 ¤ˆ˜ 1400

∆ÈÌ¤˜ ÁˆÓ›·˜ Û‡ÛÊÈÍË˜

¢È¿ÎÂÙÚÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· (mm) °ˆÓ›· Û‡ÛÊÈÍË˜ (Æ)

ø6,35, ø9,52 60 ¤ˆ˜ 90

ø12,7, ø15,88 30 ¤ˆ˜ 60

ø19,05 20 ¤ˆ˜ 35

™ËÌÂ›ˆÛË:
∂¿Ó ‰ÂÓ ‰È·ı¤ÙÂÙÂ ÎÏÂÈ‰› ÛÙÚ¤„Âˆ˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ
ÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ Ì¤ıÔ‰Ô Û·Ó Ì¤ÙÚÔ.
∂ÓÒ ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÙÔ ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ ÙË˜ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÌÂ ÎÏÂÈ‰›, ÛÂ Î¿ÔÈÔ
ÛËÌÂ›Ô ı· ·ÈÛı·ÓıÂ›ÙÂ Ì›· Í·ÊÓÈÎ‹ ·‡ÍËÛË ÛÙË ‰‡Ó·ÌË ÙË˜ ÛÙÚ¤„Âˆ˜.
™’ ·˘Ùfi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÊ›ÍÈÌÔ Î·È ÌÂÙ¿ ÛÙÚ›„ÙÂ ÙÔ
ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ ÛÙÔ˘˜ ‚·ıÌÔ‡˜ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È ·Ú·Î¿Óˆ ›Ó·Î·.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ∞Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ·fi ÙË ÛÊ·ÈÚÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰·

Î·È Û˘ÁÎÔÏÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÂÎÙfi˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
- ∂¿Ó Ô Û˘ÁÎÔÏÏÔ‡ÌÂÓÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Î·Ù¿

ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜, ı· ÙËÓ ˘ÂÚıÂÚÌ¿ÓÂÈ ÌÂ

·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ‚Ï¿‚Ë ‹ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ï¿‰È ÂÛÙ¤Ú·, Ï¿‰È ·Èı¤Ú· ‹ ·ÏÎ˘ÏÈÔ‚ÂÓ˙fiÏË (ÌÈÎÚ‹
ÔÛfiÙËÙ·) Û·Ó „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È, ÁÈ· ÙËÓ Â›ÛÙÚˆÛË ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË˜
Î·È ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜.
- ∆Ô „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ·Ó ·Ó·ÌÈ¯ıÂ› ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ÔÛfiÙËÙ· ÔÚ˘ÎÙ¤Ï·ÈÔ˘,

ı· ·ÏÏÔÈˆıÂ›.

10.4. ¶Ò˜ Á›ÓÂÙ·È Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ÛˆÏ‹Ó·

°È· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ‰È·‚¿ÛÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ,

Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ‹ Û˘ÏÏÔÁ‹ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ

ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

■ ∂Í¿ÚÙËÌ· ŒÓˆÛË˜

BA

A ™ÙËÓ ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

B ™ÙËÓ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË ™ˆÏËÓÒÛÂˆÓ ‹ ÛÙËÓ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

• ∂ÎÙfi˜ ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ·ÂÚ›Ô˘ ÙÔ˘ CMY-Y202-F, ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ

ÂÚÈÔÚÈÛÌfi˜ ÛÙË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ¤ÓˆÛË˜.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ÙË˜ ÏÂ˘Ú¿˜ ·ÂÚ›Ô˘

ÙÔ˘ CMY-Y202-F ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ‹ ‚Ï¤ÔÓÙ·˜ ÚÔ˜

Ù· Â¿Óˆ. (‚Ï. ·Ú·Î¿Ùˆ Û¯¤‰ÈÔ.)

√ÚÈ˙fiÓÙÈ· µÏ¤ÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ

(¢ÂÓ Á›ÓÂÙ·È Ó· ‚Ï¤Ô˘Ó ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ)

• ¢ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ÂÚÈÔÚÈÛÌfi˜ ÛÙËÓ ‰È·ÌfiÚÊˆÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË

ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ¤ÓˆÛË˜.

• ∂¿Ó Ë ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡, Û‡ÌÊˆÓ·

ÌÂ ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÛÂÏ. 85 ¤ˆ˜ 86,
‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó ·fi ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ¤ÓˆÛË˜,

ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ Ù· ÌÂÁ¤ıË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙÈÎfi

ÂÍ¿ÚÙËÌ·. ∆Ô ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ· ¤ÓˆÛË˜,

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙË Û˘ÏÏÔÁ‹ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ.

™ÙÔ fiÚÈÔ ÙˆÓ

±15Æ

™ÙÔ fiÚÈÔ ÙˆÓ

±15Æ

™ÙÔ fiÚÈÔ ÙˆÓ

±15Æ
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■ ∫ÂÊ·Ï‹

A ™ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ™ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

• ¢ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÚÈÔÚÈÛÌfi˜ ˆ˜ ÚÔ˜ ÙË ı¤ÛË ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÙË˜

ÎÂÊ·Ï‹˜.

• ∂¿Ó Ë ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· „‡ÍË˜ Ô˘ ÂÈÏ¤¯ıËÎÂ Û‡ÌÊˆÓ·

ÌÂ ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙË ÛÂÏ›‰· 86 Î·È ÙÔ
Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙË˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ Â›Ó·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi, ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙÂ ÙÈ˜

‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜. ∆Ô

ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙÔ ÎÈÙ.

B
A

C ∫ÔÙ‹Ú·˜ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

D ‹

E ¢È·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ¤ÓˆÛË˜

• ∂¿Ó ÔÈ ‰È·ı¤ÛÈÌÂ˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂÈ˜ ÛÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ Â›Ó·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜

·fi ÙÔ˘ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ

Î·¿ÎÈ ÛÙÈ˜ ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂÈ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ı· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó. ∆Ô Î·¿ÎÈ

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙË Û˘ÏÏÔÁ‹.

C

E

D



90

∂
§
§
¡
∏
π∫

∞

10.5. ¢ÔÎÈÌ‹ ·ÂÚÔÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ·˜, ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ Î·È Ï‹ÚˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

1 ¢ÔÎÈÌ‹ ·ÂÚÔÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ·˜
¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ‹ ÌÂ ÎÏÂÈÛÙ‹ ÙËÓ ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÂÊ·ÚÌfiÛÙÂ ›ÂÛË ÛÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÛˆÏ‹ÓˆÓ

Î·È ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ·fi ÙË ı˘Ú›‰· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙËÓ ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. (∂Ê·ÚÌfi˙ÂÙÂ

¿ÓÙ· ÛÙ·ıÂÚ‹ ›ÂÛË ÙfiÛÔ ÛÙËÓ ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ı˘Ú›‰· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ fiÛÔ Î·È ÛÙÓ ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ı˘Ú›‰· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘).

A ∞¤ÚÈÔ ·˙ÒÙÔ˘

B ™ÙË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

C ∞Ó·Ï˘Ù‹˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜

D ƒÔ‰¤Ï· ¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ (LÔ)

E ƒÔ‰¤Ï· ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ (∏i)

F ™Ê·ÈÚÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰·

G ™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡

H ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘

I ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

J £˘Ú›‰· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

Ì¤ıÔ‰Ô˜ ÂÎÙ¤ÏÂÛË˜ ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ‹˜ ·ÂÚÔÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ·˜ Â›Ó·È ‚·ÛÈÎ¿ Ë ›‰È· fiˆ˜ ÁÈ· Ù· ·ÏÈ¿ ÌÔÓÙ¤Ï·. ∂Ó ÙÔ‡ÙÔÈ˜, ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ˘˜

ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡˜ ·ÊÔ‡ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ ‚·ıÌfi ÙËÓ ·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡. ∂›ÛË˜, ÌÂ ÌË ·˙ÂÔÙÚÔÈÎfi „˘ÎÙÈÎfi (R407C, ÎÏ.), Ë

Èı·Ó‹ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÈ ÙË Û‡ÓıÂÛË Î·È Ó· ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ·ÚÓËÙÈÎ¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. °È· ·˘ÙfiÓ ÙÔ ÏfiÁÔ, ÂÊ’ fiÛÔÓ Ú¤ÂÈ Ó·

·Ó·ÓÂˆıÂ› Ë Û˘ÁÎÂÎÚÈÌÌ¤ÓË ÔÛfiÙËÙ·, ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘, ÂÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ‹ ·ÂÚÔÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ·˜.

D

C

C

B

E

F

G

H

I

J
A

LO HI

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏÔ „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ· ·fi ÙÔ R407C.
- ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¿ÏÏÔ „˘ÎÙÈÎfi ·fi ÙÔ R407C (ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· R22, ÎÏ.) ÙÔ ¯ÏÒÚÈÔ ÛÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ· ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ·ÏÏÔ›ˆÛË

ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡.

¶ÂÚÈÔÚÈÛÌfi˜

• ∂¿Ó ¤Ó· Â‡ÊÏÂÎÙÔ ·¤ÚÈÔ ‹ ·¤Ú·˜ (ÔÍ˘ÁfiÓÔ)

¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Û·Ó ·¤ÚÈÔ ÁÈ· ¿ÛÎËÛË ÙË˜ ›ÂÛË˜,

ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú¿ÍÂÈ ÊˆÙÈ¿ ‹ Ó· ÂÎÚ·ÁÂ›.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏÔ „˘ÙÎÈÎfi ·’ ·˘Ùfi Ô˘

˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.

• ™ÊÚ·Á›˙ÔÓÙ·˜ ÌÂ ·¤ÚÈÔ ·fi ¤Ó·Ó Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ, ı·

ÚÔÎÏËıÂ› ·ÏÏ·Á‹ ÛÙË Û‡ÓıÂÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜

ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÛÈÊÒÓÈ ›ÂÛË˜, ¤Ó· ÎÔ˘Ù›

Ï‹ÚˆÛË˜ Î·È ¿ÏÏ· Ì¤ÚË ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔ R407C.

• ŒÓ·˜ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜ ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ R22, ‰ÂÓ

ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÈ¯ÓÂ‡ÛÂÈ Ù˘¯fiÓ ‰È·ÚÚÔ¤˜.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÏÔÂÈ‰‹ Ê·Îfi. (¢ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó·

·ÓÈ¯ÓÂ˘ıÔ‡Ó ‰È·ÚÚÔ¤˜).

¢È·‰ÈÎ·Û›· ‰ÔÎÈÌ‹˜ ·ÂÚÔÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ·˜

1. ∞¤ÚÈÔ ÙÔ˘ ·˙ÒÙÔ˘ ˘fi ›ÂÛË

(1) ∞ÊÔ‡ ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÛÙ·ıÂÚ‹ ÙËÓ ›ÂÛË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓË ›ÂÛË

(2,98ªƒa) ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·¤ÚÈÔ ÙÔ˘ ·˙ÒÙÔ˘, ·Ê‹ÛÙÂ Î·Ù¿ Ì¤ÚÔ˜ ÁÈ· Ì›·

ÂÚ›Ô˘ Ì¤Ú·. ∂¿Ó Ë ›ÂÛË ‰ÂÓ ÌÂÈˆıÂ›, Ë ·ÂÚÔÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ· Â›Ó·È Î·Ï‹.

∂Ó ÙÔ‡ÙÔÈ˜, ·Ó Ë ›ÂÛË ÂÏ·ÙÙˆıÂ›, ·fi ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÁÓˆÛÙfi ÙÔ

ÛËÌÂ›Ô ‰È·ÚÚÔ‹˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÂÊ·ÚÌÔÛÙÂ› Ë ·ÎfiÏÔ˘ıË ‰ÔÎÈÌ‹ Ê˘Û·ÏÏ›‰ˆÓ.

(2) ªÂÙ¿ ÙËÓ ‰È·Ù‹ÚËÛË ÛÙ·ıÂÚ‹˜ ›ÂÛË˜ Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ·Ú·¿Óˆ, „ÂÎ¿ÛÙÂ

Ù· ÛËÌÂ›· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜, Ù· Û˘ÁÎÔÏÏËÌ¤Ó· Ì¤ÚË, ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜ Î·È ¿ÏÏ·

ÛËÌÂ›· Ô˘ Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÔ˘Ó ‰È·ÚÚÔ‹ ÌÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ Ê˘Û·ÏÏ›‰ˆÓ

(Kyuboflex, ÎÏ.) Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÌÂ ÙÔ Ì¿ÙÈ ÁÈ· Ê˘Û·ÏÏ›‰Â˜.

(3) ªÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ‹˜ ·ÂÚÔÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ·˜, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ Î·Ï¿ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

Ê˘Û·ÏÏ›‰ˆÓ.

2.¢È·Ù‹ÚËÛË ÛÙ·ıÂÚ‹˜ ›ÂÛË˜ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ Î·È ·¤ÚÈÔ ÙÔ˘ ·˙ÒÙÔ˘

(1) ∞ÊÔ‡ ÛÊÚ·Á›ÛÂÙÂ ÌÂ ̆ ÁÚfi R407C ·fi ¤Ó·Ó Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÛÙ·ıÂÚ‹

›ÂÛË ÛÙËÓ ›ÂÛË ·ÂÚ›Ô˘ Î·Ù¿ ÚÔÛ¤ÁÁÈÛË 0,2 ªƒa, ·ÛÎ‹ÛÙÂ ›ÂÛË ÛÙËÓ

Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓË ›ÂÛË (2,98ªƒa) ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·¤ÚÈÔ ÙÔ˘ ·˙ÒÙÔ˘.

∂Ó ÙÔ‡ÙÔÈ˜, ÌËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ Û˘ÓÂ¯‹ ›ÂÛË Ì›· ÊÔÚ¿ Û˘ÓÂ¯fiÌÂÓ·. ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ

Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¿ÛÎËÛË˜ ›ÂÛË˜ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó Ë ›ÂÛË ÂÏ·ÙÙÒÓÂÙ·È.

(2) ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘, ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·˜ Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜, Ù· Û˘ÁÎÔÏÏËÌ¤Ó· Ì¤ÚË, ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜ Î·È ¿ÏÏ· Ì¤ÚË Ô˘ Ù˘¯fiÓ

·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ‰È·ÚÚÔ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó·Ó Û˘Ì‚·Ùfi ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹ ‰È·ÚÚÔ‹˜

R407C.

(3) ∞˘Ù‹ Ë ‰ÔÎÈÌ‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÊ·ÚÌÔÛÙÂ› Ì·˙› ÌÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ‹ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘

Ù‡Ô˘ Ê˘Û·ÏÏ›‰ˆÓ.

LO HI
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2 ∂ÎÎ¤ÓˆÛË
Ÿˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ Û¯‹Ì·, Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÌÂ ÙËÓ ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ï mÈÛÙ‹ Î·È ÂÎÎÂÓÒÛÙÂ

·Ú¿ÏÏËÏ· Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·È ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ·fi ÙË ı˘Ú›‰· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙËÓ ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÙË˜

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÌÈ¿˜ ·ÂÚ·ÓÙÏ›·˜ ÎÂÓÔ‡. (∫¿ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙfiÛÔ ÙÔ˘ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ fiÛÔ Î·È ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘,

·fi ÙË ı˘Ú›‰· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.) ∂Ê’ fiÛÔÓ Ë ·ÂÚ·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡ ÊÙ¿ÛÂÈ Ù· 5 ∆Ôrr, Û˘ÓÂ¯›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Ì›· ÒÚ· ‹ Î·È

ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ. ŒÂÈÙ·, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ·ÂÚ·ÓÙÏ›·˜ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙË Î·Ù¿ Ì¤ÚÔ˜ ÁÈ· Ì›· ËÌ¤Ú· Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ ÂÏ¤ÁÍÙÂ Ì‹ˆ˜

·ÓÂ‚·›ÓÂÈ Ë ÙÈÌ‹ ÙÔ˘ ÎÂÓÔ‡. (∂¿Ó Ë ÙÈÌ‹ ÙÔ˘ ÎÂÓÔ‡ ·ÓÂ‚·›ÓÂÈ, ·fi ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ·Ó·ÌÈ¯ıÂ› ÌÂ ÓÂÚfi, ·ÛÎ‹ÛÙÂ ¿ÏÈ ÛÙ·ıÂÚ‹

›ÂÛË ¤ˆ˜ Î·È 0,05ªƒa ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·¤ÚÈÔ ÙÔ˘ ·˙ÒÙÔ˘ Î·È ÂÎÎÂÓÒÛÙÂ ¿ÏÈ.)

∂ÎÎÂÓÒÛÙÂ ·fi ÙË ı˘Ú›‰· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙË˜ ÛÊ·ÈÚÈÎ‹˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÌÂ ÌÈ· ·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡.

∆¤ÏÔ˜, ÛÊÚ·Á›ÛÙÂ ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡. ∂ÈÏ¤ÔÓ, Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ·

„˘ÎÙÈÎÔ‡ ·fi ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ó· ¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÙËÓ ··Ú·›ÙËÙË ÔÛfiÙËÙ·.

* ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ·¤Ú· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ „˘ÎÙÈÎfi.

A ∞Ó·Ï˘Ù‹˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜

B ƒÔ‰¤Ï· ¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ (LÔ)

C ƒÔ‰¤Ï· ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ (Hi)

D ∞Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰·

E ™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡

F ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘

G £˘Ú›‰· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

H ∂Í¿ÚÙËÌ· ¤ÓˆÛË˜ ÙÚÈÒÓ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ

I µ·Ï‚›‰·

J µ·Ï‚›‰·

K R407C Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜

B

A

K

J

L

H

M

C

D

E

F

G
I

LO HI

L ∑˘Áfi˜

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ‚·Ú˘ÙfiÌÂÙÚÔ.

(ŒÓ· ‚·Ú˘ÙfiÌÂÙÚÔ ÌÂÁ¿ÏË˜ ·ÎÚÈ‚Â›·˜, ÌÂ ‰È·‚·ıÌ›ÛÂÈ˜ ¤ˆ˜ Î·È 0,1 kg.)

M ∞ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· ·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡ ÌÂ ‚·Ï‚›‰· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜

ÚÔ‹˜.

(ªÂÙÚËÙ‹˜ ÎÂÓÔ‡ Ô˘ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È: ROBINAIR 14830∞ £ÂÚÌÔ·ÓÙÈÛÙ¿ÙË˜

ªÂÙÚËÙ‹˜ ∫ÂÓÔ‡)

∂›ÛË˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÌÂÙÚËÙ‹ ÎÂÓÔ‡ Ô˘ ¤¯ÂÈ ‰È·‚¿ıÌÈÛË ¤ˆ˜

Î·È 0,5 ∆Ôrr ‹ Î·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·ÎÚ›‚ÂÈ· ÌÂÙ¿ ·fi ¤ÓÙÂ ÏÂÙ¿

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

LO HI
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[ŸÙ·Ó Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÛÈÊfiÓÈ]

3 ∞Ó·Ó¤ˆÛË æ˘ÎÙÈÎÔ‡
∞fi ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙË ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È ÌË ·˙ÂÔÙÚÔÈÎfi, Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó·ÏËÚˆıÂ› ÛÂ ˘ÁÚ‹ ÌÔÚÊ‹. ∂ÔÌ¤Óˆ˜,

fiÙ·Ó ÏËÚÒÓÂÙÂ „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ· ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ·fi ¤Ó·Ó Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ, ÎÈ Â¿Ó Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÛÈÊfiÓÈ, ·Ó·ÏËÚÒÛÙÂ ÙÔ ˘ÁÚfi „˘ÎÙÈÎfi

ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ·Ó¿Ô‰·, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ. ∂¿Ó Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ¤¯ÂÈ ‚·Ï‚›‰· ÛÈÊÔÓÈÔ‡ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ Û¯‹Ì· ‰ÂÍÈ¿, ÙÔ

˘ÁÚfi „˘ÎÙÈÎfi Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó·ÏËÚˆıÂ› ÂÓÒ Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ fiÚıÈÔ˜.

°È’ ·˘ÙfiÓ ÙÔ ÏfiÁÔ, ‰ÒÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ ∂¿Ó Ë ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó·ÏËÚˆıÂ› ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ,

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ fiÏÔ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi, ÌÂ Ó¤Ô „˘ÎÙÈÎfi. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ô˘ ¤¯ÂÈ ·ÔÌÂ›ÓÂÈ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ.

A

A

B

C

A ∫‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ R407C

B ™ÈÊfiÓÈ

C ÀÁÚfi „˘ÎÙÈÎfi

™ËÌÂ›ˆÛË:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· fiÙÈ ·Ó·ÓÂÒÓÂÙÂ ÙËÓ ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ· „˘ÎÙÈÎÔ‡. (™¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·Ó·Ó¤ˆÛË ÚfiÛıÂÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ‚Ï¤Â ÛÂÏ›‰Â˜ 85
¤ˆ˜ 86.) ∂›ÛË˜, ÛÊÚ·Á›˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌÂ ˘ÁÚfi „˘ÎÙÈÎfi. ÀÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÔÛfiÙËÙ· ‹ ¤ÏÏÂÈ„Ë ÔÛfiÙËÙ·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ı· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ
ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó·Ó ÔÏÏ·Ïfi ÁÓÒÌÔÓ·, ¤Ó·Ó ÛˆÏ‹Ó· Êfi ÚÙÈÛË˜ Î·È ¿ÏÏ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÁÈ· ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.
§¿‚ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ ‰Â ÌÔÚÂ› Ó· Î·ıÔÚÈÛÙÂ› Â¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ıËÎÂ Ë ÛˆÛÙ‹ ÔÛfiÙËÙ· ·fi ÙË ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ‚ÔËıËÙÈÎÔ‡ ‰Ô¯Â›Ô˘ (∞L).

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
ŸÙ·Ó ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ‹ ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·, ÌËÓ ·Ó·ÏËÚÒÓÂÙÂ ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi ¿ÏÏÔ ·fi ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi (R407C) Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.
- ∏ ·Ó¿ÌÈÍË ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ·¤Ú·, ÎÏ. ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ Î·È Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÔ‚·Ú‹ ˙ËÌÈ¿.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· ·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡ ÌÂ ‚·Ï‚›‰· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜ ÚÔ‹˜.

- ∂¿Ó Ë ·ÓÏÙ›· ÎÂÓÔ‡ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ‚·Ï‚›‰· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜ ÚÔ‹˜, ÙÔ Ï¿‰È ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÎÂÓÔ‡ ı· ÙÚ¤ÍÂÈ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ‰ÈÂÈÛ‰‡ÔÓÙ·˜ ÛÙÔÓ

„˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ Î·È ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ·ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡ Î·ıÒ˜ Î·È ¿ÏÏ· ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜.
- ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁfiÌˆÛË˜,  ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ì›ÁÌ·.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ Î·È Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó· „˘ÎÙÈÎ¿.
(¶ÔÏÏ·Ïfi ÁÓÒÌÔÓ·, ÛˆÏ‹Ó· ÊfiÚÙÈÛË˜, Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÊfiÚÙÈÛË˜, Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰·, ‚¿ÛË ÊfiÚÙÈÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ÌÂÙÚËÙ‹ ÎÂÓÔ‡ ·¤ÚÔ˜, ÂÍÔÏÈÛÌfi˜
·Ó·Ï‹ÚˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡)
- ∞Ó ·Ó·ÌÈ¯ıÔ‡Ó ÙÔ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·ÏÏÔ›ˆÛË ÙË˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

- ∞Ó ·Ó·ÌÈ¯ıÂ› ÓÂÚfi, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È.

- ∞fi ÙËÓ ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ÙÔ R407C ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Î·ıfiÏÔ˘ ̄ ÏÒÚÈÔ, ÔÈ ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù¤˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÙˆÓ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ, ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È

Ó· ·ÓÙÈ‰Ú¿ÛÔ˘Ó Û’ ·˘Ùfi.

• ¡· Â›ÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÙ·Ó ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›·.
- ∞Ó ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÓÂÚfi, ÛÎfiÓË ‹ ‚ÚˆÌÈ¿ ÛÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏÔÈˆıÂ› Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜.

 [ŸÙ·Ó Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ¤¯ÂÈ ÛÈÊfiÓÈ

(∆Ô „˘ÎÙÈÎfi Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó·ÏËÚˆıÂ›

ÂÓÒ Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ fiÚıÈÔ˜.)]
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10.6. £ÂÚÌÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÒÓ
ÛˆÏ‹ÓˆÓ

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î¿ÓÂÙÂ ÌfiÓˆÛË ÛÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡, Î·Ï‡ÙÔÓÙ·˜

¯ˆÚÈÛÙ¿ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘, ÌÂ ·ÚÎÂÙ¿ ·¯‡

ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÔÏ˘·Èı˘Ï¤ÓÈÔ, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ

‰È¿ÎÂÓÔ ÂÓ‰È¿ÌÂÛ· ÛÙËÓ ¤ÓˆÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È

ÙÔ˘ ÌÔÓˆÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡. ŸÙ·Ó Ë ÌfiÓˆÛË ‰ÂÓ Â›Ó·È Â·ÚÎ‹˜, ˘¿Ú¯ÂÈ

Èı·ÓfiÙËÙ· Ó· ÛÙ¿˙ÂÈ Ë ˘ÁÚÔÔÈËÌ¤ÓË Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ˘‰Ú·ÙÌÒÓ, ÎÏ.

¢ÒÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙË ÌfiÓˆÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡

·Ó¿ÚÙËÛË˜ ÛÙÔ Ù·‚¿ÓÈ.

CAB

D E

A ∞ÙÛ¿ÏÈÓÔ Û‡ÚÌ·

B ™ˆÏ‹Ó·˜

C ∞ÛÊ·ÏÙÈÎfi˜ ÏÈ·Úfi˜ ÛÙfiÎÔ˜ ‹ ¿ÛÊ·ÏÙÔ˜

D ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ∞

E ∂ÍˆÙÂÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· µ

À·ÏÔ‚¿Ì‚·Î·˜ + ∞ÙÛ¿ÏÈÓÔ Û‡ÚÌ·

∞˘ÙÔÎfiÏÏËÙÔ + £ÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi˜ ·ÊÚfi˜

ÔÏ˘·Èı˘Ï¤ÓÈÔ˘ + ·˘ÙÔÎfiÏÏËÙË Ù·ÈÓ›·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ∆·ÈÓ›· ‚ÈÓ˘Ï›Ô˘

∂ÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ÛÙÔ ¿ÙˆÌ· ∞‰È¿‚ÚÔ¯Ô ·Ó› Î·Ó·‚¿ÙÛÔ˘ + ¿ÛÊ·ÏÙÔ˜ ÔÚÂÈ¯¿ÏÎÔ˘

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ∞‰È¿‚ÚÔ¯Ô ·Ó› Î·Ó·‚¿ÙÛÔ˘ + ∂Ï¿ÛÌ·Ù· Î·ÛÛ›ÙÂÚÔ˘ + §·‰ÔÌÔÁÈ¿

™ËÌÂ›ˆÛË:

ŸÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î¿Ï˘ÌÌ· ÔÏ˘·Èı˘Ï¤ÓÈÔ˘ Û·Ó ̆ ÏÈÎfi ÂÈÎ¿Ï˘„Ë˜,
‰ÂÓ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· ·ÛÊ·ÏÙˆıÂ› Ë ÔÚÔÊ‹.

AB
A

D

C

E

™ËÌÂ›ˆÛË:

¢ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· Á›ÓÂÈ ıÂÚÌÔÌfiÓˆÛË ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È·.

£ÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi

˘ÏÈÎfi ∞

∂ÍˆÙÂÚÈÎfi

Î¿Ï˘ÌÌ·

µ

• ªËÓ Ù˘Ï›ÍÂÙÂ ÌÂ ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘ ‹

¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ ‹ ˘„ËÏ‹˜

›ÂÛË˜.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÌÔÓÒÓÂÙÂ Ï‹Úˆ˜ Ù· Ì¤ÚË ÙˆÓ

Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ.

A ™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡

B ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘

C ∏ÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ

D ∫ÔÏÏËÙÈÎ‹ Ù·ÈÓ›·

ÙÂÏÂÈÒÌ·ÙÔ˜

E ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

A ™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡

B ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘

D ∫ÔÏÏËÙÈÎ‹ Ù·ÈÓ›·

ÙÂÏÂÈÒÌ·ÙÔ˜

E ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·

Î·Î‹˜ ÌfiÓˆÛË˜

A ∞˘Ù¿ Ù· ÛËÌÂ›· ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÌÔÓˆıÂ›.

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·

Î·Ï‹˜ ÌfiÓˆÛË˜
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¢ÈÂÈÛ‰‡ÛÂÈ˜
∂ÛˆÙÂÚÈÎfi˜ ÙÔ›¯Ô˜ (Î·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ˜) ∂ÍˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ›¯Ô˜ ∂ÍˆÙÂÚÈÎfi˜ ÙÔ›¯Ô˜ (ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ˜)

¶¿ÙˆÌ· (ÌË Â‡ÊÏÂÎÙÔ ˘ÏÈÎfi) ¶¿ÙˆÌ· ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÔÚÔÊ‹˜ ∆Ì‹Ì· ‰ÈÂ›Û‰˘ÛË˜ ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˘ÚÎ·ÁÈ¿ Î·È

Û˘ÓÔÚÈ·Îfi ÙÔ›¯Ô

A ¶ÂÚ›‚ÏËÌ·

B £ÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

C ∂¤Ó‰˘ÛË

D ¶·ÎÙˆÌ¤ÓÔ ˘ÏÈÎfi

E ¢¤ÛÌË

F ∞‰È¿‚ÚÔ¯Ë ÛÙÚÒÛË

G ¶ÂÚ›‚ÏËÌ· ÌÂ ¿ÎÚË

H ∂ÂÓ‰˘ÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

I ¶¿ÎÙˆÛË ÌÂ ÌË Â‡ÊÏÂÎÙÔ ˘ÏÈÎfi fiˆ˜ ÎÔÓ›·Ì·

J ÕÊÏÂÎÙÔ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

ŸÙ·Ó ÁÂÌ›˙ÂÙÂ ¤Ó· ‰È¿ÎÂÓÔ ÌÂ ÎÔÓ›·Ì·, Î·Ï‡ÙÂÙÂ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜

ÂÈÛ¯ÒÚËÛË˜ ÌÂ ·ÙÛ¿ÏÈÓÔ ¤Ï·ÛÌ·, ÒÛÙÂ ÙÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi Ó· ÌËÓ

ÂÈÎ¿ıÂÙ·È. °È’ ·˘Ùfi ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌË Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÏÈÎ¿,

ÙfiÛÔ Û· ÌÔÓˆÙÈÎfi ̆ ÏÈÎfi fiÛÔ Î·È Û·Ó ̆ ÏÈÎfi ÂÈÎ¿Ï˘„Ë˜. (∂ÈÎ¿Ï˘„Ë

·fi ‚ÈÓ‡ÏÈÔ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.)

∆Ì‹Ì· ‰È·ÎÏ·‰ÒÛÂˆÓ ™ˆÏ‹ÓˆÓ
ªÔÓÒÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹,

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ

ÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi Ô˘

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙË

Û˘ÏÏÔÁ‹ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜

ÛˆÏ‹ÓˆÓ, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È

ÛÙÔ Û¯Â‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.

A B A B
D

C E

I

B

D

F

G

B
F

H

D
B

G
I

A

J

1m1m
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11. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

11.1. ¶ÚÔÛÔ¯‹

1 °È· Ù· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ÚfiÙ˘· Ô˘ ÈÛ¯‡Ô˘Ó fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi, ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ Î·È ÁÈ· Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÔ˜ ÙÈ˜ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÈ˜

·ÚÔ¯‹˜ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÂÎ‰ÔıÂ› ·fi ÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ÎÚ·ÙÈÎ¤˜ ˘ËÚÂÛ›Â˜.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·Ó·ı¤ÙÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ ÛÂ ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ Â·ÁÁÂÏÌ·Ù›Â˜ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ Î¿ÓÔ˘Ó
ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÙÔ˘˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÂÈ‰ÈÎ¿ Î˘ÎÏÒÌ·Ù· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ Î·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ‡ÙÔ˘ ÙÔ˘
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ˘. ∂¿Ó ÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ ¤¯ÂÈ ÂÏÏÂÈ‹ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ‹ ‰È·ÎÚ›ÓÂÙ·È ·fi ·ÓÂ·ÚÎÂ›˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

2 ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ ËÁ‹ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ

ÂËÚÂ¿˙ÂÙ·È ·fi ÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ıfiÚ˘‚Ô Ô˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È ·fi Ù· Û‡ÚÌ·Ù· ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ËÁ‹˜. (ªËÓ ÂÚÓ¿ÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Ì¤Û·

·fi ÙÔÓ ›‰ÈÔ ·ÁˆÁfi Ô˘ ÂÚÓ¿ÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È·).

3 µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÊÙÈ¿¯ÓÂÙÂ ¯ˆÚÈÛÙ‹ Î·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ‹ ÂÚÁ·Û›· ÁÂ›ˆÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÁÂÈÒÓÂÙ·È ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜. ªË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ ÁÂ›ˆÛË˜ ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡, ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÓÂÚÔ‡,
·ÏÂÍÈÎ¤Ú·˘ÓÔ ‹ ÌÂ ˘fiÁÂÈ· ÙËÏÂÊˆÓÈÎ‹ ÁÚ·ÌÌ‹. ∂¿Ó Ë ÁÂ›ˆÛË Â›Ó·È ·ÓÂ·ÚÎ‹˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

4 ∆· Î·ÏÒ‰È· Ô˘ Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÌÂ Ù· ÎÔ˘ÙÈ¿ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÙÌËÌ¿ÙˆÓ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ï›ÁÔ

¯·Ï·Ú¿ Î·È ÌÂ ÚfiÛıÂÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜, ÂÂÈ‰‹ Ù· ÎÔ˘ÙÈ¿ Î·ÌÈ¿ ÊÔÚ¿ ‚Á·›ÓÔ˘Ó ·fi ÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜ ÁÈ· Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÔ˘Ó ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.

5 ¶ÔÙ¤ ÌË Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÙËÓ Î‡ÚÈ· ËÁ‹ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ ÌÂ ÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. ∂¿Ó

Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó, Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË ı· Î·Ô‡Ó (∆Ô ÛËÌÂ›Ô  Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ Û¯‹Ì·).

6 °È· ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 2-ÎÏˆÓ· ÂÓÈÛ¯˘Ì¤Ó· Î·ÏÒ‰È·. ∂¿Ó Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ

Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÛÙÔ È‰ÈÔ ÔÏ‡ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ı· ̆ ¿Ú¯ÂÈ ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË Î·È Ï‹„Ë ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ÚÔÎ‡„Ô˘Ó Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÂ˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ (∆Ô ÛËÌÂ›Ô × Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ Û¯‹Ì·).

7 °È· ÙËÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË ÚÔ˜ Î·È ·fi ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÌfiÓÔ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Ô˘ Î·ıÔÚ›˙ÔÓÙ·È.

(K·Ïˆ‰›ˆÛË ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·: ¶›Ó·Î·˜ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ∆µ3 ÁÈ· ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. ÕÏÏÂ˜:

¶›Ó·Î·˜ ÙÂÚÚÌ·ÙÈÎÒÓ ∆µ7 ÁÈ· ÎÂÓÙÚÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô) §·Óı·ÛÌ¤ÓÂ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜.

8 ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÚÒÙË˜ Î·ÙËÁÔÚ›·˜ ‹ fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Û˘ÏÏÔÁÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ÌÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi

„˘ÎÙÈÎfi, ··ÈÙÂ›Ù·È Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ Î¿ıÂ Ì›·˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ·˘Ù‹ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂÙ·Í‡

ÙˆÓ ÈÓ¿ÎˆÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ÁÈ· ÎÂÓÙÚÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô. (2-ÎÏˆÓ· Î·ÏÒ‰È· ¯ˆÚ›˜ ÔÏÈÎfiÙËÙ·)

ŸÙ·Ó ¤¯ÂÙÂ Û˘ÏÏÔÁÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ÌÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi „˘ÎÙÈÎfi ¯ˆÚ›˜ Û‡Ó‰ÂÛË ÛÂ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÚÒÙË˜ Î·ÙËÁÔÚ›·˜,

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜ ‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ·fi ÙÔ C¡41 Ì›·˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÛÙÔ C¡40.

9 ∏ ÔÌ·‰ÔÔ›ËÛË Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

EB

B

CC
AA

DD

TB3: ¶›Ó·Î·˜ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ÁÈ· Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜, ∆µ7: ¶›Ó·Î·˜ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ÁÈ· ÎÂÓÙÚÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô

A ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B 2-ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ

C ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

D ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

E ¶ÔÏ‡ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ
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11.2. ∫Ô˘Ù› ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ı¤ÛÂÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ
Î·Ïˆ‰›ˆÓ

1 ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

1. µÁ¿ÏÙÂ Û˘ÓÔÏÈÎ¿ ¤ÍÈ ‚›‰Â˜ ·fi ÙÔ Â¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ ÙÌ‹Ì· Î·È

‚Á¿ÏÙÂ ÙË ı˘Ú›‰· Û˘ÓÙËÚËÛË˜ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ. (‚Ï¤Â

·Ú·Î¿Ùˆ ÂÈÎfiÓ·)

A ¶Ï·›ÛÈÔ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

2. µÁ¿ÏÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ‚›‰Â˜ ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ·fi ÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡

ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ Â¿Óˆ Î·¿ÎÈ ÁÈ· Ó· ‚ÁÂÈ. (∆Ô ·Ú·Î¿Ùˆ

‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ ÎÔ˘Ù› ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ‚Á·ÏÌ¤ÓÔ.)

A ¶›Ó·Î·˜ π¡V

B ∫∂¡∆ƒπ∫√™ ›Ó·Î·˜

C £¤ÛË ‰¤Î·

D £¤ÛË ¤Ó·

E ¢È·ÎÔÙË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜

F ¶›Ó·Î·˜ F∞¡C√¡

G ¶ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

H ∂ÓÈÛ¯˘Ì¤ÓË ‚›‰·

I °Ú·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

J ¶›Ó·Î·˜ R∂L∞À

K ∂ÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË˜ Û Û¯‹Ì· (S)

3. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Î·È ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙ· Ï·Î›‰È·

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (∆µ3). √È ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜

ÌÔÓ¿‰Â˜ Î·È Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÛÙ· ÎÂÓÙÚÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÂÚÓÔ‡Ó

·fi Ù· Ï·Î›‰È· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ (∆µ7).

ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÌÈ· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹/ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ

Î·ÏÒ‰ÈÔ, Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÛÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹

‚›‰·. ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÌÈ· Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘

ÌÂ ¤Ó· ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Ï·Î›‰ÈÔ

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ (∆µ7).

ŸÙ·Ó Ô Û˘Ó‰ÂÙ‹Ú·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ (C¡41) ÌÈ·˜

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÌÂ ¤Ó·Ó C¡40, ÛÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹

ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓË ‚›‰· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·È Ô ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË˜

(S) ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ (∆µ7).

A

2 ¶Ò˜ ı· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ù· ÂÏ¿ÛÌ·Ù· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

(1) ¶ÚÔÌËıÂ‡ÔÓÙ·È Ù· ÂÏ¿ÛÌ·Ù· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡

ÛˆÏ‹Ó· (ø46, ø53, ø62).

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÛˆÏ‹Ó·

·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÛˆÏ‹Ó· Ô˘ ı·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¤ÙÛÈ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÎfiÓ·.

(2) ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÙÔ ÎÔ˘Ù› ÂÏ¤Á¯Ô˘

ÌÂ ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· ·fiÛ‚ÂÛË˜ ÂÊÂÏÎÈÛÌÔ‡ (Û‡Ó‰ÂÛË ƒG ‹ Î¿ÙÈ ·ÚfiÌÔÈÔ).

To prevent external tensile force from applying to the wiring connection
section of power source terminal block, use buffer bushing like PG
connection or the like.

knockout hole

Tensile force

A

D

A

F

G

E

B

C

B

A ø46 Ô‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜

B ø53 Ô‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜

C ø62 ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓË Ô‹

D °È· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÛˆÏ‹Ó· Î¿Ùˆ

E ø62 Ô‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜

F °È· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÛˆÏ‹Ó· Â¿Óˆ

G ªÚÔÛÙÈÓ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

3 ¶Ò˜ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘

(1) ŸÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÔÈ ÁÚ·ÌÌ¤˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ËÁ‹˜ Î·È ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

Ì¤Û· ·fi Ù· ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤Ó· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù· ÙË˜ ·ÚÈÛÙÂÚ‹˜

Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜, Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô Ó· Û˘Ó‰ÂıÂ› ÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÛÙË

‚¿ÛË ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂ ‰‡Ô ‚›‰Â˜.

™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹, ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Â¿Óˆ

ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· ÁÈ· Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î·È ÙÔ Î¿Ùˆ

¿ÓÔÈÁÌ· ÁÈ· Ó· ÛÊ›ÍÂÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ËÁ‹˜.

∂¿Ó ‰ÂÓ Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡

ÛˆÏ‹Ó· ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜

ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ (ø46) fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÈÎfiÓ·.

∂›ÛË˜, ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ ÌÂ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÙ·È Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹

ÁÚ·ÌÌ‹, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·Ú·¿Óˆ.

Wire mounting plate

Ø46 mounting hole

Ø53 mounting hole

Control Box

Front side

Transmission
wire

Source wire

L1 L2 L3

TB1
TB7TB3

LD1

M1 M2M1 M2 S

N

F

J

B

C D A

E

G H I K

∫È‚ÒÙÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘

ø46 Ô‹ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

∫·ÏÒ‰ÈÔ
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

∫·ÏÒ‰ÈÔ ËÁ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ŒÏ·ÛÌ· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘

ø53 Ô‹ ·Ó¿ÚÙËÛË˜
∂ÌÚfiÛıÈ· ÏÂ˘Ú¿

∂Ê
ÂÏ

ÎÈÛ
Ìfi

˜

¶ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓË

Ô‹
°È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÂÊÂÏÎ˘ÛÌfi ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜,
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· ·fiÛ‚ÂÛË˜ Ù‡Ô˘ ƒG ‹ ·ÚfiÌÔÈÔ.
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∂
§
§
¡
∏
π∫

∞

4 ¶ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎfi)
(°È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜, ‰Â›ÙÂ ÙËÓ ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ 11.3. ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “∫·ÏÒ‰È· ÁÈ· Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜”)

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ 220/230/240 V∞C ÛÙÔ L/¡ ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ (∆µ1).

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÛÙÔÓ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË  ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÈÛ¯‡Ô˜ (∆µ1).

™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÛÙÔ ÏÂ˘ÚÈÎfi ÙÌ‹Ì· ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔ ∞/µ ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 1 (∆µ2) ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔ S ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 1 (∆µ2) ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÚfiÛıÂÙ· ÏÂ˘ÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔ ∞/µ ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 2 (∆µ3) ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÚfiÛıÂÙ· ÏÂ˘ÚÈÎ¿ ÂÓÈÛ¯˘Ì¤Ó· Î·ÏÒ‰È· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔ S ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 2 (∆µ3) ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

OC

IC

RC

RP

√ÓÔÌ·Û›· ∫ˆ‰ÈÎfi˜ ¶Èı·Ó¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

ÕÏÏÔ

ªË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

ªË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (*1)

ªÔÓ¿‰· ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

–

2 ¤ˆ˜ 32 ÌÔÓ¿‰Â˜ ·Ó¿ 1 √C (*1)

2 ÌÔÓ¿‰Â˜ ÙÔ ÔÏ‡ ·Ó¿ ÔÌ¿‰·

0 ¤ˆ˜ 1 ÌÔÓ¿‰· ·Ó¿ 1 √C (*1)

11.3. ∫·ÏÒ‰È· ÁÈ· Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜
√ ÙÚfiÔ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜, Ô ÙÚfiÔ˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙˆÓ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ Î·È ÙÔ ÂÈÙÚÂfiÌÂÓÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ ·Ó Á›ÓÂÙ·È

‹ fi¯È ̄ ÚËÛË ÂÓfi˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. ¶ÚÈÓ Î¿ÓÂÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÂÏÂÁÍÙÂ ÙÔ ÂÈÙÚÂfiÌÂÓÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ.

ªÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

™ÙËÓ ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ 4 “¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜” ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ (A ¤ˆ˜ C).

A. ™‡ÛÙËÌ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (1 ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·)

B. ™‡ÛÙËÌ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (Û‡ÛÙËÌ· Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ˆ˜ ÔÌ¿‰· ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÂ ÔÏÏ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· „‡ÍË˜)

C. ™‡ÛÙËÌ· Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÌÔÓ¿‰· Â¤ÎÙ·ÛË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (Û˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ a ¤ˆ˜ b)

1 ™‡Ó‰ÂÛË ÂÓfi˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜
√ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (Rƒ) ··ÈÙÂ›Ù·È fiÙ·Ó Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÂ˜ ÛÂ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜

˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·.

* √ Ì¤ÁÈÛÙÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ·fi ÙÔÓ Ù‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ·fi ÙË ‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ¿ ÙÔ˘˜.

√ ·ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Î·È Ô Û˘ÓÔÏÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›ˆÓ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ì¤Û· ÛÂ ·Ú¤ÓıÂÛË (   ).

*1 ∂¿Ó ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Ô‡ÙÂ Ì›· ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 200, Ë Ì¤ÁÈÛÙË ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ı· Â›Ó·È “200 ‹ ˘„ËÏfiÙÂÚË”.

2 ŸÓÔÌ·, Îˆ‰ÈÎfi˜ Î·È Èı·Ó¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

*1 ªÔÚÂ› Ó· ··ÈÙÂ›Ù·È ¤Ó·˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (Rƒ), ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÏÂÁÎÙÒÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

3 ∆‡ÔÈ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÂÏ¤Á¯Ô˘

(1) ∫·ÏÒ‰È· ÁÈ· Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

• ∆‡ÔÈ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

™‡ÚÌ·Ù· ÌÂ ÂÚ›‚ÏËÌ· CVVS ‹ CPEVS

• ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ

ªÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 1,25 mm2

• ª¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ¤ˆ˜ 200 m

(2) ∫·ÏÒ‰È· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

∆‡ÔÈ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ 2-ÎÏˆÓ· Î·ÏÒ‰È· (¯ˆÚ›˜ ÂÚ›‚ÏËÌ·)

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ 0,5 ¤ˆ˜ 0,75 mm2

¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜
ŸÙ·Ó Â›Ó·È Ì·ÎÚ‡ÙÂÚÔ ÙˆÓ 10 m, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ÙÈ˜

›‰ÈÂ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ (1) Û·Ó ·˘Ù¤˜ ÙË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

4 ¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜
Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÛÂÏ›‰Â˜ 98 ¤ˆ˜ 102 (¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ∞ ¤ˆ˜ C).

PAC-SF46EPA
TRANSMISSION BOOSTER

3.4kg

220-240V:0.7A ~/N

WEIGHT

POWER RATING

MODEL

MADE IN JAPAN

50

UP

TTransmission cables 
tterminal block 2 (TB3)

TTransmission cables 
tterminal block 1 (TB2)

al Power terminal 
block (TB1)
and Earth

¶Ï·Î›‰ÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

ÈÛ¯‡Ô˜ (∆µ1) Î·È °Â›ˆÛË

¶Ï·Î›‰ÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 2 (∆µ3) ÙˆÓ

Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

¶Ï·Î›‰ÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 1 (∆µ2) ÙˆÓ

Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

200 ‹ ¯·ÌËÏfiÙÂÚË

200 ‹ ˘„ËÏfiÙÂÚË

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ PAR-F 25MA

¶ÚÈÓ ·fi Ver. E ªÂÙ¿ ·fi Ver. F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

(*1)

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ

Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

∆‡Ô˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

∞ÚÈıÌfi˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘

ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜ RP.
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ª¤ıÔ‰Ô˜ ƒ‡ıÌÈÛË˜

—

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÈÔ

ÚfiÛÊ·ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Û˘Ó 50

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ

ÌÔÓ¿‰ˆÓ Û˘Ó 100

ªÔÓ¿‰·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

ªÔÓ¿‰·

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

∫Ï›Ì·Î·

01 ¤ˆ˜ 50

51 ¤ˆ˜ 100

101 ¤ˆ˜ 150

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(152)

M1  M2 S
TB3 TB7

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

L1

L3
r

1

r
2

L2

TB6
(101)

TB6
(102)

TB3 TB7

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ™‡Ó‰ÂÛË˜ ∫·Ïˆ‰›ˆÓ ∂Ï¤Á¯Ô˘ ª¤ıÔ‰Ô˜ ∫·Ïˆ‰›ˆÛË˜ Î·È ƒ‡ıÌÈÛË ¢ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ

1. ™˘ÓËıÈÛÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

• ŒÓ· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÈ· Î¿ıÂ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

• ∂ÛˆÙÂÚÈÎ¿ ( ): ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË

¢ÂÓ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È Ë

ı¤ÛË 100 ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘.

2. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÃÚ‹ÛË ¢‡Ô ªÔÓ¿‰ˆÓ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

3. √Ì·‰ÈÎ‹ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

• ÃÚ‹ÛË ‰‡Ô

ÌÔÓ¿‰ˆÓ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

ÁÈ· Î¿ıÂ Ì›·

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

• §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÔÏÏÒÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó·

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

a. ∆Ô ›‰ÈÔ fiˆ˜ ÈÔ ¿Óˆ

b. ∆Ô ›‰ÈÔ fiˆ˜ ÈÔ ¿Óˆ

c. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.

* °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÚ¤„ÙÂ ÛÙÔ 100, ÂÓÒ Ô ÂÍˆÙÂÚÈÎfi˜

‰È·ÎfiÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ 50.

a. ∆Ô ›‰ÈÔ fiˆ˜ ÈÔ ¿Óˆ

b. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ª1 Î·È ª2 ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

(∆µ5) ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜ IC, ÌÂ ÙËÓ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È· ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ (IC),

ÌÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ (∆µ6) ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘.

c. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·.

* °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÚ¤„ÙÂ ÛÙÔ 100, ÂÓÒ Ô ÂÍˆÙÂÚÈÎfi˜

‰È·ÎfiÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ 50.

a. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰È· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ

ª1 Î·È ª2 ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (∆µ3) ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

(OC) ÌÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ª1 Î·È ª2 ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (∆µ5) Î¿ıÂ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (IC). ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰‡Ô Î·ÏÒ‰È· ̄ ˆÚ›˜ ÔÏÈÎfiÙËÙ·.

°È· ÙË ÁÂ›ˆÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÚ›‚ÏËÌ·, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ

ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi ÁÂ›ˆÛË˜  ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙÔ

ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi S ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (∆µ5).

b. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ M1 Î·È M2 ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

(∆µ5) Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi (∆µ6)

ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ (RC).

c. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·.

* °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÚ¤„ÙÂ ÛÙÔ 100, ÂÓÒ Ô ÂÍˆÙÂÚÈÎfi˜

‰È·ÎfiÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ 50.

d. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (IC) Ì¤Û· ÛÙËÓ ÔÌ¿‰· ‹

Û‡ÓÔÏÔ ÌÂ ÙÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Û·Ó ÌÔÓ¿‰· IC (∫‡ÚÈ·).

A ∫‡ÚÈ· ªÔÓ¿‰·

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

B ¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·

ªÔÓ¿‰·

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

A ∫‡ÚÈ·

B ¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·

A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(101)

TB3 TB7

√È Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ› ·fi 1 ¤ˆ˜ 3 ÈÔ ¿Óˆ Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙÔ›.

ª¤ıÔ‰Ô˜ ƒ‡ıÌÈÛË˜

—

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÈÔ

ÚfiÛÊ·ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Û˘Ó 50

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ

ÌÔÓ¿‰ˆÓ Û˘Ó 100

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ

ÌÔÓ¿‰ˆÓ Û˘Ó 150

∫Ï›Ì·Î·

01 ¤ˆ˜ 50

51 ¤ˆ˜ 100

101 ¤ˆ˜ 150

151 ¤ˆ˜ 200

ªÔÓ¿‰·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

∫‡ÚÈ· ªÔÓ¿‰· ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û· ªÔÓ¿‰·
∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

∫Ï›Ì·Î·

01 ¤ˆ˜ 50

01 ¤ˆ˜ 50

51 ¤ˆ˜ 100

101 ¤ˆ˜ 150

151 ¤ˆ˜ 200

ªÔÓ¿‰·

IC (∫‡ÚÈ·)

IC (¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·)

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

∫‡ÚÈ· ªÔÓ¿‰·

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û· ªÔÓ¿‰·

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

ª¤ıÔ‰Ô˜ ƒ‡ıÌÈÛË˜

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙË

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È· ÌÔÓ¿‰·

‹ Û‡ÓÔÏÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË,

‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ·˘Ù‹˜ ÙË˜ IC (∫‡ÚÈ·)

ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È·

ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ·˘Ù‹ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È

Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙË˜ IC (∫‡ÚÈ·)

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÈÔ

ÚfiÛÊ·ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Û˘Ó 50

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÛÂ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

IC (∫‡ÚÈ·) Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È·

ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ Û˘Ó 100

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÛÂ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

IC (∫‡ÚÈ·) Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È·

ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ Û˘Ó 150

A. ™‡ÛÙËÌ· ÌÂ Ì›· ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰· (∞·ÈÙÂ›Ù·È Ó· Á›ÓÂÙ·È Ú‡ıÌÈÛË ÙˆÓ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ Î·È Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÚ›‚ÏËÌ·)
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∂ÈÙÚÂfiÌÂÓÔ ª¿ÎÚÔ˜ ªË ∂ÈÙÚÂfiÌÂÓ· ª¤ÚË

ª·ÎÚ‡ÙÂÚÔ ∫·ÏÒ‰ÈÔ ªÂÙ¿‰ÔÛË˜

(1,25 mm2)

L1 + L2, L2 + L3, L3 + L1 = 200 m

ª¿ÎÚÔ˜ ∫·Ïˆ‰›Ô˘ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

1 ∂¿Ó Â›Ó·È 0,5 ¤ˆ˜ 0,75 mm2

r1 , r2  = 10 m

2 ∂¿Ó ÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 10

m, ÙÔ ˘ÂÚ‚·›ÓˆÓ ÙÌ‹Ì· Ú¤ÂÈ

Ó· Â›Ó·È 1,25 mm2 Î·È ÛÂ ÙÈÌ‹ Ô˘

Ó· ÌËÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi

ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÔ Ì¿ÎÚÔ˜ Â¤ÎÙ·ÛË˜

ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î·È ÙÔ˘

ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÔ˘ Ì¤ÁÈÛÙÔ˘ Ì¿ÎÚÔ˘˜

Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (L3).

∆Ô ›‰ÈÔ fiˆ˜ ÈÔ ¿Óˆ

∆Ô ›‰ÈÔ fiˆ˜ ÈÔ ¿Óˆ

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (IC)

Û˘Ó 150 Û·Ó ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

ÙË˜ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·˜

ÌÔÓ¿‰·˜. ™’·˘Ù‹ ÙËÓ

ÂÚ›ÙˆÛË Â›Ó·È 152.

• ∆ÚÂÈ˜ ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜

ÌÔÓ¿‰Â˜

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈˆÓ (RC)

‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó·

Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÛÂ Ì›·

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

A ∫‡ÚÈ·

B ¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·

• ∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

Â›Ó·È Ë Î‡ÚÈ·

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜ Û˘Ó 100.

™’·˘Ù‹ ÙËÓ

ÂÚ›ÙˆÛË Â›Ó·È

101.

A ∫‡ÚÈ·

B ¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(104)

RC

TB6
(103)

TB3 TB7

A B

M1 M2 A  B S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(102)

TB7TB3

™ËÌÂ›ˆÛË:
1. ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Ì›· ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ 200 ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÛÙÔ È‰ÈÔ Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ Î·È Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÈ˜ 16

ÌÔÓ¿‰Â˜, ··ÈÙÂ›Ù·È ¤Ó·˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ¤Ó· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤Î‰ÔÛË˜ “PAR-F25MA Ver.F” ‹ ÓÂfiÙÂÚË˜).
2. ∂¿Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Ô‡ÙÂ Ì›· 200 ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ È‰ÈÔ Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ Î·È Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÈ˜ 20, ··ÈÙÂ›Ù·È

¤Ó·˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ¤Ó· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤Î‰ÔÛË˜ “PAR-F25MA Ver.F” ‹ ÓÂfiÙÂÚË˜).
* °È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜, ‰Â›ÙÂ ÙÔ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ C.
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ªÔÓ¿‰· ∫Ï›Ì·Î· ª¤ıÔ‰Ô˜ ƒ‡ıÌÈÛË˜

IC (∫‡ÚÈ·) 01 ¤ˆ˜ 50 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È· ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

IC (¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·) 01 ¤ˆ˜ 50

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ·˘Ù‹˜ ÙË˜ IC (∫‡ÚÈ·) ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È· ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ·˘Ù‹ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙË˜ IC (∫‡ÚÈ·)

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰· 51 ¤ˆ˜ 100 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Û˘Ó 50

∫‡ÚÈ· ªÔÓ¿‰· ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ 101 ¤ˆ˜ 150 ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÛÂ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË IC (∫‡ÚÈ·) Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È· ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ Û˘Ó 100

¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û· ªÔÓ¿‰· ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ 151 ¤ˆ˜ 200 ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÛÂ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË IC (∫‡ÚÈ·) Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È· ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ Û˘Ó 150
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B. ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ √Ì·‰ÈÎÔ‡ ™˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ¶ÔÏÏ¤˜ ∂ÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ªÔÓ¿‰Â˜ (∞·ÈÙÔ‡ÓÙ·È ∫·ÏÒ‰È· ÌÂ ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ¶ÂÚ›‚ÏËÌ· Î·È ƒ‡ıÌÈÛË ¢ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ)

a. ¶¿ÓÙ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÚ›‚ÏËÌ· fiÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÌÂÙ·Í‡ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (√C) Î·È

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (IC), Î·ıÒ˜ Î·È ÛÂ fiÏ· Ù· ÌÂÛÔ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· OC-OC Î·È IC-IC.

b. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ª1 Î·È ª2 Î·È Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ÁÂ›ˆÛË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

(∆µ3) Î¿ıÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (√C) ÛÙ· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ª1, ª2 Î·È S ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (IC).

c. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ª1 Î·È ª2 ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (IC) Ô˘ ¤¯ÂÈ ÙËÓ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

Ì¤Û· ÛÙËÓ ›‰È· ÔÌ¿‰· ‹ Û‡ÓÔÏÔ ÛÙ· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ (∆µ6) ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ (RC).

d. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ì·˙› Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ª1, ª2 Î·È S ÛÙ· ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ (∆µ7) ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (OC).

e. ™Â Ì›· ÌfiÓÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ‰È·ÎÏ·‰ˆÙ‹Ú· ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·fi CN41 ÛÂ CN40.

f. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi S ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ (∆µ7) ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (OC) ÁÈ· ÙË ÌÔÓ¿‰· Ì¤Û· ÛÙËÓ ÔÔ›· Ô Û˘Ó‰ÂÙ‹Ú·˜

‰È·ÎÏ·‰ˆÙ‹Ú· Â›¯Â ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔ CN40 ÛÙËÓ ·Ú·¿Óˆ ∂Ó¤ÚÁÂÈ· ÌÂ ÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi ÁÂ›ˆÛË˜  ÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ.

g. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·.

* °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÚ¤„ÙÂ ÛÙÔ 100, ÂÓÒ Ô ÂÍˆÙÂÚÈÎfi˜  ‰È·ÎfiÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ 50.

h. √È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÔÌ·‰ÈÎ‹˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ ÔÏÏÒÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ (RC) ·ÊÔ‡

·ÓÔ›ÍÂÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹.



101

∂
§
§
¡
∏
π∫

∞

A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
(103)

RC

TB6
(155)

CN40

OC

M1 M2 SM1  M2 
TB7

TB3

(52)

OC

∂

ÈÙ
Ú
Â

fi
Ì
Â
Ó
Ô
 ª

¿
Î
Ú
Ô
˜

ª
Ë
 ∂


ÈÙ
Ú
Â

fi
Ì
Â
Ó
·
 ª

¤
Ú
Ë

• ª·ÎÚ‡ÙÂÚÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì¤Ûˆ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ: L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9,

L1+L2+L3+L4+L5+L6+L8+L9 = 500 m (1,25 mm2)

• ª·ÎÚ‡ÙÂÚÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜: L1+L2+L3+L4, L5+L6+L7, L5+L6+L8, L7+L8 = 200 m (1,25 mm2)

• ª¿ÎÚÔ˜ ∫·Ïˆ‰›Ô˘ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘: r1, r2, r3, r4  = 10 m (0,5 ¤ˆ˜ 0,75 mm2)

∂¿Ó ÙÔ Ì¿ÎÚÔ˜ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 10 m, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÎfi ÂÚ›‚ÏËÌ·

1,25 mm2. ∆Ô Ì¿ÎÚÔ˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ (L8) Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÂÚÈÏËÊıÂ› ÛÙÔÓ ˘ÔÏÔÁÈÛÌfi

ÙÔ˘ Ì¤ÁÈÛÙÔ˘ Ì¿ÎÚÔ˘˜ Î·È ÙÔ˘ Û˘ÓÔÏÈÎÔ‡ Ì¿ÎÚÔ˘˜.

A √Ì¿‰· 1

B √Ì¿‰· 3

C √Ì¿‰· 5

D ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ¶ÂÚ›‚ÏËÌ·

E ªÔÓ¿‰· ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

• ∆Ô ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi S ÛÙÔ ÌÏÔÎ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ (TB7) ÁÈ· ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi Î·ÙÚ¿Ó ÂÏ¤Á¯Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi ÁÂ›ˆÛË˜  Ô˘

‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÎÔ˘Ù› ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ ÙË˜ ÌÔÓ·‰ÈÎ‹˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ô˘ ¤¯ÂÈ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÌÂ ÙÔ CN40 Ì¤Û· ÛÙÔ ÔÔ›Ô

Â›¯Â ÂÈÛ¤ÏıÂÈ Ô ‰È·ÎÏ·‰ˆÙ‹Ú·˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜.

• ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ (∆µ5) ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ (IC) Ù· ÔÔ›·

¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ (OC).

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ Î·Ù¿ ÙÚfiÔ Ô˘ Ó· ÌËÓ ˘ÂÚÎ·Ï‡ÙÔÓÙ·È.

™ËÌÂ›ˆÛË:
1. ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Ì›· ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ 200 ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÛÙÔ È‰ÈÔ Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ Î·È Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÈ˜ 16 ÌÔÓ¿‰Â˜, ··ÈÙÂ›Ù·È ¤Ó·˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (ŸÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ¤Ó· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤Î‰ÔÛË˜ “PAR-
F25MA Ver.F” ‹ ÓÂfiÙÂÚË˜).

2. ∂¿Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Ô‡ÙÂ Ì›· 200 ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ È‰ÈÔ Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ Î·È Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÈ˜
20, ··ÈÙÂ›Ù·È ¤Ó·˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (ŸÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ¤Ó· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤Î‰ÔÛË˜ “PAR-F25MA Ver.F” ‹ ÓÂfiÙÂÚË˜).

* °È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜, ‰Â›ÙÂ ÙÔ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ C.
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• ª¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ·ÔÌ·ÎÚ˘ÛÌ¤ÓË˜ ÛˆÙÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜h: 1 L1+L2+L3+L5+L6 = 200 m (1,25 mm2)

2 L1+L2+L3+L5+L7 = 200 m (1,25 mm2)

3 L1+L2+L4 = 200 m (1,25 mm2)

4 L6+L5+L3+L4, L4+L3+L5+L7 = 200 m (1,25 mm2)

• ª‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘: r1, r2  = 10 m (0,5 ¤ˆ˜ 0,75 mm2)

∂¿Ó ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ̆ ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 10m ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·Ïˆ‰ÈÔ ÌÂ ÂÚ›‚ÏËÌ· 1,25 mm2 Î·È ̆ ÔÏÔÁ›ÛÙÂ

ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ (L4 Î·È L7) ˆ˜ Û˘ÓÔÏÈÎfi Ì‹ÎÔ˜ Î·È ˆ˜ ÙÔ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ Ì‹ÎÔ˜.
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C. ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ Ù¿ÛÂˆ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (™˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ∞ Î·È µ)

a. √È Ú˘ıÌ›ÛÈ˜ ÙˆÓ ‰È˘ı‡ÓÛˆÓ ›Ó·È ÔÈ ›‰È˜ fiˆ˜ Î·È ÛÙ· ·Ú·‰›ÁÌ·Ù· ∞ Î·È µ Û‡Ó‰ÛË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ.

b. √ ·ÚÈıÌfi˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Î·È ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÌÂÛ· ÛÙÔ fiÚÈÔ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ

›Ó·Î· ÁÈ· ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi ·ÚÈıÌfi ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂÙ·‚·ÏÏfiÌÂÓË˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ (√C) Î·È ÙÔÓ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹

ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (Rƒ) ¡1 Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÌÂÙ¿ ÙÔÓ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (Rƒ) ¡2.

c. ™˘Ó‰¤ÛÙ Ì ·ÛÊ¿ÏÈ· ÙË Á›ˆÛË ËÏÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÛÙÔÓ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÙ¿‰ÔÛË˜ (Rƒ).

™˘Ó‰¤ÛÙ ÙÈ˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÌÙ¿‰ÔÛË˜  ÙË˜ Ï˘Ú¿˜ ÙË˜ ÍˆÙÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙ˜ ∞ Î·È µ ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÎÙÒÓ 1 (∆µ2) ÙË˜

ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÙ¿‰ÔÛË˜ ÙÔ˘ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÙ¿‰ÔÛË˜ (Rƒ).

™˘Ó‰¤ÛÙ ÙÈ˜ ÁÚ·ÌÌ˜ ÌÙ¿‰ÔÛË˜ ·Ô ÙËÓ Ï˘Ú¿ ÎÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÛˆÙÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙ˜ ∞ Î·È µ ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÎÙÒÓ

2 (∆µ3) ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÙ¿‰ÔÛË˜ ÙÔ˘ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ (Rƒ).

√ ·ÚÈıÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Î·È Ô Û˘ÓÔÏÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›ˆÓ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ì¤Û· ÛÂ ·Ú¤ÓıÂÛË (   ).

*1 ∂¿Ó ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Ô‡ÙÂ Ì›· ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 200, Ë Ì¤ÁÈÛÙË ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ı· Â›Ó·È “200 ‹ ˘„ËÏfiÙÂÚË”.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ Ï¿ıÔ˜ ÛÙ· ÛËÌÂ›· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (Rƒ), ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 1

(∆µ2) ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î·È ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 2 (∆µ3) ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. (™Â ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË Ë

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰ÂÓ ı· Â›Ó·È Î·ÓÔÓÈÎ‹).

• ªË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ Ì·˙› ÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ S ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ 1 (∆µ2) Î·È ÙÔ˘ Ï·ÎÈ‰›Ô˘ 2 (∆µ3) ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÙÔ˘ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹

ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ (Rƒ).

M1 M2
TB3

RC

N1 N2

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

RP

Ground

A B S

TB2

A B S

TB3

L1

L4
r

1

L2 L3 L5 L6

TB6

OC

L7
r

1

RC

TB6

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

M1 M2
TB3

RC

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

RP

Ground

A B S

TB2

A B S

TB3

TB6

OC

RC

TB6

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ PAR-F 25MA

¶ÚÈÓ ·fi Ver. E ªÂÙ¿ ·fi Ver. F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

200 ‹ ¯·ÌËÏfiÙÂÚË

200 ‹ ˘„ËÏfiÙÂÚË

(*1)

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ

Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

∆‡Ô˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

∞ÚÈıÌfi˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘

ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜ RP.

°Â›ˆÛË

°Â›ˆÛË
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™¯ËÌ·ÙÈÎ‹ ¶·Ú¿ÛÙ·ÛË ∫·Ïˆ‰›ˆÛË˜ (¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·)

A ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ¶·ÚÔ¯‹ (3-º·ÛÈÎfi, 4-∫ÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ) 380/400/415 Volt

B ¢È·ÎfiÙË˜

C ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

D °Â›ˆÛË

11.4. ™‡Ó‰ÂÛË ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ Î·È ÈÎ·ÓfiÙËÙ· Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ

E ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ¶·ÚÔ¯‹ (1-º·ÛÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ) 220/230/240 Volt

F 1,5 mm2 ‹ ¯ÔÓÙÚ‡ÙÂÚÔ

G ∫Ô˘Ù› Ô˘ ÙÚ·‚È¤Ù·È

H ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ªÔÓ¿‰·

¶¿¯Ô˜ ∫·Ïˆ‰›ˆÓ ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ¶·ÚÔ¯‹˜ Î·È πÎ·ÓfiÙËÙ· ¢È·ÎÔ‹˜/ ∂·Ó·Û‡Ó‰ÂÛË˜ ƒÂ‡Ì·ÙÔ˜ (¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·)

¢È·ÎfiÙË˜ (A)∂Ï¿¯ÈÛÙÔ ¶¿¯Ô˜ ∫·Ïˆ‰›Ô˘ (mm2)

¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË πÎ·ÓfiÙËÙ·

¢È·ÎfiÙË˜

(·ÛÊ¿ÏÂÈ·) ÁÈ·

∫·ÏÒ‰È·

(NFB)ªÔÓÙ¤ÏÔ

∂Í
ˆÙ

ÂÚ
ÈÎ
‹ 

ª
ÔÓ

¿‰
·

63

63

63

63

10,0

16,0

–

–

10,0

16,0

¶¿¯Ô˜ ∫·Ïˆ‰›Ô˘ (mm2)

∏ÏÂÎÙÚ.

∫·ÏÒ‰ÈÔªÔÓÙ¤ÏÔ

∂Û
ˆ
ÙÂ

ÚÈ
Î‹

 ª
ÔÓ

¿‰
·

ŸÏ· Ù· ªÔÓÙ¤Ï·

¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË

¢È·ÎfiÙË˜ (A)

πÎ·ÓfiÙËÙ· ∞ÛÊ¿ÏÂÈ·

1616

°Â›ˆÛË

1. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ‹ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Î·È ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.
2. ŸÙ·Ó ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ ̆ fi„Ë Û·˜ ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ô˘ ÂÈÎÚ·ÙÔ‡Ó ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·,

¿ÌÂÛÔ ËÏÈ·Îfi Êˆ˜, ÓÂÚfi ‚ÚÔ¯‹˜, Î.Ï..).
3. ∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Â›Ó·È Ë ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÙÈÌ‹ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ ÌÂÙ·ÏÏÈÎÔ‡ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÛˆÏ‹Ó·. ∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÈÛ¯‡Ô˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·Ù¿

1 ÌÔÓ¿‰· ÈÔ ·¯‡ Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙÈ˜ ÙÒÛÂÈ˜ Ù¿ÛË˜. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÙÒÛË ÙË˜ Ù¿ÛË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‰ÂÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ 10%.
4. °È· ÂÈ‰ÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ÙÔÈÎÔ› Î·ÓÔÓÈÛÌÔ›.
5. ∆· Î·ÏÒ‰È· ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÁÈ· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÂÏ·ÊÚ‡ÙÂÚ· ·fi Ù· ÂÓÈÛ¯˘Ì¤Ó· ÂÏ·ÛÙÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ÔÏ˘¯ÏˆÚÔÚÂÓ›Ô˘

(Û¯. 245 π∂C57). °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰È· fiˆ˜ ÙÔ À∑W.

1,5 1,5 1,5

°Â›ˆÛË
∏ÏÂÎÙÚ.

∫·ÏÒ‰ÈÔ
∞ÛÊ¿ÏÂÈ·

75 A

¢È·ÎfiÙË˜ (·ÛÊ¿ÏÂÈ·) ÁÈ·

¢È·ÚÚÔ‹ ƒÂ‡Ì·ÙÔ˜

75 ∞ 100 mA 0,1 ‰Â˘Ù. ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

¢È·ÎfiÙË˜

(·ÛÊ¿ÏÂÈ·) ÁÈ·

∫·ÏÒ‰È·

(NFB)

20 A

¢È·ÎfiÙË˜ (·ÛÊ¿ÏÂÈ·) ÁÈ·

¢È·ÚÚÔ‹ ƒÂ‡Ì·ÙÔ˜

20 ∞ 30 mA 0,1 ‰Â˘Ù. ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ

PUHY-400

PUHY-500

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Ù· Î·ÏÒ‰È· Ô˘ Î·ıÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ·ÛÎÔ‡ÓÙ·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ‰˘Ó¿ÌÂÈ˜ ÛÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜

ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ. ∂¿Ó ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ï¿ ÚÔÛ·ÚÌÔÛÌ¤ÓÂ˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ù‡Ô ‰È·ÎfiÙË ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ¤ÓÙ·ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. ™ËÌÂÈÒÛÙÂ fiÙÈ Ë ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹
¤ÓÙ·ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ô˘ Ù˘¯fiÓ Ó· ·Ú¿ÁÂÙ·È ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ Û˘ÓÂ¯¤˜ ÚÂ‡Ì· ÛÂ Î¿ÔÈ· ÔÛfiÙËÙ·.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ∏ ·Ó¿ÛÙÚÔÊË Ê¿ÛË ÙˆÓ ÁÚ·ÌÌÒÓ L (L1, L2, L3) ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÙÔÈÛÙÂ› (∫ˆ‰ÈÎfi˜ ‚Ï¿‚Ë˜: 4103), ·ÏÏ¿ Ë ·Ó¿ÛÙÚÔÊË Ê¿ÛË ÙˆÓ ÁÚ·ÌÌÒÓ L Î·È

ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ¡ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ÂÓÙÔÈÛÙÂ›.
- ªÂÚÈÎ¿ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÔ‡Ó ·Ó ÙÚÔÊÔ‰ÔÙËıÂ› ÚÂ‡Ì· Ì¤Ûˆ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓˆÓ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ.

• ªÂÚÈÎ¤˜ ÙÔÔıÂÛ›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¯ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È ÙËÓ ‡·ÚÍË ‰È·ÎfiÙË (·ÛÊ¿ÏÂÈ·) ÁÂ›ˆÛË˜ ÁÈ· ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜. ∂¿Ó ‰ÂÓ
ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ‰È·ÎfiÙË˜ (·ÛÊ¿ÏÂÈ·) ÁÂ›ˆÛË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È·ÎfiÙÂ˜ Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÙËÓ ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË ÈÎ·ÓfiÙËÙ·. ÃÚ‹ÛË ·ÛÊ·ÏÂÈÒÓ Î·È Î·Ïˆ‰›ˆÓ ‹ Î·Ïˆ‰›ˆÓ
¯·ÏÎÔ‡ ÔÏ‡ ÌÂÁ¿ÏË˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙ·˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.
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∆ÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

1

∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈÎfi ‰È·ÎfiÙË ·ÚÔ¯‹˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 12 ÒÚÂ˜ ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÈ Ë ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· → ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÁÂÓÈÎÒÓ ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË

“∏√” ÁÈ· ÙÚ›· ÂÚ›Ô˘ ÏÂÙ¿. ∏ ÁÂÓÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ·ÓÔÈ¯Ù‹ ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 12 ÒÚÂ˜ (ÌÂ ÙÔ ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú· ÙÔ˘ Î¿ÚÙÂÚ ·ÓÔÈ¯Ùfi). ∂¿Ó

Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ˜ ¤Ó·˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜, ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÚÈÓ ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

2 ¶·Ù‹ÛÙÂ ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ [TEST RUN] → ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È “TEST RUN”.

3 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÈÏÔÁ‹˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ∫Ú‡Ô/£ÂÚÌfi ·¤Ú· [Cooling/Heating] → ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·¤Ú·˜ ‚Á·›ÓÂÈ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ.

4
¶·Ù‹ÛÙÂ ¿ÏÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÈÏÔÁ‹˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ∫Ú‡Ô/£ÂÚÌfi ·¤Ú· [Cooling/Heating] ÁÈ· Ó· Á›ÓÂÈ Ë ·ÏÏ·Á‹ ·fi ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌfi ÌÂ ÎÚ‡Ô ·¤Ú·

ÛÂ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌfi ÌÂ ıÂÚÌfi ·¤Ú· Î·È ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊ· → ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÎÚ‡Ô˜ ‹ ıÂÚÌfi˜ ·¤Ú·˜ ‚Á·›ÓÂÈ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ.

5 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ú‡ıÌÈÛË˜ ∞ÂÚÈÛÌÔ‡ [Wind] → ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· ·ÏÏ¿˙ÂÈ.

6 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ·ÏÏ·Á‹˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ ‹ ÙÂÚ˘Á›ˆÓ [Up/Down Wind] ‹ [Louver] → µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ‹ Ë ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· ·ÏÏ¿˙ÂÈ.

7 → µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ·ÓÂÌÈÛÙ‹ÚÂ˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Î·ÓÔÓÈÎ¿.

8 µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ› ·ÏÏËÏÔÛ˘Ó‰ÂfiÌÂÓÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜, Â¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó, fiˆ˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÙ‹ÚÂ˜, ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Î·ÓÔÓÈÎ¿.

9 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÁÈ· Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· → ∏ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙ·Ì·Ù¿.

™∏ª∂πø™∏ 1: ∂¿Ó ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Îˆ‰ÈÎfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ‹ Â¿Ó ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿, ‚Ï¤Â ÛÂÏ›‰· 105 Î·È ÂfiÌÂÓÂ˜.
™∏ª∂πø™∏ 2: ∏ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙ·Ì·Ù¿ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ·fi ‰‡Ô ÒÚÂ˜ ÌÂ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¯ÚÔÓfiÌÂÙÚÔ˘ Ô˘ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ÛÙÈ˜ ‰‡Ô ÒÚÂ˜.

™∏ª∂πø™∏ 3: ™ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Ô ˘ÔÏÔÈfiÌÂÓÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ ÛÙË ı¤ÛË ÁÈ· ÙÔ ¯ÚfiÓÔ.

™∏ª∂πø™∏ 4: ™ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÛÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ÛÙË ı¤ÛË ÁÈ· ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.

™∏ª∂πø™∏ 5: ŸÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ú‡ıÌÈÛË˜ ∞ÂÚÈÛÌÔ‡ [Wind], ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· “This function is not available”

(·˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌË). ∆Ô Ì‹Ó˘Ì· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ Ô˘ ¤¯ÂÙÂ Î·È ‰ÂÓ ÛËÌ·›ÓÂÈ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

12. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

12.1. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÈ Ë ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

1 ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Ó· ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ Â¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ¯·Ï·Ú¿ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· Î·È Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

2
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̂ ÌfiÌÂÙÚÔ 500V ‰Â›¯ÓÂÈ 1,0 ªø ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÌÏfiÎ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ Î·È ÙË˜ ÁÂ›ˆÛË˜. ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Â¿Ó ‰Â›¯ÓÂÈ 1,0 ªø ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ.

™∏ª∂πø™∏: ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌÂÁ·-ˆÌfiÌÂÙÚÔ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ. ∂È‰¿ÏÏˆ˜, Ô ›Ó·Î·˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ı· Û¿ÛÂÈ.

∞Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‹ ÌÂÙ¿ Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ·Ê‹ÛÂÈ ÙË ÌÔÓ¿‰· Û‚ËÛÙ‹ ÁÈ· ¤Ó· ·ÚÎÂÙ¿ ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, Ë ·ÓıÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÙË˜ ÌfiÓˆÛË˜ ÌÂÙ·Í‡

ÙÔ˘ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ›Ó·Î· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ Î·È ÙË˜ ÁÂ›ˆÛË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÌÂÈˆıÔ‡Ó Î·Ù¿ ÂÚ›Ô˘ 1 ªø, Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË˜ Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi

Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

∞Ó Ë ·ÓıÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÙË˜ ÌfiÓˆÛË˜ Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 1 ªø, ·ÓÔ›ÁÔÓÙ·˜ ÙËÓ Î‡ÚÈ· ·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ÂÓÂÚÁÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú· ÙÔ˘ ÎÈ‚ÒÙÈÔ˘

ÛÙÚÔÊ·ÏÔÊfiÚÔ˘ ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 12 ÒÚÂ˜, ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ı· ÂÍ·ÙÌÈÛÙÂ›, ÂÓÒ Ë ·ÓıÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÙË˜ ÌfiÓˆÛË˜ ı· ÂÏ·ÙÙˆıÂ›.

3
∂Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Ó· ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ Â¿Ó ÔÈ ‚·Ï‚›‰Â˜ ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ˘ÁÚÔ‡ Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜ ·ÓÔÈ¯Ù¤˜.

™∏ª∂πø™∏: µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· Î·¿ÎÈ· Â›Ó·È ÛÊÈÁÌ¤Ó· Î·Ï¿.

4
∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· ÙË˜ Ê¿ÛË˜ Î·È ÙËÓ Ù¿ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ Ê¿ÛÂˆÓ.

™∏ª∂πø™∏: ∂¿Ó Ë Û˘¯ÓfiÙËÙ· ÙË˜ Ê¿ÛË˜ Â›Ó·È ·ÓÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË, ı· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ï¿ıÔ˜ (4103) Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Ô˘ ‰ÈÂÍ¿ÁÂÙ·È Ë ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙËÓ ‰È·ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

5

∂¿Ó Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ˜ ¤Ó·˜ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜:

∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÙÔ˘ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÚÈÓ ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

™∏ª∂πø™∏ 1:  E¿Ó ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÚÒÙ· ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ „‡ÍË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÙÔ‡Ó Î·ÓÔÓÈÎ¿.

™∏ª∂πø™∏ 2: E¿Ó ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÚÒÙ· ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, Â·Ó·Ê¤Ú·ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ·ÊÔ‡ ÚÒÙ· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÛÙÔÓ ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

6
∞ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈÎfi ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔ 12 ÒÚÂ˜ ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÒÛÙÂ Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ ÙÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ ÛÙÚÔÊ·ÏÔÊfiÚÔ˘ Ó· ÙÂıÂ› ÛÂ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ï‹Úˆ˜. ∂¿Ó ÙÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ·ÓÂ·ÚÎ¤˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙ‹ ‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

12.2. ª¤ıÔ‰Ô˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

A √ıfiÓË ÁÂÓÈÎÒÓ ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ

B √ıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ ÂÏ¤Á¯Ô˘

C ∫Ô˘Ì› ÂÈÏÔÁ‹˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ∫Ú‡Ô/£ÂÚÌfi ·¤Ú· 3, 4

D ŒÓ‰ÂÈÍË ÎÒ‰ÈÎ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ (µÏ¤Â ÛËÌÂ›ˆÛË 1)

E ŒÓ‰ÂÈÍË ˘ÔÏÔÈfiÌÂÓÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (µÏ¤Â ÛËÌÂ›ˆÛË 3)

F ºˆÙ¿ÎÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (∞Ó¿‚ÂÈ ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜)

G ŒÓ‰ÂÈÍË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (µÏ¤Â ÛËÌÂ›ˆÛË 4)

H ∫Ô˘Ì› ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 9

I ŒÓ‰ÂÈÍË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

J ∫Ô˘Ì› Ú‡ıÌÈÛË˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ 6

K ∫Ô˘Ì› ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 2

L ∫Ô˘Ì› Ú‡ıÌÈÛË˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· 5

ON/OFF –
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∂
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5101 ∂ÎÎ¤ÓˆÛË (∆∏1)

5102 ∫ÔÚÂÛÌfi˜ ¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ (∆∏2)

5103 ™Ù¿ıÌË ˘ÁÚÔ‡ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ (∆∏3)

5104 ™Ù¿ıÌË ˘ÁÚÔ‡ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ (∆∏4)

5105 ™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡ (∆∏5)

5106 £ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ (∆∏6)

5107 ŒÍÔ‰Ô˜ ÛÂ›Ú·˜ SC (∆∏7)

5108 ŒÍÔ‰Ô˜ ·Ú¿Î·Ì„Ë˜ ÛÂ›Ú·˜ SC (∆∏8)

5109 ∂›ÛÔ‰Ô˜ ·Ú¿Î·Ì„Ë˜ ÛÂ›Ú·˜ SC (∆∏9a)

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ̆ ÁÚÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ CS (∆∏9b)

5110 ∫·¿ÎÈ „˘ÁÂ›Ô˘

5114 £ÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ (∆∏10)

5201 ¶ÚÔ‚ÏËÌ· ·ÈÛıËÙ‹Ú· ›ÂÛË˜

5301 ¶Úfi‚ÏËÌ· ·ÈÛıËÙ‹Ú·/Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ πDC

6600 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÔÏÏ·ÏÒÓ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ

6602 ¶Úfi‚ÏËÌ· ˘ÏÈÎÔ‡ ÂÂÍÂÚÁ·ÛÙ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6603 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔ ‰›·˘ÏÔ ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6606 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ÌÂ ÙÔÓ ÂÂÍÂÚÁ·ÛÙ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6607 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ∞C∫

6608 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌË ·fiÎÚÈÛË˜

7100 ¶Úfi‚ÏËÌ· Û˘ÓÔÏÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜

7101 ¶Úfi‚ÏËÌ· Îˆ‰ÈÎÔ‡ ·ÚÔ¯‹˜

7102 §‹ÍË Ì¤ÙÚËÛË˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

7105 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙË Ú‡ıÌÈÛË ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ

0403 ™Ô‚·Ú‹ ‚Ï¿‚Ë ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

1102 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜

1111 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÎÔÚÂÛÌÔ‡ (∆∏2)

1112 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ (∆∏4)

1113 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÓÂÚÔ‡ (∆∏3)

1301 ¶Úfi‚ÏËÌ· ¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜

1302 ¶Úfi‚ÏËÌ· ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜

1500 ¶Úfi‚ÏËÌ· ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

1501 ¶Úfi‚ÏËÌ· ¯·ÌËÏ‹˜ ÛÙ¿ıÌË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

1505 ¶ÚÔ‚ÏËÌ· ÛÙËÓ ›ÂÛË ·Ó·ÚfiÊËÛË˜

4103 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙËÓ ·ÓÙÈÛÙÚÔÊË Ê¿ÛË

4108 ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˘ÂÚ¤ÓÙ·ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ (51C2)

4115 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙ· Û‹Ì·Ù· Û˘Á¯ÚÔÓÈÛÌÔ‡ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

4200 ¶ÚÔ‚ÏËÌ· ·ÈÛıËÙ‹Ú·/Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ VDC

4210 ¢·ÈÎÔ‹ ˘ÂÚ¤ÓÙ·ÛË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

4220 ¶ÚÔ‚ÏËÌ· ÛÙËÓ Ù¿ÛË ÙÔ˘ ‰È·‡ÏÔ˘

4230 ¶ÚÔÛÙ·Û›· ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î··ÎÈÔ‡ „˘ÁÂ›Ô˘

4240 ¶ÚÔÛÙ·Û›· ˘ÂÚ¤ÓÙ·ÛË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

4260 ¶ÚÔ‚ÏËÌ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· „‡ÍË˜

12.3. ∞ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ Î·Ù¿ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
1 ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›¿˜ ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ¤Ó·˜ 4„‹ÊÈÔ˜ Îˆ‰ÈÎfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘. ∂Ï¤ÁÍÙÂ

·˘ÙfiÓ ÙÔÓ Îˆ‰ÈÎfi ÛÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·ÎÂ˜ ÁÈ· Ó· ‰Â›ÙÂ ÙËÓ/ÙÈ˜ ·ÈÙ›·(Â˜) ‚Ï¿‚Ë˜.
1. ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ¶Úfi‚ÏËÌ· ∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ¶Úfi‚ÏËÌ·

2500 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ‰È·ÚÚÔ‹ (ÓÂÚÔ‡)

2502 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

2503 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

4116 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔÓ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· (Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú)

5101 ∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ ·¤Ú· (∆∏21)

5102 ™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡ (∆∏22)

5103 ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘ (∆∏23)

6600 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÂ ÔÏÏ·Ï¤˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜

6602 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔ ˘ÏÈÎfi ÙÔ˘ ÂÂÍÂÚÁ·ÛÙ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6603 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔ ‰›·˘ÏÔ ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6606 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ÌÂ ÙÔÓ ÂÂÍÂÚÁ·ÛÙ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6607 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌË ∞C∫

6608 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌË ·fiÎÚÈÛË˜

7101 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÙÔ˘ Îˆ‰ÈÎÔ‡ ·ÚÔ¯‹˜

7111 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

2. ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ¶Úfi‚ÏËÌ· ∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ¶Úfi‚ÏËÌ·

¶Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔ

ıÂÚÌÈÎfi ·ÈÛıËÙ‹Ú·

¶Úfi‚ÏËÌ·

ÛÙÔ ıÂÚÌÈÎfi

·ÈÛıËÙ‹Ú·

¶Úfi‚ÏËÌ·

¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

ÎÔÚÂÛÌÔ‡
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3. ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ¶Úfi‚ÏËÌ· ∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ¶Úfi‚ÏËÌ·

6101 ™Ê¿ÏÌ· ·Î·Ù¿ÏËÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜ Ï‹„Âˆ˜

6600 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÔÏÏ·Ï¤˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜

6602 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÙÔ˘ ÂÂÍÂÚÁ·ÛÙ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6603 ¶Úfi‚ÏËÌ· Û˘ÌÊfiÚËÛË˜ ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6606 ¶Úfi‚ÏËÌ· ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ÌÂ ÙÔÓ ÂÂÍÂÚÁ·ÛÙ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

6607 ŒÍÔ‰Ô˜ ÛÂ›Ú·˜ SC (∆∏7)

6608 ŒÍÔ‰Ô˜ ·Ú¿Î·Ì„Ë˜ ÛÂ›Ú·˜ SC (∆∏8)

2 °È· ÙËÓ ‰È·›ÛÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ô ‰È·ÁÓˆÛÙÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ (SW1) Î·È ÙÔ ÊˆÙ¿ÎÈ ̄ ÚËÛÈÌfiÙË˜
LED ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÔÏÏ·ÏÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
<§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·ÎfiÙË ·˘ÙÔ‰È¿ÁÓˆÛË˜ (SW1) Î·È ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎfi ÊˆÙ¿ÎÈ ¯ÚËÛÈÌfiÙË˜ LED>

A
B

C
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

™ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

Û˘ÌÈÂÛÙ‹

SV4

No.1

ÌÔÓ¿‰·

No.9

ÌÔÓ¿‰·

No.17

ÌÔÓ¿‰·

No.1

ÌÔÓ¿‰·

No.9

ÌÔÓ¿‰·

No.17

ÌÔÓ¿‰·

No.1

ÌÔÓ¿‰·

No.9

ÌÔÓ¿‰·

No.17

ÌÔÓ¿‰·

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜

™˘ÌÈÂÛÙ‹

2

SV5b

No.3

ÌÔÓ¿‰·

No.11

ÌÔÓ¿‰·

No.19

ÌÔÓ¿‰·

No.3

ÌÔÓ¿‰·

No.11

ÌÔÓ¿‰·

No.19

ÌÔÓ¿‰·

No.3

ÌÔÓ¿‰·

No.11

ÌÔÓ¿‰·

No.19

ÌÔÓ¿‰·

21S4

SV6

No.4

ÌÔÓ¿‰·

No.12

ÌÔÓ¿‰·

No.20

ÌÔÓ¿‰·

No.4

ÌÔÓ¿‰·

No.12

ÌÔÓ¿‰·

No.20

ÌÔÓ¿‰·

No.4

ÌÔÓ¿‰·

No.12

ÌÔÓ¿‰·

No.20

ÌÔÓ¿‰·

SV1

CH2, 3

No.5

ÌÔÓ¿‰·

No.13

ÌÔÓ¿‰·

No.5

ÌÔÓ¿‰·

No.13

ÌÔÓ¿‰·

No.5

ÌÔÓ¿‰·

No.13

ÌÔÓ¿‰·

52F

No.6

ÌÔÓ¿‰·

No.14

ÌÔÓ¿‰·

No.6

ÌÔÓ¿‰·

No.14

ÌÔÓ¿‰·

No.6

ÌÔÓ¿‰·

No.14

ÌÔÓ¿‰·

SV22/32

No.7

ÌÔÓ¿‰·

No.15

ÌÔÓ¿‰·

No.7

ÌÔÓ¿‰·

No.15

ÌÔÓ¿‰·

No.7

ÌÔÓ¿‰·

No.15

ÌÔÓ¿‰·

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜

™˘ÌÈÂÛÙ‹

1

21S4b

No.2

ÌÔÓ¿‰·

No.10

ÌÔÓ¿‰·

No.18

ÌÔÓ¿‰·

No.2

ÌÔÓ¿‰·

No.10

ÌÔÓ¿‰·

No.18

ÌÔÓ¿‰·

No.2

ÌÔÓ¿‰·

No.10

ÌÔÓ¿‰·

No.18

ÌÔÓ¿‰·

¶¿ÓÙ·

·Ó¿‚ÂÈ

No.8

ÌÔÓ¿‰·

No.16

ÌÔÓ¿‰·

No.8

ÌÔÓ¿‰·

No.16

ÌÔÓ¿‰·

No.8

ÌÔÓ¿‰·

No.16

ÌÔÓ¿‰·

0000 - 9999 (∂Ó·ÏÏ·ÛÛfiÌÂÓË ¤Ó‰ÂÈÍË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ Î·È Îˆ‰ÈÎÔ‡ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜)

∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 8 ¿ÓÙ·

·Ó¿‚ÂÈ fiÙ·Ó ·ÓÔ›ÁÂÈ

Ô ˘ÔÏÔÁÈÛÙ‹˜

∆· 21S4b Î·È SV5b

ÎÏÂ›ÓÔ˘Ó ÌÂ ÙÔÓ ÂÓ‰Â›ÎÙË 1

ºˆÙ¿ÎÈ· ÛÂ

ÛÙ·Ì¿ÙËÌ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘

™ÙÔ IC

∫ÏÂ›ÓÂÈ fiÙ·Ó

Í·Ó·Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È

∞Ó¿‚ÂÈ ÛÂ

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌfi ÌÂ ÎÚ‡Ô

·¤Ú·

∞Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÛÂ

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌfi ÌÂ ıÂÚÌfi

·¤Ú·

™‚‹ÓÂÈ fiÙ·Ó

ÛÙ·Ì·Ù¿/·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·

∞Ó¿‚ÂÈ fiÙ·Ó

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜

™‚‹ÓÂÈ fiÙ·Ó ÎÏÂ›ÓÂÈ

Ô ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

a

b

∂È‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ Î·Ù¿ ÛÂÈÚ¿ ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÙÈ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ (1 ¤ˆ˜ 50) fiÏˆÓ ÙˆÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÂ˜ ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ªÂÙ·ÁˆÁfi˜

‰ÈÎÙ‡ˆÓ ·fi‰ÔÛË˜

ŒÓ‰ÂÈÍË 1 (ºˆÙ›˙ÂÈ)

ŒÏÂÁ¯Ô˜

¤Ó‰ÂÈÍË˜ 1

(∞Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ)

ªÂÙ·ÁˆÁfi˜ ‰ÈÎÙ‡ˆÓ

·fi‰ÔÛË˜ ŒÓ‰ÂÈÍË 2

ŒÏÂÁ¯Ô˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜

£ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜

∞˘ÙÔ‰È·ÁÓˆÛÙÈÎfi

Ì¤ÚÔ˜

ŒÓ‰ÂÈÍË ÛÙÔ ÊˆÙÂÈ˙fiÌÂÓÔ ÎÚ‡ÛÙ·ÏÏÔ ·Ó¿‚ÂÈ (·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ)

∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 1 ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 2 ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 3 ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 4 ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 5 ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 6 ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 7 ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 8
ƒ‡ıÌÈÛË SW1

a ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· b ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

A √¡ (∞ÓÔÈ¯Ùfi) B √FF (∫ÏÂÈÛÙfi) C ƒ‡ıÌÈÛË ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘

¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜
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∂È‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÙË ¯ÚËÛÈÌfiÙËÙ· LED

ÃÚËÛÈÌfiÙË˜ LED (LD1)

• ŒÓ‰ÂÈÍË Îˆ‰ÈÎÔ‡ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜

∂Ó·Ï·ÛÛfiÌÂÓË ¤Ó‰ÂÈÍË ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜, ‰Â›¯ÓÂÈ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Î·È Îˆ‰ÈÎfi ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·: ™ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË 51 ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜,

ÌË ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ (Îˆ‰ÈÎfi˜ 1102)

• ∂›‰ÂÈÍË ÂÓ‰Â›ÎÙË

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· SV1 ·ÓÔÈ¯Ùfi fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌfiÓÔ Ô Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ 1

ABCDEFGH

A ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 1 E ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 5

B ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 2 F ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 6

C ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 3 G ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 7

D ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 4 H ∂Ó‰Â›ÎÙË˜ 8

12.4. ∞ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

A

A ŒÓ‰ÂÈÍË: ∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È fiÙ·Ó ÙÔ ÚÂ‡Ì·

1

2

3

∞ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÙÔ˘ ÚÔ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜

(a) ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘.

(i) ∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› fiÙ·Ó Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË

¤ÊÙÂÈ ÌÂÙ·Í‡ 17 Î·È 30 ‚fiÏÙ.

(ii) ∫·È fiÙ·Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î·ıfiÏÔ˘ Ù¿ÛË

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈˆÓ Î·È ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ

ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ›.

• µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

(∆µ3) ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÌÂÙ·Í‡

ÙˆÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ.

• ∂¿Ó Ë Ù¿ÛË Â›Ó·È ÌÂÙ·Í‡ 17 Î·È 30 ‚fiÏÙ, ÂÏ¤ÁÍÙÂ (2) Î·È

(4) ÛÙ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

• ∂¿Ó ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ Î·ıfiÏÔ˘ Ù¿ÛË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ (1) Î·È (3) ÛÙ·

·ÚÈÛÙÂÚ¿.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· fiÏ· ÛÙ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi ÛÙ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

º·ÈÓfiÌÂÓÔ

∏ ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›,

Ë ÔıfiÓË ÛÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Â›Ó·È

ÎÏÂÈÛÙ‹ ·ÎfiÌË ÎÈ fiÙ·Ó

·ÙÈ¤Ù·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ÁÈ·

Ó’·ÓÔ›ÍÂÈ.

(∆Ô ÊˆÙ¿ÎÈ-‰Â›ÎÙË˜ ‰ÂÓ

·Ó¿‚ÂÈ)

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË “∏√” ‰ÂÓ

ÂÍ·Ê·Ó›˙ÂÙ·È. ∏ ÌÔÓ¿‰·

‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ·ÎfiÌË ÎÈ

fiÙ·Ó ·ÙÈ¤Ù·È Ô

‰È·ÎfiÙË˜.

√È ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÛÙËÓ ÔıfiÓË

ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È Ì›· ÊÔÚ¿

·ÏÏ¿ ÂÍ·Ê·Ó›˙ÔÓÙ·È ÌfiÏÈ˜

·ÙËıÂ› Ô ‰È·ÎfiÙË˜.

∞ÈÙ›·

(1) ¢ÂÓ ¤¯ÂÈ ·ÓÔ›ÍÂÈ Ô ËÏÂÎÙÚÈÎfi˜

‰È·ÎfiÙË˜.

(2) µÚ·¯˘Î‡ÎÏˆÌ· ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ

ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ‹ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘. ◊

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË.

(3) ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡

Î·Ïˆ‰›Ô˘.

(4) ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÌÂ ÙÔÓ

·ÎÚÔ‰¤ÎÙË ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜.

(5) Œ¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ¿Ú· ÔÏÏ¿

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ‹ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜.

(1) ¢ÂÓ ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·ÏÒ‰ÈÔ

ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÛÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi

ÙÔ˘ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

(2) §·Óı·ÛÌ¤ÓË ÙÔÔı¤ÙËÛË

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

(3) §·Óı·ÛÌ¤ÓË ÙÔÔı¤ÙËÛË

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

(1) ¢ÂÓ ¤¯ÂÈ ·ÓÔ›ÍÂÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹

·ÚÔ¯‹ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.
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12.5. ∆· ·Ú·Î¿Ùˆ Ê·ÈÓfiÌÂÓ· ‰ÂÓ ıÂˆÚÔ‡ÓÙ·È Úfi‚ÏËÌ· (¤ÎÙ·ÎÙ·)

ŒÓ‰ÂÈÍË ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË “æ‡ÍË(ı¤ÚÌ·ÓÛË)/
Cooling(heating)” ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ
∫·ÓÔÓÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË

∫·ÓÔÓÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË

ŒÓ‰ÂÈÍË ·fi„˘ÍË˜

¢ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ

£¤ÚÌ·ÓÛË ¤ÙÔÈÌË

∫·ÓÔÓÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË

ŒÓ‰ÂÈÍË “∏√” ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ

™‚‹ÓÂÈ

∞ÈÙ›·

ŸÙ·Ó Ì›· ¿ÏÏË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÙË £¤ÚÌ·ÓÛË („‡ÍË),

Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· æ‡ÍË (ı¤ÚÌ·ÓÛË) ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

∂Í·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ÂÏÂÁ¯fiÌÂÓË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ ·˘ÙfiÌ·ÙˆÓ ÙÂÚ˘Á›ˆÓ,

ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÏÏ¿˙Ô˘Ó ·˘ÙfiÌ·Ù· ·fi ÙËÓ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÚÔ‹ ÙÔ˘

ÎÚ‡Ô˘ ·¤Ú· ÛÙËÓ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÚÔ‹˜

ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ ÁÈ· 1 ÒÚ·. ™Â ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌfi ÌÂ ıÂÚÌfi ·¤Ú·

(·fi„˘ÍË), fiÙ·Ó ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙ·È Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·È fiÙ·Ó Ô

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi˜, Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ·ÏÏ¿˙Ô˘Ó ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÂ

ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ·¤Ú·.

¶¿Ú· ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È fiÙ·Ó Ô

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi˜ √FF.

ŸÙ·Ó Ô ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Â›Ó·È ·ÓÔÈ¯Ùfi˜ √¡, Ô ÂÏ·ÊÚfi˜ ·¤Ú·˜ ·ÏÏ¿˙ÂÈ

·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹.

√ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡

ÌÂ ıÂÚÌfi ·¤Ú· (·fi„˘ÍË).

√ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ÚfiÎÂÙ·È Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ 1 ÏÂÙfi ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·‡ÛË

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛıÂÓ‹ÛÔ˘Ó Ù· ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜

(ÌfiÓÔ ÛÙË ı¤ÚÌ·ÓÛË).

™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÂ ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÁÈ· 5 ÏÂÙ¿

ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË SW ‹ ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙˆÓ

ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÊÙ¿ÛÂÈ ÙÔ˘˜ 35Æ ∫ÂÏÛ›Ô˘, ÂÓ Û˘ÓÂ¯Â›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÂ

¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÁÈ· 2 ÏÂÙ¿ Î·È ÌÂÙ¿ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÛÙËÓ ÂÁÎÔ‹.

(ŸÚÁ·ÓÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜)

ŸÙ·Ó Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ¤¯ÂÈ ÎÚ˘ÒÛÂÈ Î·È ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi

·Ó·Î·ÙÂ‡ÂÙ·È Ì¤Û· ÛÂ ÓÂÚfi, ·Ú¯›˙ÂÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÔı¤ÚÌ·ÓÛË˜

ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Ë ÔÔ›· ‰È·ÚÎÂ› ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 35 ÏÂÙ¿ (∞Ó·ÁÎ·ÛÙÈÎfi˜

¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÈÛ¯‡Ô˜).

™ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ·˘Ù‹˜ ÙË˜ ÂÚÈfi‰Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌfiÓÔÓ Ô ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜.

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜.

£¤ÛÙÂ ¿ÏÈ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, fiÙ·Ó Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “∏√”

ÂÍ·Ê·ÓÈÛÙÂ›.

ªÂÙ¿ ÙËÓ ‰È·ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ „‡ÍË˜, Ë ÌÔÓ¿‰· Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó·

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙËÓ ·ÓÏÙ›· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÁÈ· ÙÚ›· ÏÂÙ¿, ÌÂÙ¿ ÙËÓ

·Ú¤ÏÂ˘ÛË ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ ÛÙ·Ì·Ù¿.

∏ ÌÔÓ¿‰· Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜, Â¿Ó

Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó· ̆ ¿Ú¯ÂÈ ·Ó¿ÁÎË ÁÈ· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ·ÎfiÌË ÎÈ fiÙ·Ó ¤¯ÂÈ

ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

º·ÈÓfiÌÂÓÔ

¢ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ë „‡ÍË(ı¤ÚÌ·ÓÛË) ÙË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∆· ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó

ÂÏÂ‡ıÂÚ·.

∏ Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· ·ÏÏ¿˙ÂÈ

Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜.

√ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ Î·Ù¿ ÙËÓ

‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜.

√ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ‰Â ÛÙ·Ì·Ù¿, ÂÓÒ Ë

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ¤¯ÂÈ

ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ.

¢ÂÓ Á›ÓÂÙ·È Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·,

ÂÓÒ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ SW ¤¯ÂÈ ·ÓÔ›ÍÂÈ.

∏ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›

·Ú¿ ÙÔ˘ fiÙÈ ·ÓÔ›ÁÂÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜.

™ÙËÓ ÔıfiÓË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÙË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë

¤Ó‰ÂÈÍË “∏√” ÁÈ· ‰‡Ô ÂÚ›Ô˘ ÏÂÙ¿,

fiÙ·Ó ·ÓÔ›ÁÂÈ Ô ÎÂÓÙÚÈÎfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÎfi˜

‰È·ÎfiÙË˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

∏ ·ÓÏÙ›· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ‰ÂÓ ÛÙ·Ì·Ù¿

ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÂÓÒ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ ¤¯ÂÈ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ.

∏ ·ÓÏÙ›· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›

Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›, ÂÓÒ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ ¤¯ÂÈ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ.
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1.1. Перед установкой прибора  и
выполнением электроработ

s До установки прибора убедитесь, что Вы прочли
все “Меры предосторожности”.

s “Меры предосторожности” содержат важные
указания по технике безопасности. Убедитесь,
что Вы им  следуете.

s Данноме оборудование, возможно, не
применимо к стандартам EN61000-3-2: 1995 и
EN61000-3-3:1995.

s Данное оборудование может вызвать
нежелательный эффект при подключении к той
же системе питания другого оборудования.

s Пожалуйста, проконсультируйтесь с органами
электроснабжения до подключения системы.

Символика, используемая в тексте

 Предупреждение:
Описывает меры предосторожности, необходимые для
предотвращения получения травмы или гибели
пользователя.

 Внимание:
Описывает меры предосторожности, необходимые для
предотвращения повреждения прибора.

Символика, используемая в иллюстрациях

: Указывает действие, которое следует избегать.

: Указывает на важную инструкцию

: Указывает, что данная часть должна быть заземлена

: Указывает на необходимость проявлять осторожность по

отношению к вращающимся частям. (Этот символ указан
на этикетке основного прибора.) <Цвет: Желтый>

: Указывает на необходимость отключения главного

выключателя перед проведением техобслуживания. (Этот
символ указан на этикетке основного прибора.) <Цвет: Синий>

: Опасайтесь электрошока. (Этот символ указан на этикетке

основного прибора.) <Цвет: Желтый>

: Опасайтесь горячих поверхностей. (Этот символ показан

на этикетке основного прибора.) <Цвет: Желтый>

ELV : Пожалуйства, проявляйте внимание, чтобы не получить

электрошока, т.к. это не безопасная схема экстра-
низкого напряжения.
При проведении техобслуживания отключите подачу
электропитания от внутреннего и от наружного прибора.

 Предупреждение:
Внимательно прочтите текст на этикетках главного
прибора.

 Предупреждение:
• Обратитесь к дилеру или квалифицированному технику для

выполнения установки кондиционера  воздуха.
- Неправильная установка, выполненная пользователем, может

вызвать утечку воды, электрошок или пожар.
• Установите прибор на такой конструкции, которая выдержит его

вес.
- Недостаточно прочное основание может вызвать падение прибора и

привести к т равме.
• Используйте указанные кабели для электропроводки.

Выполняйте соединения с соблюдением требований
безопасности, чтобы кабели не приводили к повреждению клемм.

- Недостаточно надежные соединения могут вызвать перегрев и стать
причиной пожара.

• Подготовьтесь к возможным сильным ураганам и ветрам,
землетрясениям: установите прибор в соответствующем месте.
- Неправильная установка может вызвать падение прибора и

причинить травму.
• Всегда используйте освежители воздуха, увлажнители,

электрообогреватели и другие средства, рекомендуемые
Митцубиси Электрик.
- Обратитесь к услугам квалифицированногоу техника для установки

дополнительных приспоосблений. Неправильная установка,
выполненная пользователем, может вызвать утечку воды,
электрошок или пожар.

• Никогда не ремонтируйте прибор самостоятельно. Если требуется
ремонт кондиционера воздуха, обратитесь к дилеру.
- Если прибор неправильно отремонтирован, это может вызвать

утечку воды, электрошок или пожар.
• Не прикасайтесь к лопастям теплообменника.

- Неправильное обращение с прибором может привести к травме.
• При утечке газа охлаждения во время установки проветрите

помещение.
- При контакте газа охлаждения с огнем будут выделяться ядовитые газы.

• Устанавливайте кондиционер согласно инструкциям,
приведенным в данном Руководстве по установке.
- Неправильная установка может вызвать утечку воды, электрошок

или пожар.
• Все электроработы должны выполняться квалифицированным

лицензированным  электриком согласно Электротехническим
Станадартам и Нормам проведения внутренней проводки и
инструкциям, приведенным в данном руководстве; всегда
используйте отдельную схему.
- При недостаточной мощности источника питания или неправильном

выполнении электроработ может возникнуть электрошок или пожар.
• Надежно установите крышку (панель) коробки  терминала

выводов наружного прибора.
- Если крышка (панель) коробки терминала выводов не установлена

надлежащим образом, то в наружный прибор может попасть пыль
или вода, что, в свою очередь, может привести к пожару или
электрошоку.

• При установке и перемещении кондиционера на другой объект не
заряжайте его другим хладагентом, кроме хладагента R407C,
указанного на приборе.
- При смешении другого хладагента или воздуха с первоначальным

хладагентом может произойти сбой цикла охлаждения и прибор
может быть поврежден.

• Если кондиционер установлен в небольшом помещении,
необходимо принять меры для предотвращения концентрации
хладагента свыше безопасных пределов в случае утечки
хладагента.
- Проконсультируйтесь с дилером относительно соответствующих мер

по предотвращению превышения допустимой концетрации. В случае
утечки хладагента и превышения допустимых лимитов концентрации
может возникнуть опасносная ситуация в связи с  недостатком
кислорода в помещении.

• При перемещении и повторной  установке кондиционера
проконсультируйтесь с дилером или квалифицированным
техником.
- Неправильная установка, выполненная пользователем, может

вызвать утечку воды, электрошок или пожар.
• По завершении установки убедитесь в отсутствии утечки газа

охлаждения.
- При утечке газа охлаждения и попадании его под воздействие

обогревателя, печи, духовки или другого источника тепла могут
образоваться ядовитые газы.

• Не переделывайте и не изменяйте предохранительных установок
на защитных устройствах.
- При коротком замыкании и насильственном включении

выключателей давления, термовыключателей или других элементов,
кроме тех, которые указаны Митцубиси Электрик, может возникнуть
пожар или взрыв.

• Для утилизации данного изделия, пожалуйста, обратитесь к
Вашему дилеру.

• Специалист по установке и специалист по системе обеспечат
защиту от утечки в соответствии с местными стандартами и
нормативами.
- При отсутствии местных нормативных актов могут примяняться

следующие стандарты.
• Особое внимание следует уделять таким местам, как подвалам и

т. д., где возможно скопление газа хладагента ввиду того, что он
тяжелее воздуха.

1. Меры предосторожности
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1.2. Меры предосторожности для
приборов, в которых
используется хладагент R407C

 Внимание:
• Не используйте имеющиеся трубы хладагента.

- Использование старых труб хладагента и старого масла
охлажднения, содержащих большие количества хлорина, может
привести к порче    масла охлаждения нового прибора.

• Используйте трубы хладагента, изготовленные из раскисленной
фосфором меди типа С1220 (CU-DHP), как указано в JIS H3300
“Бесшовные трубы из меди и медных сплавов”. Кроме этого
убедитесь, что внутренняя и внешняя поверхность труб чистая,
без частиц серы, окисей, пыли/грязи, частиц стружки, масел, влаги
или других загрязнений.
- Загрязнение внутренней поверхности труб хладагента может

вызвать ухудшение остаточного масла охлаждения.
• Храните предназначенные для установки трубы в помещении,

герметически закрытыми с обоих концов до припайки. (Углы и
другие соединнеия храните в пластмассовом пакете).
- Попадание в цикл охлаждения пыли, грязи или воды, может

ухудшить масло и вызвать проблемы с компрессором.
• Используйте в качестве масла охлаждения масло сложного или

простого эфира или алкинбензол (небольшое количество) для
покрытия раструбов и фланцевых соединений.
- Масло охлаждения испортится при смешивании с большим

количеством минерального масла.
• Используйте для заполнения системы жидкий хладагент.

- При использовании газового хладагента для герметизации системы,
состав хладагента в баллоне изменится, а  рабочие показатели
прибора могут ухудшиться.

• Не используйте другие хладагенты, кроме хладагента R407С
- При использовании другого агента (например, R 22), наличие в нем

хлорина может вызвать сбой цикла охлаждения и привести к
ухудшению масла охлаждения.

• Используйте вакуумный насос с контрольным клапаном обратного хода.
- Масло вакуумного насоса может проникнуть обратно в цикл

охлаждения и привести к ухудшению масла охлаждения.
• Не используйте указанные ниже инструменты с обычным хладагентом.

(Манифольд, зарядный шланг, детектор обнаружения утечки газа,
конт рольный клапан, основу заряда хладагентом, вакуумный
датчик, оборудование для сбора хладагента)
- Смешивание обычного хладагента и масла охлаждения с R407С

может вызвать ухудшение масла охлаждения.
- Смешивание воды с R407С может вызвать ухудшение масла

охлаждения.
- Хладагент R407С не содержит хлорина. Поэтому детекторы утечек газа,

предназначенные для обычных хладагентов, не обнаруживают его.
• Не используйте зарядный баллон.

- Использовние зарядного баллона может вызвать ухудшение
хладагента.

• Обращайтесь с инструментами особенно внимательно.
- Попадание в цикл охлаждения пыли, грязи или воды может вызвать

ухудшение масла охлаждения.

1.3. Перед выполнением установки

 Внимание:
• Не устанавливайте прибор там, где возможна утечка горючего газа.

- При утечке газа и его скоплении около прибора может произойти взрыв.
• Не используйте кондиционер воздуха в местах содержания

продуктов, домашних животных, растений, точных приборов  или
предметов искусства.
- Качество продуктов и т.д. может ухудшиться.

• Не используйте кондиционер воздуха в особых условиях.
- Наличие масел, пара, сульфурных испарений и т.д. может вызвать

значительное ухудшение рабочих показателей кондиционера или
повредить его элементы.

• При установке прибора в больнице, на станции связи или в
аналогичном помещении обеспечьте достаточную защиту от шума.
- Преобразовательное оборудование, частный электрогенератор,

высоковольтное медицинское оборудование или оборудование для радиосвязи
могут вызвать сбой в работе кондиционера или его отключение. С другой
стороны, кондиционер может мешать работе такого оборудования создаваемым
шумом, который нарушает ход медицинских процедур или радиовещания.

• Не устанавливайте прибор на конструкции,  которая может стать
причиной утечки.
- При влажности в помещении свыше 80% или при засорении

дренажной трубы, с внутреннего прибора может капать
конденсирующаяся влага. Выполняйте дренаж одновременно
внутреннего прибора и наружного прибора, когда это требуется.

1.4. Выполнение электроработ до
установки (перемещения)

 Внимание:
• Заземлите прибор.

- Не подсоединяйте провод заземления к газовой трубе, водяной
трубе, громоотводу или линии заземления телефонной проводки.
При неправильном заземлении может возникнуть электрошок.

• Обратная фаза линий L (L1, L2, L3) может быть обнаружена (Код ошибки
4103), но обратную фазу линий L и линии N обнаружить невозможно.
- При подаче электропитания в неправильно соединенную сеть

возможна поломка некоторых электродеталей.
• Проложите сетевой кабель так, чтобы он не был натянут.

- Натяжение может привести к разрыву кабеля и стать источником
перегрева и пожара.

• Установите прерыватель цепи, если требуется.
- Если прерываетль цепи не установлен, это может приветси к электрошоку.

• Используйте сетевой кабель достаточной мощности напряжения.
- Кабели слишком малой мощности могут прогореть, вызвать перегрев

и пожар.
• Используйте прерыватель цепи и предохранитель указанной

мощности.
- Предохранитель или прерыватель большей мощности или стальной

или медный провод могут вызвать поломку прибора или пожар.
• Не мойте детали кондиционера.

- Мытье деталей кондиционера может вызвать электрошок.
• Проявляйте осторожность, следите, чтобы установочное

основание не было повреждено после длительного
использования.
- При неустранении повреждения основания прибор может упасть и

причинить травму или повреждение имущества.
• Проложите дренажные трубы в соответствии с  инструкциями в

данном Руководстве по установке для обеспечения надлежащего
дренирования. Оберните трубы термоизоляционным материалом
для предотвращения конденсации.
- Неправильная прокладка дренажных труб может вызвать утечку

воды и повредить мебель и другое имущество.
• Будьте очень внимательным при транспортировке прибора.

- Нельзя, чтобы перемещение прибора выполнял один человек, если
вес прибора превышает 20 кг.

- Для упаковки некоторых изделий используются пластиковые ленты.
Не применяйте их для транспортировки, это опасно.

- Не трогайте лопасти теплообменника голыми руками. Вы можете
порезаться.

- При перемещении наружного прибора подвешивайте его  в
указанных точках основания прибора. Также поддерживайте его в
четырех точках, чтобы он не соскользнул.

• Утилизируйте упаковочные материалы с соблюдением правил
безопасности
- Такие упаковочные материалы, как гвозди и другие металлические

или деревянные части, могут причинить порез и другую травму.
- Удалите пластиковый упаковочный пакет и устраните его так, чтобы

он был недоступен детям. Дети могут задохнуться и умереть, если
будут играть с пластиковым упаковочным пакетом.

1.5. Перед началом пробной
эксплуатации

 Внимание:
• Подключите электропитание прибора не менее чем за 12 часов до

начала работы.
- Запуск прибора сразу после подключения сетевого питания может

серьезно повредить внутренние части прибора. Сетевой
выключатель должен оставаться во включенном положении в
течение всего периода эксплуатации прибора.

• Не прикасайтесь к выключателям мокрыми руками.
- Прикосновение к выключателю мокрыми руками может вызвать

электрошок.
• Не прикасайтесь к трубам хладагента во время работы и сразу

после выключения прибора.
- В течение и сразу после эксплуатации прибора трубы хладагента

могут быть горячими или холодными, в зависимости от условий
протекающего в трубах, компрессоре и других элементах цикла
охлаждения хладагента. Вы можете обжечь или обморозить руки при
прикосновении к трубам хладагента.

• Не используйте кондиционер воздуха, если его панели и крышки
сняты.
- Вращающиеся, горячие части или части под напряжением могут

причинить травму.
• Не отключайте питание немедленно после выключения прибора.

- Всегда подождите не менее пяти минут до отключения питания.
Иначе может возникнуть утечка воды и другие проблемы.
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2. Использование в сочетании с внутренними приборами

Ниже перечислены внутренние приборы, которые могут быть использованы вместе с данным прибором.

PMFY-P25 · 32 · 40 · 63 VBM
PLFY- P32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VKM
PLFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VLMD
PEFY- P25 · 32 VML
PEFY- P40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 · 140 · 200 · 250 VMH
PCFY- P40 · 63 · 100 · 125 VGM
PKFY- P25 VAM
PKFY- P32 · 40 · 50 VGM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLEM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLRM
PDFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 VM

200 - 520PUHY-P400

2 - 20

250 - 650PUHY-P500

Примечание:
1. Общая мощность подсоединенных моделей внутренних приборов является суммой цифр, указанных на названии модели

внутреннего прибора.
2. Сочетания, при которых общая мощность подсоединяемых внутренних приборов превышает мощность наружного прибора,

снизит мощность каждого внутреннего прибора до уровня, ниже номинального при одновременном использовании. Поэтому,
если позволяют обстоятельства, следите, чтобы мощность внутренних приборов не превышала в совокупности мощности
наружного прибора.

3. Если число присоединенных моделей внутренних приборов в системе охлаждения превышает число моделей в следующей
таблице, необходимо использование усилителя передачи данных RP.
* Максимальное число управляемых приборов определяется моделью внутреннего прибора, типом дистанционного

контроллера и их возможностями.

Число внутренних приборов и общее число дистанционных контроллеров указываются в круглых скобках (   ).

*1 Если хотя бы один прибор в системе охлаждения имеет адрес больше 200, максимальная производительность составит
“200 или больше”.

Данный наружный прибор поставляется с перечисленными ниже приспособлениями. Пожалуйста, проверьте их наличие.

Название 1 Пластина для установки вентиляционной трубы 2 Пластина для установки вентиляционной трубы 3 Пластина для установки вентиляционной трубы 4 Винт M4 × 10

Конфигурация

PUHY-P400
PUHY-P500

1 1 1 6

Название 5 Соединительная труба 6 Уплотнение 7 Пластина электромонтажа

Конфигурация

PUHY-P400
PUHY-P500

1 1 1

*5 Соединительная труба подсоединена к прибору.

3. Поставляемые приспособления

ø62 ø53 ø46

Внутренний ø29, внешний ø39

Название моделей подсоединяемых внутренних приборовНазвание модели
внутреннего прибора

Общая мощность
подсоединенных моделей

внутреннего прибора

Количество подсоединяемых
внутренних приборов

200 или меньше

200 или больше

Дистанционный контроллер PAR-F 25MA

До версии Е После версии F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

(*1)
Возможности
подсоединенных
внутренних приборов

Тип дистанционного контроллера

Число внутренних приборов, которые
можно подсоединить без использования
усилителя передачи данных.

М
од

ел
ь

М
од

ел
ь
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4. Комбинации с наружными приборами

В результате объединения прибора постоянной производительности PUHN-P200/250YMF-B с данным прибором PUHY-P400/500YMF-B образуется прибор Super Y
(PUHY-P600/650/700/750YSMF-B).
При использовании прибора постоянной производительности в качестве прибора Super Y руководствуйтесь информацией, содержащейся в руководстве по установке.

Super Y
PUHY-P600YSMF-B
PUHY-P650YSMF-B
PUHY-P700YSMF-B
PUHY-P750YSMF-B

Прибор постоянной производительности
PUHN-P200YMF-B
PUHN-P250YMF-B
PUHN-P200YMF-B
PUHN-P250YMF-B

Прибор переменной производительности

PUHY-P400YMF-B

PUHY-P500YMF-B

6.1. Индивидуальная установка
Основное требуемое пространство
За задней панелью прибора должно быть оставлено не менее 250мм
для поступления воздуха. Если учесть необходимость доступа для
обслуживания и т.д., то следует оставить приблизительно 450мм; то
же самое относится к передней панели прибора.

D

FE

C

B

A

<Вид сверху> <Вид сбоку>

A 250 мм или более

B 450 мм или более

C Перед ( вне пространства машины)

D Верхний выход (специально открыт)

E Передний вход (специально открыт)

F Задний вход (специально открыт)

5. Выбор места для установки
Выберите место для установки наружного прибора с тем, чтобы
были соблюдены следующие условия:

• отсутствие воздействия источника прямого тепла

• отсутствие возможности неудобства для соседей из-за шума
прибора

• отсутствие воздействия сильного ветра

• наличие достаточно прочного основания, которое выдержит
вес прибора

• имейте в виду, что при нагреваниии из прибора должна
выходить вода

• предусмотрите указанное ниже пространство для прохода
воздуха и для обслуживания прибора

Во избежание пожара не устанавливайте прибор там, где
возможны формирование, приток, скопление или утечка
горючего газа.

• Избегайте устанавливать прибор там, где часто используются
кислотные растворы и распылители (сернистые).

• Во время работы в режиме охлаждения при наружной
температуре ниже 10°С для обеспечения стабильного
функционирования прибора установите его там, где нет
прямого воздействия дождя или снега, или установите трубы
для выхода и входа воздуха. (См. стр. 119.) Устанавливайте

наружный прибор в таком же положении, на том же этаже или
выше, как и внутренний прибор. (См. иллюстрацию справа.)

• Не используйте прибор в какой-либо особой среде, где
присутствуют масла, пар или сернистый газ.

Ограничения для установки наружного прибора во время работы в
режиме охлаждения при наружной температуре 10°С или ниже

A

(Тот же этаж, что и для установки внутреннего прибора. или выше)

A 4 м или менее

6. Пространсво вокруг прибора

Если воздух поступает с правой и с левой стороны прибора

C

C

D

A

A B

H
h

B

<Вид сбоку>

A L1 или больше

B L2 или больше

C Перед

D Нет ограничений для высоты стен (слева и справа)

Примечание:
• Высота стен (Н) (спереди и сзади) должна

соответствовать общей высоте прибора.
• Если общая высота больше, прибавьте размер “ h ”, указанный

на иллюстрации выше, к размерам L1 или L2 в таблице ниже.

Модель L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500
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Если прибор окружают стены

C

B

A

B

65
0

32
5

A

C

H
h

H
h

D
E

<Вид сбоку>

A L1 или больше

B L2 или больше

C Перед

D Передняя панель

E Задняя панель

Примечание:
• Высота передних и задних стенок (Н) не должна

превышать высоты передней и задней панели.
• Если общая высота больше, прибавьте размер “ h ”, указанный

на иллюстрации выше, к размерам L1 или L2 в таблице ниже.

Модель L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

Пример: Когда h = 100
Размер L1 будет 450 + 100 = 550мм.

Если имеется препятствие над прибором

A
E

D

C F

B

Если расстояние до
препятствия малое

A 45° или больше

B 300мм или больше

C Перед

D 1000мм или больше

E Направляющая выхода воздуха (поставку требуется организовать
на месте)

F Задняя

6.2. Установка ряда приборов в
последовательности и
непрерывная установка

При установке ряда приборов в последовательности оставляйте
между каждым блоком указанное ниже пространство для
прохода воздуха.

B

CC

D

A A

*E

*FB

B

A

A
*F F F F F *E

B

C C C C C

D B E

GCC

B

A

E

A

B

C G

E

A

C

D DA

A Должно быть открыто)

B Высота стен (Н)

C Перед

D 1000мм или больше

E 250мм или больше

F 450мм или больше

G 900мм или больше

Примечание:
• Оставьте открытыми оба направления
• Если высота стен (Н) превышает общую высоту прибора,

добавьте размер h (h = высота стен <Н> - общая высота
прибора) к размерам, помеченным звездочкой ( * ).

• Если прибор имеет переднюю и заднюю стенки,
установите последовательно до трех приборов бок о бок
и оставьте пространство шириной 1000 мм или больше в
качестве впускного проема для каждого из трех
приборов.
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Масса изделия:

PUHY-P400 PUHY-P500
455 kg 475 kg

 Внимание:
Будьте очень внимательны при перемещении прибора.
- Нельзя, чтобы перемещение прибора выполнял один человек,

если вес прибора превышает 20 кг.
- Для упаковки некоторых изделий используются пластиковые

ленты. Не применяйте их для транспортировки, это опасно.
- Не трогайте лопасти теплообменника голыми руками. Вы можете

порезаться.
- Удалите пластиковый упаковочный пакет и устраните его так,

чтобы он был недоступен детям. Дети могут задохнуться и
умереть, если будут играть с пластиковым упаковочным пакетом.

- При перемещении наружного прибора обязательно держите его
в четырех точках. Перемещение или подъем его за три точки
может привести к неустойчивости наружного прибора и его
падению.

7. Перемещение прибора и масса изделия

8.1. Расположение анкерного болта
• Индивидуальная установка

• Пример совместной установки

10 10
780±2

88
0±

5

780±2 440 440780±2 780±2 780±2 780±2

При совместной установке предусмотрите 10мм зазор между приборами.

A (Сервисная сторона)

8. Установка прибора

• При перемещении прибора проложите под ним веревки и
проведите их через две точки подвешивания, расположенные
на передней и на задней стороне прибора.

• Всегда поднимайте прибор так, чтобы веревки были
закреплены в четырех точках; это предохранит прибор от удара.

• Прикрепляйте веревки к прибору под углом 40 градусов, или менее.

• Используйте две веревки не менее 8 м длиной.

B

A

A 40 градусов, или менее

B Места прокладывания веревки

780±2

88
0±

5

A

780±2

Опасно!



117

Р
У

С
С

К
И

Й
80 82 78

80

694

73
90

780 B 780 B

1760 C

1990 D

84
0 
E

88
0 
B

15

91
0

56
56

A

F
150

Ø62

Ø27

230

11
1

8.2. Установка

• Плотно закрепите прибор болтами, как показано ниже, чтобы
он не упал при землетрясении или порыве ветра.

• Используйте для прибора бетонное основание или основани
из угловой стали.

• Вибрация може передаваться в рабочую часть установки, шум
и вибрация могут исходить от пола и стен, в зависисмости от
рабочих условий. Поэтому предусмотрите соответствующую
виброзащиту (подушки, прокладки, и т.д.).

880±5

A

B

C

Меры предосторожности при прокладке труб и
электропроводки снизу
При прокладке труб и электропроводки снизу убедитесь, что
установочное основание не блокирует отверстия основания
прибора. При прокладке труб снизу возведите установочное
основание не менее, чем на 100 мм, чтобы трубы могли пройти
под нижней панелью прибора.

A Сквозное отверстие для прокладки труб снизу

B (отверстие для болта)

C (отверстие для болта для старых моделей)

D (ширина прибора)

E (глубина прибора)

F Отверстие для прокладки проводки снизу

D

E F

A Убедитесь, что углы плотно встали на место. Если углы неплотно
встали на место, могут быть погнуты установочные ножки.

B Анкерный болт М10 приобретается на месте

C Угол не встал на место

D Прибор
(Обеспечьте достаточную виброзащиту между прибором и
основанием, используйте подушки, прокладки, и т.д.)

E Пространство для прокладки труб и электропроводки (снизу)

F Бетонное основание

 Предупреждение:
• Обязатнельно устанавливайте прибор на достаточно

прочном основании, которое выдержит вес прибора
Недостаточно прочное основание может вызвать падение
прибора, что причинит личную травму.

• Устанавливайте прибор так, чтобы он был защищен от
сильного ветра и землетрясения.
Любое несоблюдение условий установки может вызвать
падение прибора, что причинит личную травму.

При возведении установочного основания уделяйте большое
внимание прочности пола, утилизации сточной воды (при работе
прибора из него должна стекать вода) и маршруту прокладки
труб и электропроводки.
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8.3. Направление подсоединения
труб хладагента

Трубопровод хладагента можно подсоединять к наружному прибору снизу

и спереди, как показано ниже.

C

A

B

A Пробиваемые отверстия

B Прокладка труб слева

C Прокладка труб снизу

Примечание:
При прокладке труб снизу возведите основание на 100мм
или выше так, чтобы трубы могли пройти под нижней
панелью прибора.

8.4. Уровень шума

(50/60Hz)

PUHY-P400 PUHY-P500
60/61 dB(A)

1m

1m

A

B

A Перед

B Точка замера

Условия замера: помещение, в котором нет эхо  или реверберации



119

Р
У

С
С

К
И

Й

9. Меры предосторожности против  снега и ветра

В холодных и (или) заснеженных условиях следует принимать
достаточные меры против ветра и снега, чтобы прибор работал в
зимнее время в нормальных, хороших условиях. Даже в других
условиях следует принимать во внимание при установке прибора
возможность нанесения повреждения ветром или снегом и
предотвращать это. При прямом попадании ветра или снега на
прибор при его работе в режиме кондиционирования
воздуха при температуре снаружи 10 градусов по  Цельсию
или ниже, установите трубы для выхода и входа воздуха для
обеспечения  стабильного функционирования прибора.

9.1. Снег и ветер
■ Предотвращайте возможность повреждения прибора ветром

и снегом в холодных или заснеженных районах:
См. диаграмму ниже, где показан снеговой навес:

• Снеговой навес

A Выход

B Вход

9.2. Меры против ветра
Принимайте соотвествиующие меры против ветра в соответствии
с иллюстрацией ни же и конкретными условиями на объекте.

A A

A Направление ветра

Примечание:
1. Высота установочного основания (Н) для предотвращения ущерба в

результате снега  должна быть вдвое больше, чем ожидаемый уровень
выпадения снега. Ширина основания не должна превышать ширины
прибора. Основание должно быть выполнено из угловой стали и т.д. и
спроектировано так, чтобы ветер и снег проходили через конструкцию.
(Если основание слишком широкое, на нем будет скапливаться снег).

2. Устанавливайте прибор так, чтобы ветер не попадал прямо в отверстия
труб входа и выхода воздуха.

3. Возводите основание на месте в соответствии с указаниями ниже.
Материал : Пластина из гальванической стали 1,2 т
Окраска : Oбщее окрашивание полиэстеровым порошком
Цвет : Tакой же, как цвет прибора (Munsell 5Y8/1)

4. При использовании приборов в холодных регионах, в непрерывном
режиме отопления в течение длительного времени при температуре
наружного воздуха ниже нуля, следует установить обогреватель в
основании прибора , или принять  другие меры для того, чтобы
находящаяся в нем вода не замерзла.

H

500(840)500

11
45

(6
70

)
82

1
90

3

1093

A

B

B

1888

(1990)

10. Установка труб хладагента

Трубы соединяются в виде ветви на терминале, к которому подводится труба хладагента наружного прибора, и затем разветвляются для
подсоединения к каждому внутреннему прибору.
Метод подсоединения предусматривает установку раструбов на внутренних приборах, фланцевых соединений для труб наружного

прибора и фланцевых соединений для труб жидкости. Обратите внимание на то, что разветвленные участки труб спаяны.

 Предупреждение:
Всегда проявляйте предельную осторожность для предотвращения  утечки газа хладагента (R22) при использовании пламени.
Если газ хладагента войдет в контакт с пламенем из любого источника, например пламенем газовой плиты, он расщепляется и
генерирует ядовитый газ, который может вызвать отравление. Никогда не проводите сварку в непроветриваемом помещении.
После прокладки труб хладагента всегда проверьте, что утечки газа нет.
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6 Если диаметры ответвлений конкретной трубы хладагента другие, отрежьте соединяемый кусок трубы и затем используйте
переходник для соединения труб различного диаметра.

7 Всегда соблюдайте ограничения, обозначенные на трубах хладагента (например номинальная длина, перепад давления, диаметр
трубы). Несоблюдение этих условий может вызвать падение прибора или ухудшение показателей обогрева/охлаждения.

8 После ответвления сборника нельзя устанавливать второе ответвление. (Они обозначены “×”.)

A A

B

A К наружному прибору

B Конечные трубы

9 Для спайки всегда используйте материалы хорошего качества.

0 Модели CM Series Y прекращают работу при недостаточном или избыточном количестве хладагента. При этом всегда следует
правильно зарядить прибор. При проведении техобслуживания всегда сверяйтесь с замечаниями, указывающими длину труб и
количество дополнительного хладагента в обеих точках, с таблицей расчета количества хладагента на задней части сервисной панели
и с информацией по дополнительному хладагенту на этикетах при использовании нескольких внутренних приборов. (См. стр. 121 - 122.)

A Используйте для заполнения системы жидкий хладагент.

B Никогда не используйте хладагент для продувки, Всегда пользуйтесь вакуумным насосом.

C Всегда изолируйте трубы надлежащим образом. Недостаточная изоляция приведет к ухудшению показателей нагрева/охлаждения,
появлению капель воды в резудьтате конденсации и другим подобным проблемам. (См. стр. 129 - 130.)

D При подсоединении труб хладагента убедитесь, что отсечной клапан наружного прибора полностью закрыт (установка изготовителя)
и не используйте прибор, пока не будут подсоединены трубы хладагента наружного прибора и внутреннего прибора, не будет
выполнен тест на наличие утечки и не будет завершен процесс продувки.

E Всегда используйте неокисляющиеся материалы для спайки. Если не используются неокисляющиеся материалы для спайки, может
произойти засорение или повреждение компрессора. (Деталировка трубных соединений и работы клапана приведена на стр. 123 - 124.)

F Никогда не выполняйте работы по соединению труб наружного прибора под дождем.

 Предупреждение:
При установке или перемещении воздушного кондиционера на новое место не заряжайте его хладагентом, отличным от
хладагента, указанного на приборе (R407C).
- Если с хладагентом, которым был заряжен прибор, смешать иной хладагент или воздух, холодильный цикл может нарушиться и может

произойти повреждение прибора.

 Внимание:
• Используйте трубопровод хладагента, изготовленный из раскисленной фосфором меди, C1220T-OL. Убедитесь, что

внутренние и наружные поверхности труб чисты и на них нет таких опасных материалов, как сера, окислы, пыль/грязь,
частицы металла, масла, влага и другие загрязняющие материалы.
- Загрязняющие материалы на внутренней поверхности трубопровода хладагента могут привести к деградации остаточного масла

хладагента.
• Используйте для герметизации жидкий хладагент.

- Использование газового хладагента приведет к изменению композиционного состава хладагента в цилиндре и снизит работу прибора.
• Никогда не пользуйтесь имеющимися трубами хладагента.

- Большое количество хлорина в обычном хладагенте и масле охлаждения в имеющихся трубах вызовет ухудшение нового хладагента.
• Храните трубы, предназначенные для установки, в помещении; оба конца труб должны быть герметически закрыты до

непосредственного момента спайки.
- При попадании пыли, грязи или воды в цикл охлаждения масло ухудшится и может выйти из строя компрессор.

• Не используйте зарядный баллон.
- Использовние зарядного баллона может вызвать ухудшение хладагента.

10.1. Факторы, требующие внимания

1 Используйте для труб хладагента следующие материалы.
• Материал: бесшовная труба из меди, раскисленной фосфором, С1220TOL или С1220TO (предпочтительно С1220TOL.)
• Размер: см. стр. 121-122.

2 Покупаемые трубы часто покрыты пылью и другими материалами. Всегда продуйте их чистым инертным газом.

3 Проявляйте осторожность, чтобы при изолировании труб туда не проникла пыль, вода или другие загрязняющие вещества.

4 По возможности сокращайте число изгибов и делайте радиус изгиба как можно большим.

5 Всегда используйте показанный ниже тип разветвления трубы; который можно приобрести отдельно.

Название комплекта разветвления трубы
Разветвление линии Разветвление сборника

4 ответвления 7 ответвления 10 ответвления

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

Общее число приборов вниз по
потоку менее 160

Общее число приборов вниз
по потоку: от 161 до 330

Общее число приборов
вниз по потоку более 331
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<Пример>
Внутр.1 : 125 A : ø15,88 40 м a : ø9,52 10 м

2 : 100 B : ø12,7 10 м b : ø9,52 10 м
3 : 50 C : ø12,7 5 м c : ø9,52 10 м
4 : 32 D : ø9,52 5 м d : ø6,35 5 м
5 : 32 e : ø6,35 10 м

Общая длина каждой линии жидкости следующая:
ø15,88 : A = 40 м
ø12,7 : B + C = 10 + 5 = 15 м
ø9,52 : D + a + b + c = 5 + 10 + 10 + 10 = 35 м
ø6,35 : d + e = 5 + 10 = 15 м
Следовательно,
<Пример расчета>
Дополнительный
заряд хладагента = 40 × 0,25 + 15 × 0,12 + 35 × 0,06

+ 15 × 0,024 + 2,5 = 16,8 кг

Метод линейного разветвления
Примеры подсоединения
(Соединение с пятью внутренними приборами)

Общая длина труб
Длина Дальнего Трубопровода (L)
Длина самой удаленной трубы после первого ответвления (r)
Разность высокого/низкого давления на участке соединения внутреннего/наружного приборов (H)
Разность высокого/низкого давления на участке соединения внутреннего/внутреннего приборов (h)

■ Выбор комплекта разветвления для хладагента
Используйте таблицу справа для выбора на
основе общего числа внутренних приборов
вниз по потоку от участка разветвления

■ Выбор каждого отрезка трубы хладагента

(1) Отрезок от внешнего
прибора до первого
ответвления (А)

(2) Отрезки от точки
ответвления до
внутреннего прибора
(a,b,c,d,e)

(3) Отрезок между точками
ответвления (B,C,D)

Выберите размер из таблицы справа.

■ Дополнительный заряд хладагента
На момент отправки с завода-производителя внешнее
устройство PUHY-P400 заправляется 16 кг хладагента,
а устройство PUHY-P500 заправляется 22 кг. Поскольку
этот заряд не включает количество, необходимое для
продленных труб, на площадке потребуется провести
дополнительную заправку для каждой линии
хладагента. Для правильного обслуживания в будущем
всегда держите записи по размеру и длине каждой
линии хладагента и количеству дополнительно
заправленного хладагента в специально отведенном
для этого месте на внешнем приборе.
■ Расчет дополнительного заряда хладагента
• Рассчитайте величину дополнительного заряда на

основе длины удлинительного участка трубы и
размера линии хладагента.

• Используйте таблицу справа для руководства при
расчете величины дополнительного заряда и
заправьте систему соответственно.

• Если результаты расчета  не достигают доли в 0,1
кг, округляйте их до следующей доли 0,1 кг.
Например, если при расчете было получено 16,76
кг, округлите результат до 16,8 кг.

10.2. Система труб хладагента

Допускаемая
разность высокого/
низкого давления

Допускаемая
длина

A+B+C+D+a+b+c+d+e равно 220 м или менее
A+B+C+D+e равно 100 м или менее
B+C+D+e равно 30 м или менее
50 м или менее (40 м или менее, если внешний прибор ниже)
15 м или менее
Выберите комплект ответвления, продаваемый отдельно, из нижеприведенной
таблицы. (Каждый комплект содержит набор труб для хладагента и газа)

Всего приборов ниже по потоку Модель комплекта ответвления
160 или менеее CMY-Y102S-F

161 - 330 CMY-Y102L-F
331 или более CMY-Y202-F

(1) Диаметр трубы хладагента на отрезке от
внешнего прибора до первого ответвления
(Диаметр трубы внешнего прибора)

Модель Диаметр трубы (мм)

PUHY-P400
Линия жидкости ø15,88
Линия газа ø31,75

PUHY-P500
Линия жидкости ø15,88
Линия газа ø38,1

<Дополнительный заряд>

Размер трубы
жидкости Общая
длина ø15,88 × 0,25

(м) × 0,25 (кг/м)

Размер трубы
жидкости Общая
длина ø12,7 × 0,12

(м) × 0,12 (кг/м)

Размер трубы
жидкости Общая
длина ø9,52 × 0,06

(м) × 0,06 (кг/м)

Размер трубы
жидкости Общая
длина ø6,35 × 0,024

(м) × 0,024 (кг/м)

+ + + + α

При указанных
ниже условиях:

Каждый
отрезок
трубы

Примечание:
Общее число всех приборов
вниз по потоку, показанных
в таблице ниже, это число
приборов, если смотреть из
точки А на
вышеприведенном эскизе.

A Внешний прибор

B Первый отвод Первый
отвод наружного
прибора должен быть
CMY-Y202-F.

C Внутренний прибор

D К расположенным
вниз по потоку
приборам

Значение  α

Общая мощность соединяющихся
внутренних приборов

α

До модели 80 1,0 кг
Модели 81-160 1,5 кг

Модели 161-330 2,0 кг
Модели 331-480 2,5 кг

Модели 481 и более поздние 3,0 кг
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(2) Диаметр трубы хладагента на отрезке
от ответвления до внутреннего прибора
(Диаметр трубы внутреннего прибора)

Номер модели Диаметр трубы (мм)

25 · 32 · 40
Линия жидкости ø6,35

Линия газа ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
Линия жидкости ø9,52

Линия газа ø15,88

100 · 125 · 140
Линия жидкости ø9,52

Линия газа ø19,05

200
Линия жидкости ø12,7

Линия газа ø25,4

250
Линия жидкости ø12,7

Линия газа ø28,58

Линия газа
(мм)

ø15,88
ø19,05
ø25,4
ø31,75
ø38,1

(3) Диаметр трубы хладагента на отрезке
от одного ответвления до следующего

Линия жидкости
(мм)
ø9,52
ø12,7
ø12,7

ø15,88
ø15,88

Всего для приборов
ниже по потоку

80 или менее
81 - 160
161 - 330
331 - 480

481 или более
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A+B+C+a+b+c+d+e равно 220 м или менее
A+B+b равно 100 м или менее
B+b равно 30 м или менее
50 м или менее (40 м или менее, если внешний прибор ниже)
15 м или менее
Выберите комплект ответвления, продаваемый отдельно, из нижеприведенной
таблицы. (Каждый комплект содержит набор труб для хладагента и газа)

Линейное разветвление Коллекторное разветвление

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

(1) Диаметр трубы хладагента на отрезке от
внешнего прибора до первого ответвления
(Диаметр трубы внешнего прибора)

Модель Диаметр трубы (мм)

PUHY-P400
Линия жидкости ø15,88
Линия газа ø31,75

PUHY-P500
Линия жидкости ø15,88
Линия газа ø38.1

Всего для приборов вниз

по потоку менее 160

Общее количество приборов

ниже по потоку: от 161 до 330
Коллектор с 4

ответвлениями
Коллектор с 7

ответвлениями
Коллектор с 10
ответвлениями

Размер трубы
жидкости Общая
длина ø15,88 × 0,25

(м) × 0,25 (кг/м)

Размер трубы
жидкости Общая
длина ø12,7 × 0,12

(м) × 0,12 (кг/м)

Размер трубы
жидкости Общая
длина ø9,52 × 0,06

(м) × 0,06 (кг/м)

Размер трубы
жидкости Общая
длина ø6,35 × 0,024

(м) × 0,024 (кг/м)

+ + + + α

<Пример>
Внутр.1 : 125 A : ø15,88 30 м a : ø9,52 10 м

2 : 100 B : ø12,7 10 м b : ø9,52 20 м
3 : 50 C : ø12,7 15 м c : ø6,35 10 м
4 : 32 d : ø6,35 10 м
5 : 32 e : ø6,35 10 м

Общая длина каждой линии жидкости следующая:
ø15,88 : A = 30 м
ø12,7 : B + C = 10 + 15 = 25 м
ø9,52 : a + b = 10 + 20 = 30 м
ø6,35 : c + d + e = 10 + 10 + 10 = 30 м
Следовательно,
<Пример расчета>
Дополнительный
заряд хладагента = 30 × 0.25 + 15 × 0.12 + 30 × 0.06

+ 30 × 0.024 + 2.5 = 14.4 кг

Значение  α

Общая мощность соединяющихся
внутренних приборов

α

До модели 80 1,0 кг
Модели 81-160 1,5 кг

Модели 161-330 2,0 кг
Модели 331-480 2,5 кг

Модели 481 и более поздние 3,0 кг

При указанных
ниже условиях:

<Дополнительный заряд>

Всего для приборов вниз

по потоку более 331

Примечание:
•  Дальнейшее ответвление труб не

может использоваться после
коллекторного ответвления

• Общее число всех приборов вниз по
потоку, показанных в таблице ниже,
это число приборов, если смотреть из
точки А на вышеприведенном эскизе.

A Внешний прибор

B Первый отвод (соединение отвода)
При использовании наружного
прибора и коллекторного отвода
первым отводом должен быть CMY-
Y202-F.

C тык ответвления

D Внутренний прибор

E Коллектор разветвления

F Заглушка

A

L

R

H
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(3) Диаметр трубы хладагента на отрезке
от одного ответвления до следующего

(2) Диаметр трубы хладагента на отрезке
от ответвления до внутреннего прибора
(Диаметр трубы внутреннего прибора)

Номер модели Диаметр трубы (мм)

25 · 32 · 40
Линия жидкости ø6,35

Линия газа ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
Линия жидкости ø9,52

Линия газа ø15,88

100 · 125 · 140
Линия жидкости ø9,52

Линия газа ø19,05

200
Линия жидкости ø12,7

Линия газа ø25,4

250
Линия жидкости ø12,7

Линия газа ø28.58

Линейно-коллекторное разветвление
Примеры подсоединения
(Соединение пяти внутренних приборов)

Общая длина труб
Длина Дальнего Трубопровода (L)
Длина самой удаленной трубы после первого ответвления (r)
Разность высокого/низкого давления на участке соединения внутреннего/наружного приборов (H)
Разность высокого/низкого давления на участке соединения внутреннего/внутреннего приборов (h)

■ Выбор комплекта разветвления для хладагента
Используйте таблицу справа для выбора на
основе общего числа подсоединяемых
внутренних приборов

■ Выбор каждого отрезка трубы хладагента

(1) Отрезок от внешнего
прибора до первого
ответвления (А)

(2) Отрезки от точки
ответвления до
внутреннего прибора
(a,b,c,d,e)

(3) Отрезок между точками
ответвления (B,C)

Выберите размер из таблицы справа.

■ Дополнительный заряд хладагента
На момент отправки с завода-производителя внешнее
устройство PUHY-P400 заправляется 16 кг хладагента,
а устройство PUHY-P500 заправляется 22 кг. Поскольку
этот заряд не включает количество, необходимое для
продленных труб, на площадке потребуется провести
дополнительную заправку для каждой линии
хладагента. Для правильного обслуживания в будущем
всегда держите записи по размеру и длине каждой
линии хладагента и количеству дополнительно
заправленного хладагента в специально отведенном
для этого месте на внешнем приборе.
■ Расчет дополнительного заряда хладагента
• Рассчитайте величину дополнительного заряда на

основе длины удлинительного участка трубы и
размера линии хладагента.

• Используйте таблицу справа для руководства при
расчете величины дополнительного заряда и
заправьте систему соответственно.

• Если результаты расчета  не достигают доли в 0,1
кг, округляйте их до следующей доли 0,1 кг.
Например, если при расчете было получено 14,32
кг, округлите результат до 14,4 кг.

Каждый
отрезок
трубы

Допускаемая
разность высокого/
низкого давления

Допускаемая
длина

Линия газа
(мм)

ø15,88
ø19,05
ø25,4

ø31,75
ø38,1

Линия жидкости
(мм)

ø9,52
ø12,7
ø12,7

ø15,88
ø15,88

Всего для приборов
ниже по потоку

80 или менее
81 - 160

161 - 330
331 - 480

481 или более
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10.3. Меры предосторожности при
подсоединении труб/
управлении клапанами

• Выполняйте подсоединение труб и управление клапанами
точно в соответствии с указанной ниже диаграммой.

• Труба подсоединения со стороны поступления газа собрана
изготовителем. (См. иллюстрацию справа.)

1 При спаивании с соединительной трубой и фланцем
удалите соединительную трубу и фланец из шарового
клапана и проведите спайку вне прибора.

2 При удалении соединительной трубы и шарового клапана
удалите пломбу, прикрепленную на задней стороне этого
листа и наклейте его на поверхность фланца шарового
клапана, чтобы в него не попала пыль.

3 Цикл охлаждения закрыт круглым сплошным уплотнением
при отгрузке, для предотвращения утечки газа между
фланцами. Поскольку в таком состоянии работа
невозможна, убедитесь, что вы заменили уплотнение
другим, не сплошным уплотнением, имеющим отверстия,
закрепленным у соединения трубы.

4 При установке полой набивки сотрите пыль, осевшую на
поверхности фланца и на самой набивке. Нанесите на обе
поверхности набивки масло, используемое в холодильной
машине.

A Замените сплошное уплотнение

B Уплотнение с отверстиями

• После продувки и зарядки хладагентом убедитесь, что ручка
полностью в открытом положении. При работе с закрытым
клапаном в цикле охлаждения возникнет нарушение
давления, что в свою очередь повредит компрессор,
четырехходовой клапан и т.д.

• Определите количество дополнительного заряда хладагента с
помощью формулы и зарядите дополнительный хладагент
через сервисный порт после того, как работа по соединению
труб будет завершена.

• По окончании работы надежно закройте сервисный порт и
крышку, чтобы не было утечки газа.

[Шаровой клапан (со стороны подачи жидкости)] [Шаровой клапан (со стороны подачи газа)]

(На этой иллюстрации клапан показан в полностью открытом состоянии.)
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A Стержень клапана
[Полностью закрыт изгогтовителем, при подсоединении труб, при
продувке и при зарядке дополнительным хладагентом. Полностью
открыт после выполнения этих работ.]

B Стопор [Предотвращает поворот стержня клапана на 90° или более.]

C Уплотнение (Приспособление)

D Соединительная труба  (Приспособление)
[Используя уплотнение надежно подсоедините эту трубу к фланцу
клапана, чтобы не было утечки газа. (Крутящий момент: 43 N·m
(430 кг/см)) Смажьте обе стороны уплотнения маслом охлаждения
(Масло сложного или простого эфира или алкинбензол [небольшое
количество]).]

E Открыть (выполняйте медленно)

F Крышка, медная
[Снимите крышку и управляйте стержнем клапана. Всегда снова
закрывайте клапан крышкой по окончании работы. (Крутящий
момент крышки стержня клапана: 25 N·m (250 кг/см) или более)]

G Сервисный порт
[Используется для продувки труб хладагента и добавления
дополнительного хладагента на объекте.
Открывайте и закрывайте этот порт с помощью двустороннего
гаечного ключа.
Всегда снова закрывайте его крышкой по окончании работы.
(Крутящий момент крышки сервисного порта: 14 N·m (140 кг/см) или
более)]

H Гайка с раструбом
[Крутящий момент: 80 N·m (800 кг/см)
Ослабляйте и закручивайте эту гайку с помощью двустороннего
гаечного ключа.
Смажьте контактную поверхность раструба маслом охлаждения.]

I ø15,88

J ø31,75 (PUHY-P400)
ø38,1 (PUHY-P500)

K Прокладка труб на объекте
[Припаяйте соединительную трубу. (При спайке используйте
неокисленный припай.)]

Соответствующий крутящий момент гаечного ключа с
ограничителем крутящего момента

Внешний диаметр медной трубы (мм) Крутящий момент (N·m)/(кг/см)
ø6,35 14 - 18 / 140 - 180
ø9,52 35 - 42 / 350 - 420
ø12,7    50 - 57,5 / 500 - 575
ø15,88 75 - 80 / 750 - 800
ø19,05 100 - 140 / 1000 - 1400

Стандарт угла закручвания

Диаметр трубы (мм) Угол закручивания (°)
ø6,35, ø9,52 60 - 90
ø12,7, ø15,88 30 - 60

ø19,05 20 - 35

Примечание:
Если нет гаечного ключа с ограничителем крутящего
момента, используйте следующий метод.
При закручивании гайки с раструбом с помощью гаечного
ключа вы достигаете точки, где крутящий момент резко
увеличивается. Поверните гайку с раструбом после этой
точки на угол, указанный в таблице выше.

 Внимание:
• Всегда удаляйте соединительную трубу и фланец из

шарового клапана и проводите спайку вне прибора.
- При спайке соединительной трубы в установленном

состоянии шаровой клапан нагреется и вызовет
повреждение или утечку газа. Также могут быть обожжены
трубы внутри прибора.

• Используйте в качестве масла охлаждения масло
сложного или простого эфира или алкинбензол
(небольшое количество) для покрытия раструбов и
фланцевых соединений.
- Масло охлаждения испортится при смешивании с большим

количеством минерального масла.

10.4. Установка трубы разветвления
Соблюдайте детальные инструкции, приведенные в руководстве,
поставляемом вместе с приобретаемым дополнительно
комплектом труб разветвления хладагента.

■ Соединение

BA

A К наружному прибору

B К развтвлению или внутреннему прибору

• За исключением газовой стороны CMY-Y202-F, никаких
ограничений на точки присоединение соединительных
компонентов нет.

• Обеспечьте установку отводных труб газовой стороны CMY-
Y202-F таким образом, чтобы они располагались
горизонтально или были обращены вверх (как показано на
рис.)

горизонтально Обращен вверх (направлять вниз нельзя)

• Для конфигурации монтажа соединения нет ограничений.

• Если диаметр труб хладагента, выбранных согласно
инструкциям на стр. 121-122 отличается от размера
соединения, совместите размеры с помощью
деформированного соединения. Деформированное
соединение включено в комплект.

В пределах
± 15°

В пределах
± 15°

В пределах
± 15°
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■ Сборник

A К наружному прибору

B К внутреннему прибору

• Для конфигурации монтажа сборника нет ограничений.

• Если диаметр трубопровода хладагента, выбранный с
помощью методики, описанной на стр. 122, отличается от
диаметра соединения, используйте деформированное
соединение. Деформированное соединение включено в
комплект.

B
A

C Резак трубы

D или

E Деформированное соединение

• Если число подсоединяемых труб меньше, чем число
разветвлений сборника, установите крышку на
неподсоединяемые разветвления. Крышка поставляется в
комплекте.

C

E

D
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10.5. Испытание на воздухонепроницаемость и откачку, зарядка хладагентом

1 Тест на герметичность
Выполняйте при закрытом стопорном клапане наружного прибора и герметизируйте трубы соединения и внутренний прибор через
сервисный порт на стопорном клапане наружного прибора. (Всегда герметизируйте с сервисных портов трубы жидкости и трубы
хладагента.)

A Азот

B К внутреннему прибору

C Анализатор системы

D Рукоятка Вниз

E Рукоятка Вверх

F Шаровой клапан

G Труба для жидкости

H Труба для газа

I Наружный прибор

J Сервисный порт

Метод проведения теста на герметичность практически такой же, как и для старых моделей. Однако поскольку указанные ограничения
связаны с воздействием на масло охлаждения, всегда соблюдайте их. Также при неазеотропном хладагенте (R407C и т.д.) утечка газа
вызовет изменение композиционного состава и повлияет на рабочие показатели. Поэтому, поскольку при возникновении утечки газа
следует заменять весь объем, внимательно выполняйте тест на герметичность.

D

C

C

B

E

F

G

H

I

J
A

LO HI

 Внимание:
Не используйте другого хладагента, кроме R407C.
- При использовании иного хладагента, чем R407C (например, R22 и т.д.) содержащийся в хладагенте хлорин вызовет ухудшение масла

охлаждения.

Ограничения

• При использовании воспламеняющегося газа или
воздуха (кислорода) в качестве агента
герметизации, может возникнуть пожар или взрыв.

• Не используйте другие хладагенты, кроме того,
который указан на приборе.

• Герметизация газом из баллона вызовет изменение
композиционного состава хладагента в баллоне.

• Используйте манометр давления, зарядную
коробку и другие части, специально
предназначенные для R407C.

• Электродетектор утечек, предназначенный для
R22, не обнаружит утечку.

• Не используйте галлоидный фонарь. (Он не
обнаружит утечек.)

Порядок проведения теста на герметичность

1. Герметизация с помощью азота
(1) После герметизации до требуемого уровня давления (2,98 МРа) с

помощью азота оставьте прибор примерно на один день. Если после этого
давление не упадет, значит герметичность в порядке.
Однако если давление упадет, то поскольку точка утечки неизвестна,
можно выполнить следующий тест.

(2) После описанной выше герметизации опрыскайте участки соединения
фланцев, участки спайки, фланцы и другие участки, где может
происходить утечка, специальным пузырящимся агентом (Кьюбофлекс и
т.д.) и затем смотрите, где будут возникать пузырьки.

(3) После окончания теста на герметичность сотрите пузырящийся агент.

2. Герметизация с помощью газа охлаждения и азота
(1) После герметизации с помощью жидкости R407C из баллона до давления

приблизительно 0,2 МРа, доведите давление до требуемого уровня (2,98
МРа) с помощью азота.
Однако не герметизируйте сразу. Остановитесь во время герметизации и
проверьте, что давление не падает.

(2) Проверьте, нет ли утечки через участки соединения фланцев, участки
спайки, фланцы и другие участки, где может происходить утечка, с
помощью совместимого с R407C электродетектора утечек.

(3) Этот тест можно проводить вместе с тестом с применением пузырящегося
агента.

Lo (Вниз) Hi (Вверх)
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2 Продувка
Как показано на рисунке ниже, продувайте при закрытом стопорном клапане наружного прибора обе соединительные трубы и
внутренний прибор через сервисный порт стопорного клапана наружного прибора с помощью вакуумного насоса. (Всегда продувайте
через сервисный порт трубу для жидкости и трубу для газа.) По достижении уровня вакуума 5 Торр продолжайте продувку еще в
течение одного часа или более. Затем остановите вакуумный насос и дайте прибору постоять один день, а затем проверьте, не
поднялся ли уровень вакуума. (Если он поднимется - это может быть в случае попадания воды -  прогерметизируйте до уровня 0,05
МРа с помощью сухого азота и снова продуйте.)
Проведите откачку от служебного отверстия шарового клапана с помощью вакуумного насоса.
В конце герметизируйте жидким хладагентом из трубы для жидкости. Во время  работы отрегулируйте количество хладагента из
трубы для газа так, чтобы хладагент всегда имелся в соответствующем количестве.
* Никогда не осуществляйте продувку с помощью хладагента.

A Анализатор системы

B Рукоятка Вниз

C Рукоятка Вверх

D Стопорный клапан

E Труба для жидкости

F Труба для газа

G Сервисный порт

H Тройное соединение

I Клапан

J Клапан

K Баллон R407С

B

A

K

J

L

H

M

C

D

E

F

G
I

LO HI

L Весы
Используйте гравиметрический датчик. (Способный к замерам до
0,1 кг.)

M Вакуммный насос
Используйте вакуумный насос с контрольным клапаном обратного
хода.
(Рекомендуемый вакуумный датчик: РОБИНЭЙР 14830А,
Термистор)
Также используйте вакуумный датчик, который регистрирует 0,5
Торр или выше после пяти месяцев работы.

Lo (Вниз) Hi (Вверх)
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3 Зарядка хладагента
Поскольку в приборе используется неазеотропный хладагент, его следует заряжать в жидкой фазе. Соответственно, при зарядке
прибора хладагентом из баллона, если в баллоне нет сифонной трубы, заряжайте жидкий хладагент, перевернув баллон верхом вниз,
как показано ниже. Если на баллоне есть сифонный клапан, как показано на рисунке справа, то жидкий хладагент можно заряжать
при обычном вертикальном положении баллона. Поэтому внимательно ознакомьтесь с техническими условиями баллона. Если прибор
требуется заряжать газовым хладагентом, замените весь хладагент новым хладагентом. Не используйте оставшийся в баллоне
хладагент.

A

A

B

C

A Баллон R407С

B Сифонная труба

C Жидкий хладагент

Примечание:
Всегда добавляйте соответствующее количество хладагента. (См. стр. 121-122 для информации о расчете дополнительного
количества хладагента.) Также всегда герметизируйте систему жидким хладагентом. Недостаточное или избыточное количество
хладагента приведет к неполадкам.
Используйте калиброванный манифольд, шланг зарядки и другие части, предназначенные для хладагента, которые обозначены
на приборе.
Имейте в виду, что определить, используется ли правильное количество хладагента с помощью уровня аккумулятора AL
нельзя.

 Предупреждение:
При установке или перемещении прибора не заряжайте его другим хладагентом, кроме хладагента R407С, указанного на прибре.
- Смешение разных хладагентов, подмешивание воздуха и т.д. может вызвать сбой цикла охлаждения и привести к серьезному

повреждению.

 Внимание:
• Используйте вакуумный насос с контрольным клапаном обратного хода.

- Если вакуумный насос не оснащен контрольным клапаном обратного хода, масло вакуумного насоса может проникнуть обратно в
цикл охлаждения и привести к ухудшению масла охлаждения и другим проблемам.

• Не используйте зарядный баллон.
- Использовние зарядного баллона может вызвать ухудшение хладагента.

• Не используйте показанные ниже инструменты с обычным хладагентом.
(Манифольд, зарядный шланг,  детектор обнаружения утечки газа, контрольный клапан, основу заряда хладагентом,
вакуумный датчик, оборудование для сбора хладагента).
- Подмешивание обычного хладагента и масла охлаждения может вызвать ухудшение масла охлаждения.
- Подмешивание воды может вызвать ухудшение масла охлаждения.
- Хладагент R407С не содержит хлорина. Поэтому детекторы утечек газа, предназначенные для обычных хладагентов, не

обнаруживают его.
• Обращайтесь с инструментами особенно внимательно.

- Попадание в цикл охлаждения пыли, грязи или воды может вызвать ухудшение масла охлаждения.

[Если на баллоне нет сифонной трубы]  [Если на баллоне есть сифонная труба
(Хладагент можно заряжать в

нормальном вертикальном положении
баллона.)]
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Стекловолокно + стальная проволока
Адгезив + Термоустойчивая полиэтиленовая губка +
Адгезивная лента
Внутренний прибор Виниловая лента
Пол Водонепроницаемая ткань + Бронзовый асфальт

Наружный прибор
Водонепроницаемая ткань + Цинковая
пластина + Маяляная краскаpaint

Примечание:
При использовании полиэтилена в качестве покрытия не
требуется асфальтового покрытия.

EE

D

AB

10.6. Термоизоляция труб хладагента
Обязательно изолируйте трубы хладагента, обернув отдельно
трубы для жидкости и трубы для газа в термоустойчивый
полиэтилен достаточной толщины, чтобы не было зазора в
соединении между внутренним прибором и изоляционным
материалом. При недостаточной изоляции произойдет
конденсация и образование капель воды. Проявляейте особое
внимание к изоляции на потолке.

CAB

D E

A Стальная проволока

B Трубы

C Асфальтовая мастика или асфальт

D Термоизоляционный материал А

E Наружный слой В

AB
A

D

C

E

Примечание:
Для электропроводов не требуется термоизоляция.

Термоизоляционный
материал

А

Наружный
слой В

• Не изолируйте газовую трубу или трубу низкого
давления и жидкости или трубу вывсокого давления
вместе.

• Обязательно хорошо изолируйте места соединений.

A Труба для жидкости

B Труба для газа

C Электропровод

D Лента для
заканчивания

E Изоляционный
материал

A Труба для жидкости

B Труба для газа

D Лента для
заканчивания

E Изоляционный
материал

Плохой пример

Хороший пример

A Эти части не изолированы.
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Проникновение в стены и перекрытия
Внутренняя стена (скрытое) Наружная стена Наружная стена (открытое)

Пол (пожарозащитное) Желоб труб на крыше Проникающая часть на пожарозащитном
перекрытии и ограничивающей стене

A Рукав

B Термоизоляционный материал

C Обертывающий материал

D Негорючий стройматериал

E Лента

F Водонепроницаемый слой

G Рукав с кромкой

H Обертывающий материал

I Бетон или другой негорючий стройматериал

J Негорючий термоизоляционный материал

При заполнении пространства бетоном закройте проникающую
часть стальной пластиной так, чтобы изоляционный материал не
попадал туда. Используйте в этом месте негорючие материалы и
для изоляции, и для покрытия. (Виниловое покрытие нельзя
использовать.)

Участок труб разветвления
Изолируйте сборник с
помощью изоляционного
материала,
закрепленного на
комплекте труб
разветвления, как
показано на
иллюстрации.

A B A B
D

C E

I

B

D

F

G

B
F

H

D
B

G
I

A

J

1m1m
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11. Электроработы

11.1. Меры предосторожности

1 Соблюдайте указания местных административных органов в отношении технических стандартов, применимых к электрооборудованию,
проводке, а также указания органов электроснабжения

 Предупреждение:
Обязательно пользуйтесь услугами квалифицированного электрика для проведения электроработ и используйте отдельные
электросхемы в соответствии с регулирующими нормами и данным руководством. Если в схеме электропитания недостаточно
мощности или имеется неисправность, это может стать причиной электрошока или пожара.

2 Устанавливайте линию передачи для наружного прибора в отдалении от проводки источника питания, чтобы не подвергать его
воздействию шума от источника питания. (Не прокладывайте проводку по тому же кабельному каналу.)

3 Убедитесь в наличии соответствующего заземления для наружного прибора.

 Внимание:
Обязательно заземлите наружный прибор. Не подсоединяйте линию заземления к газовой трубе, водяной трубе, громоотводу или
линии заземления телефонной проводки. При неправильном заземлении может возникнуть электрошок.

4 Предусмотрите некоторый запас электропровода для электрокоробки наружного прибора и внутреннего прибора, поскольку иногда
приходится снимать эту коробку при техобслуживании.

5 Никогда не подсоединяйте основной источник питания к блоку концевых выводов или к линии передач. При таком подсоединении могут
сгореть электрочасти (Пометка  на диаграмме ниже).

6 Используйте 2-жильный экранированный кабель для линии передачи. При подсоединении линий передач другой системы тем же
многожильным кабелем, плохая передача и плохой прием, возникающие при этом, приведут к неполадкам (Пометка × на диаграмме
ниже).

7 Следует использовать только указанную линию передачи для подсоединения к блоку концевых выводов для наружного прибора.
(Линия передачи для внутреннего прибора: Блок концевых выводов ТВ3 для линии передачи.  Прочие: Блок концевых выводов ТВ7 для
централизованного контроля)
Неправильное подсоединение не позволит использовать систему.

8 При подсоединении к управлению высшего класса или при групповой эксплуатации в различных системах охлаждения требуется
контрольная линия передачи между наружными приборами.
Соедините эту контрольную линию между блоками концевых выводов для централизованного управления. (2-проводная линия без
полярности)
При групповой эксплуатации в различных системах охлаждения без контроллера высшего класса замените вставку соединения цепи
короткого замыкания CN41 одного наружного прибора на CN40.

9 Группа настраивается с пульта дистанционного управления.

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

EB

B

CC
AA

DD

TB3: Щит концевых выводов линии передачи, ТВ7: Щит концевых выводов центральной линии управления

A Наружный прибор

B 2-жильный кабель

C Внутренний прибор

D Пульт дистанционного управления

E Многожильный кабель
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11.2. Блок управления и положение
проводки

1 Наружный прибор

1. Вывинтите 6 винтов, расположенных наверху и внизу, и снимите
служебную панель по стрелке на рис. ниже.

A Сервисная панель

2. вывинтите два винта слева и справа на основании блока
управления и снимите общую крышку, потянув ее вниз (ниже
показан блок управления со снятой крышкой).

A Плата INV

B Плата MAIN

C Десять позиций

D Одна позиция

E Переключатель адреса

F Плата FANCON

G Источник питания

H Винт экрана

I Линия передачи данных

J Плата RELAY

K Клемма экрана (S)

3. Подсоедините внутренние и наружные приборы через
клеммный блок для линий передачи данных (ТВ3).
Подсоединения наружных приборов и соединения с
центральными системами управления проходят через
клеммный блок централизованного управления (ТВ7).
При выполнении внутреннего/наружного соединения с
экранированным кабелем соединяйте заземление экрана с
винтовым зажимом экрана. При выполнении соединения
центральной системы управления с помощью
экранированного кабеля используйте клеммный блок
централизованного управления (ТВ7).
Если соединитель питания CN41 наружного прибора заменен
соединителем CN40, клемму (S) экрана клеммного блока
централизованного управления (ТВ7) следует подсоединить к
винту экрана.

A

2 Как использовать монтажную пластину кабелепровода

(1) В комплект поставки входят монтажные пластины (диски) для
кабелепроводов диаметром ø46, ø53 и ø62 мм. Выберите
пластину в соответствии с наружным диаметром используемого
кабелепровода и установите ее как показано на рис.

(2) Прикрепите провода источника питания к блоку управления с
помощью проходного изолятора, рассчитанного на
растягивающую нагрузку (соединение PG или подобное).

To prevent external tensile force from applying to the wiring connection
section of power source terminal block, use buffer bushing like PG
connection or the like.

knockout hole

Tensile force

A

D

A

F

G

E

B

C

B

A Монтажное отв. диам. ø46

B Монтажное отв. диам. ø53

C Отверстие, выполненное выдавливаниж/выбиванием, диам. ø62

D Для соединения кабелепровода внизу

E Монтажное отв. диам. ø62

F Для соединения кабелепровода наверху

G Перед наружного прибора

3 Как использовать электромонтажную пластину

(1) После подсоединения проводов источника питания и линий
передачи данных через образованное выдавливанием/
выбиванием отверстие левого монтажного блока необходимо
прикрепить двумя винтами монтажную пластину к основанию
передней части блока управления.

В этом случае прикрепите линию передачи данных и нижнее
установочное отверстие к линии питания с помощью верхнего зажима.
Если он не соответствует наружному диаметру кабелепровода линии
питания, установите монтажную пластину (диам. ø46) для линии питания
как показано на рис. ниже.
Прикрепите ее так, чтобы на линию питания не действовали
растягивающие напряжения, как показано выше.

Wire mounting plate

Ø46 mounting hole

Ø53 mounting hole

Control Box

Front side

Transmission
wire

Source wire

L1 L2 L3

TB1
TB7TB3

LD1

M1 M2M1 M2 S

N

F

J

B

C D A

E

G H I K

Блок управления

Монтажная пластина
диам. ø46

Линия передачи
данных

Провод источника
Электромонтажная пластина

Монтажная пластина
диам. ø53

Передняя сторона

Растягивающая

сила

Отверстие,
выполненное
выдавливанием/
выбиванием

Для предотвращения воздействия внешней растягивающей
силы на соединения проводов в клеммном блоке источника
питания используйте проходной изолятор (типа PG).



133

Р
У

С
С

К
И

Й

4 Усилитель передачи данных (опция)
(Более подробно см. п. 11.3. “Проклaдka кабелей передачи”)

Подсоедините источник напряжения 220/230/240 В к клеммам L/N (фаза/нейтраль) клеммного блока питания ТВ1.
Подсоедините заземление к клемме  клеммного блока питания ТВ1.
Подсоедините кабели передачи данных стороны наружного прибора к клеммам А/В клеммного блока 1 кабелей передачи данных ТВ2.
Подсоедините экран стороны наружного прибора к клемме S клеммного блока 1 кабелей передачи данных ТВ2.
Подсоедините кабели передачи данных стороны дополнительного внутреннего прибора к клеммам А/В клеммного блока 2 кабелей передачи
данных ТВ3.
Подсоедините экран дополнительного внутреннего прибора к клемме S клеммного блока 2 кабелей передачи данных ТВ3.

OC

IC

RC

RP

Название Код Возможные подсоединения приборов

Наружный прибор

Внутренний прибор

Дистанционных контроллер

Прочее

Контроллер наружного прибора

Контроллер внутреннего прибора

Дистанционных контроллер (*1)

Блок усилителя передачи данных

–

2 - 32 прибора на 1 ОС (*1)

Макс. 2 прибора на группу

0 - 1 прибор на 1 ОС (*1)

11.3. Проклaдka кабелей передачи
Способ подключения, способ задания адресов и допустимые длины проводов различны для случаев использования или неиспользования
усилителя передачи данных.  Перед выполнением электромонтажа проверьте допустимые длины проводов.
При определенном числе внутренних приборов может потребоваться усилитель передачи данных.
В п. 4 “Примеры проводки” приведены типичные примеры электромонтажа (A - C).

A. Система использует блок дистанционного управления (1 наружный прибор)
B. Система использует блок дистанционного управления (система работает как группа среди нескольких холодильных систем)
C. Система использует блок питания для усилителя передачи данных (комбинация систем а - b)

1 Проклaдka усилителя передачи данных
Если число моделей подсоединенных внутренних приборов в системе охлаждения превосходит число моделей, указанных в таблице ниже,
требуется использование усилителя передачи (RP).
* Максимальное число управляемых приборов определяется моделью внутреннего прибора, типом блока дистанционного управления и их

возможностями.

Число внутренних приборов и общее число дистанционных контроллеров указываются в круглых скобках (   ).

*1 Если хотя бы один прибор в системе охлаждения имеет адрес больше 200, максимальная производительность составит “200 или больше”.

2 Название, обозначение (код) и возможные подсоединения приборов

PAC-SF46EPA
TRANSMISSION BOOSTER

3.4kg

220-240V:0.7A ~/N

WEIGHT

POWER RATING

MODEL

MADE IN JAPAN

50

UP

Transmission cables Transmission cables 
terminal block 2 (TB3)terminal block 2 (TB3)

Transmission cables Transmission cables 
terminal block 1 (TB2)terminal block 1 (TB2)

Power terminal Power terminal 
block (TB1)block (TB1)
and Earthand Earth

Клеммный блок
питания ТВ1 и
заземление

Клеммный блок 2 кабелей передачи
данных ТВ3

Клеммный блок 1 кабелей передачи
данных ТВ2

Дистанционный контроллер PAR-F 25MA

До версии Е После версии F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

200 или меньше
200 или больше

(*1)
Возможности
подсоединенных
внутренних приборов

Тип дистанционного контроллера

Число внутренних приборов, которые можно
подсоединить без использования усилителя передачи данных.

*1 При определенном числе контроллеров подсоединенных внутренних приборов может потребоваться усилитель передачи данных.

3 Типы кабелей управления

(1) Прокладка кабелей передачи

• ипы кабелей управления
Экранированные провода CVVS или CPEVS

• Диаметр кабеля
Свыше 1,25 мм2

• Максимальная длина проводки в пределах 200м

(2) Кабели дистанционного управления

Тип кабеля дистанционного управления 2-жильный кабель (неэкранированный)
Диаметр кабеля 0,5 - 0,75 мм2

Замечания
При превышении длины 10м используйте кабель с теми же спецификациями,
какие указаны в пункте (1) Прокладка кабелей передачи

4 Примеры проводки
Типичные примеры электромонтажа приведены на стр. 134 - 138 (примеры А - С).



134

Р
У

С
С

К
И

Й

Метод настройки
—

Используйте самый недавний
адрес из всех внутрненних
приборов плюс 50
Адрес внутреннего прибора
плюс 100

Прибор
Внутренний прибор

Внешний прибор

Дистанционный
 блок управления

Диапазон
01 - 50

51 - 100

101 - 150

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(152)

M1  M2 S
TB3 TB7

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

L1

L3
r

1

r
2

L2

TB6
(101)

TB6
(102)

TB3 TB7

Пример Электропроводки Метод электропроводки и адресная настрока

1. Стандартный случай

• Один блок дистанционного
управления для каждого
внутреннего прибора.

• внутренние (  ) Адрес: Нет
необходимости настраивать
позицию 100 на дистанционнм
блоке управления.

2. Работа с использованием двух дистанционных блоков управления

3. Групповая работа

• Использование двух
дистанционных
блоков управления
для каждого
внутреннего прибора

• Работа нескольких
внутренних приборов с
использованием одного
дистанционного блока
управления.

a. Так же, как выше
b. Так же, как выше
c. Установите адресный выключатель, как показано ниже.
* Чтобы установить адрес наружного прибора на 100,

переключатель адреса наружного прибора должен быть
установлен на 50.

a. Так же, как выше.
b. Соедините концевики М1 и М2 на блоке концевиков кабеля передачи

(ТВ5) главного прибора IC с самым недавним адресом в пределах одной
и той же группы (IC) с блоком концевиков (ТВ6) на дистанционном блоке
управления.

c. Установите выключатель настройки адреса, как показано ниже.
* Чтобы установить адрес наружного прибора на 100, переключатель

адреса наружного прибора должен быть установлен на 50.

a. Используйте фидерную проводку для соединения концевиков М1 и М2 на
блоке кабеля передачи (ТВ3) внешнего прибора (ОС) к концевикам М1 и М2
на блоке кабеля передачи (ТВ5) каждого внутреннего прибора (IC).
Используйте неполяризованный двухжильный провод.
Для заземления экранированного провода используйте кроссовую проводку
от концевика заземления  на внешнем приборе к концевику S на
внутреннем приборе (ТВ5).

b. Соедините концевики М1 и М2 на блоке кабеля передачи (ТВ5) для каждого
внутреннего прибора с блоком концевиков (ТВ6) для дистанционного блока
управления (RC).

c. Задайте адрес путем настройки выключателя, как показано ниже.
* Чтобы установить адрес наружного прибора на 100, переключатель

адреса наружного прибора должен быть установлен на 50.

A Главный
дистанционный
блок управления

B Дополнительный
дистанционный
блок управления

A Главный блок

B Дополнительный блок

A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(101)

TB3 TB7

Возможны комбинации вариантов 1-3 выше.

Метод настройки
—

Используйте самый недавний
адрес из всех внутрненних
приборов плюс 50
Адрес внутреннего
прибора плюс 100
Адрес внутреннего
прибора плюс 150

Диапазон
01 - 50

51 - 100

101 - 150

151 - 200

Прибор
Внутренний прибор

Внешний прибор

Главный дистанционный
блок управления

Дополнительный дистанционный
блок управления

Диапазон

01 - 50

01 - 50

51 - 100

101 - 150

151 - 200

Прибор

IC (Главный)

IC (Дополнительный)

Внешний прибор

Главный дистанционный
блок управления

Дополнительный
дистанционный блок

управления

Метод настройки
Используйте самый недавний
адрес в одной и той же группе
внутренних приборов
Используйте адрес, помимо
адреса IC (Главного) из приборов
в одной и той же группе
внутренних приборов.
Он должен быть последовательным
с IC (Главным)
Используйте самый недавний
адрес из всех внутрненних
приборов плюс 50
Настройте адрес IC (Главного)
в одной и той же группе плюс
100
Настройте адрес IC (Главного)
в одной и той же группе плюс
150

A. Пример системы с одним внешним прибором (подсоединения и провода прикреплены как необходимо)

d. Используйте внутренний прибор (IC) внутри группы с самыми крупными
функциями в качестве блока IC (Главного).
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Допускаемая длина Запрещенные позиции

Максимальная длина кабеля
передачи (1,25 мм2)
L1 + L2, L2 + L3, L3 + L1 = 200 м
Длина кабеля дистанционного
блока управления
1 Если 0,5-0,75 мм2

r1 , r2  = 10 м
2 Если длина превышает 10 м,

участок превышения должен
иметь сечение 1,25 мм2 и этот
участок должен укладываться в
общее удлинение кабеля
передачи и в максимальную
длину кабеля передачи (L3).

Так же, как выше

Так же, как выше

• Используйте адрес
внутреннего прибора (IC)
плюс 150 в качестве адреса
дополнительного
дистанционного блока
управления. В данном случае
он равен 152.

• Три или более дистанционных
блоков управления (RC) не
могут быть подсоединены к
одному и тому же
внутреннему прибору.

A Главный

B Дополнительный

• Адрес
дистанционного
блока управления
равен главному
адресу внутреннего
прибора плюс 100.
В данном случае он
равен 101.

A Главный блок

B Дополнительный блок

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(104)

RC

TB6
(103)

TB3 TB7

A B

M1 M2 A  B S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(102)

TB7TB3

Примечания:
1. Если в одной и той же системе охлаждения имеется по крайней мере один внутренний прибор с адресом более 200 и число внутренних приборов превышает 16,

необходимо использование усилителя передачи (при использовании модели блока дистанционного управления “PAR-F25MA Ver. F” или более поздних моделей).
2. Если в одной и той же системе охлаждения нет ни одного внутреннего прибора с адресом 200 или выше и число внутренних приборов превосходит 20, необходимо

использование усилителя передачи (при использовании модели блока дистанционного управления “PAR-F25MA Ver. F” или более поздних моделей).
* Более подробно – см. пример электромонтажа С.
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A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

L1

L8

r
1

r
4

L9

L2 L3 L4

L5 L6 L7

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
(103)

RC

TB6
(155)

CN40

OC

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

(52)

OC

r
2

r3

П
ри

м
ер

ы
 п

ро
во

д
ки

 к
аб

ел
я 

пе
ре

д
ач

и

A Группа 1

B Группа 3

C Группа 5

D Экранированный провод

E Дополнительный дистанционный
блок управления

(   )  Адрес

М
ет

од
 э

л
ек

тр
оп

ро
во

д
ки

 и
 а

д
ре

сн
ая

 н
ас

тр
ой

ка

Прибор Диапазон Метод настройки
IC (Главный) 01 - 50 Используйте самый недавний адрес в одной и той же группе внутренних приборов

IC (Дополнительный)
01 - 50

Используйте адрес, помимо адреса IC (Главного) из приборов в одной и той же группе
внутренних приборов
Он должен быть последовательным с IC (Главным)

Внешний прибор 51 - 100 Используйте самый недавний адрес из всех внутренних приборов плюс 50
Главный дистанционный

блок управления
101 - 150 Настройте адрес IC (Главного) в одной и той же группе плюс 100

Дополнительный дистанционный
блок управления

151 - 200 Настройте адрес IC (Главного) в одной и той же группе плюс 150

B. Пример работы заземленной системы с многочисленными внешними приборами (подсоединения и провода прикреплены как необходимо)

a. Всегда используйте экранированный провод при соединении между внешним прибором (OС) и внутренним прибором (IC), а также на
всех участках соединений ОС-ОС и IC- IC.

b. Используйте фидерную проводку для соединения концевиков М1 и М2 и концевика заземления на блоке кабеля передачи (ТВ3)
каждого внешнего прибора (OС) к концевикам М1 и М2 и концевику S на блоке кабеля передачи внутреннего прибора (IC).

c. Соедините концевики М1 и М2 на блоке концевиков кабеля передачи внутреннего прибора (IC), который имеет самый недавний
адрес в этой же группе, к блоку концевиков (ТВ6) на дистанционном блоке управления (RC).

d. Соедините между собой концевики М1, М2 и концевик S на блоке концевиков для центрального регулятора (ТВ7) для внешнего
прибора (ОС).

e. Только на одном внешнем приборе - измените соединительную перемычку на панели управления с CN41 на CN40.
f. Соедините концевик S на блоке концевиков центрального регулятора (ТВ7) внешнего прибора (ОС) для того прибора, в который

была вставлена соединительная перемычка CN40 в шаге выше, к концевику заземления  в коробке электрических элементов.
g. Установите выключатель адресной настройки следующим образом:
* Чтобы установить адрес наружного прибора на 100, переключатель адреса наружного прибора должен быть установлен на 50.

h. Операция групповой настройки среди некоторого числа внутренних приборов выполняется дистанционным блоком управления
(RC) после включения электропитания.
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• Максимальная длина  через внешние приборы: L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9,
L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9 = 500 м (1,25 мм2)

• Максимальная длина кабеля передачи: L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7, L5+L6+L8, L7+L8 = 200 м (1,25 мм2)

• Длина провода дистанционного блока управления:r1, r2, r3, r4  = 10 м (0,5 - 0,75 мм2)
Если длина превышает 10 м, используйте экранированный провод 1,25 мм2.
Длина этого отрезка (L8) должна быть включена в расчет максимальной длины
и общей длины.

A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
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RC

TB6
(155)

CN40
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A Группа 1

B Группа 3

C Группа 5

D Экранированный провод

E Дистанционный блок управления

• рминал S на терминальном блоке (ТB7) для центральной контрольной панели должен быть подсоединён к наземному терминалу
 коробки электрических компонентов единственной внешней единицы прибора, установленной с CN40, в которую была

введёна клеммная перемычка.
• Никогда не соединяйте между собой блоки концевиков (ТВ5) для проводов передачи внутренних приборов (IC), которые были

соединены с другими внешними приборами (ОС).
• Установите все провода так чтобы они не совпадали.

Примечания:
1. Если в одной и той же системе охлаждения имеется по крайней мере один внутренний прибор с адресом более 200 и число

внутренних приборов превышает 16, необходимо использование усилителя передачи (при использовании модели блока
дистанционного управления “PAR-F25MA Ver. F” или более поздних моделей).

2. Если в одной и той же системе охлаждения нет ни одного внутреннего прибора с адресом 200 или выше и число внутренних
приборов превосходит 20, необходимо использование усилителя передачи (при использовании модели блока дистанционного
управления “PAR-F25MA Ver. F” или более поздних моделей).

* Более подробно – см. пример электромонтажа С.
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C. Пример системы, в которой используется усилитель передачи данных (комбинация систем А и В)

a. задание адресов – то же, что и в примерах А и В.
b. Число подсоединенных внутренних приборов и блоков дистанционного управления не должно превышать предела для числа

приборов и блоков, указанного в таблице ниже, для общего числа N1 приборов, подсоединенных между наружным прибором (ОС)
и усилителем передачи данных (RP), и числа N2 приборов, подсоединенных после усилителя передачи данных (RP).

c. Надежно подсоедините заземление источника питания к усилителю передачи данных RP. Подсоедините линии передачи данных
стороны наружного прибора к клемма А и В клеммного блока 1 линий передачи данных ТВ2 усилителя передачи данных RP.
Подсоедините линии передачи данных стороны внутреннего прибора к клеммам А и В клеммного блока 2 линий передачи данных
ТВ3 усилителя передачи данных RP.

Число внутренних приборов и общее число дистанционных контроллеров указываются в круглых скобках (   ).
 *1 Если хотя бы один прибор в системе охлаждения имеет адрес больше 200, максимальная производительность составит “200 или больше”.

• Максимальная длина проводов дистанционного управления внутренней системы: 1 L1+L2+L3+L5+L6 = 200 м (1,25 мм2)
2 L1+L2+L3+L5+L7 = 200 м (1,25 мм2)
3 L1+L2+L4 = 200 м (1,25 мм2)
4 L6+L5+L3+L4, L4+L3+L5+L7 = 200 м (1,25 мм2)

• Длина проводов дистанционного управления:r1, r2 = 10 м (0,5 - 0,75 мм2)
Если длина превосходит 10 м, используйте провода с сечением 1,25 мм2 и вычислите
длину участка (L4 и L7), так чтобы не была превышена общая длина проводов и
длина провода, ведущего к самому удаленному блоку дистанционного управления.

• Не перепутайте точки подсоединения на клеммном блоке 1 (ТВ2) и клеммном блоке 2 (ТВ3) усилителя передачи данных (если
соединения перепутать, работа нарушится).

• Не соединяйте клеммы S клеммного блока 1 (ТВ2 ) и клеммного блока 2 (ТВ3) усилителя передачи данных (RP) друг с другом.

M1 M2
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1 2 3
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1 2 3
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A B S
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1 2 3
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TB5
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TB5

1 2 3
TB13
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TB2
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TB3

TB6
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TB6
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TB5
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M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

Заземление

Заземление

Дистанционный контроллер PAR-F 25MA

До версии Е После версии F

16 (32) 20 (40)

16 (32) 16 (32)

200 или меньше
200 или больше

(*1)
Возможности
подсоединенных
внутренних приборов

Тип дистанционного контроллера

Число внутренних приборов, которые можно
подсоединить без использования усилителя
передачи данных.
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Схема электропроводки (Пример)

A Источник питания (3 фазы, 4 жилы) 380/400/415 Вольт

B Выключатель

C Внешний прибор

D Заземление

11.4.  Электропроводка для сетевого питания и характеристики оборудования

E Источник питания (однофазный) 220/230/240 Вольт

F 1,5 мм2 или более

G Коробка пенального типа

H Внутренний прибор

Толщина проводов для главного источника питания и характеристики вкл/выкл (Пример)

Выключатель (A)Минимальная толщина провода (мм2)
Прерыватель

цепи
(NFB)Модель

Вн
еш

ни
й 

пр
иб

ор

63

63

63

63

10,0

16,0

–

–

10,0

16,0

Толщина провода (мм2)

Магистр.
кабельМодель

Вн
ут

ре
нн

ий
 п

ри
бо

р

Все модели

Отвод

Выключатель (А)

Характ. Предохр.

1616

Заземл.

1. Для внутреннего и наружного приборов используйте отдельные источники питания.
2. При выполнении электромонтажа и подключений не забывайте о необходимости учета окружающих условий (температуры,

солнечного света, дождя и т.п.).
3. Сечение проводов является минимальным значением для проводов в металлических кабелепроводах. Сечение провода питания

должно быть на один размер больше в связи с  падением напряжения. Не допускайте падения напряжения более чем на 10%.
4. Необходимо соблюдать местные правила и требования по выполнению электромонтажа.
5. Провода питания для наружного применения не должны быть легче гибких шнуров в полихлоропреновой оболочке (конструкции

245 IEC57). Можно использовать, например, провод YZW.

1,5 1,5 1,5

Магистр.
кабель

75 A

Прерыватель против
утечки тока

75 A 100 мА 0,1сек. или менее

Прерыватель
цепи (NFB)

20 A

Прерыватель против утечки
тока

20 A 30 мА 0,1сек. или менее

PUHY-P400

PUHY-P500

 Предупреждение:
• Обязательно используйте для соединений указанные провода так, чтобы на соединения концевиков не действовала внешняя

сила. Ненадежные соединения могут вызвать перегрев или пожар.

• Обязательно убедитесь в том, что Вы используете соответствующий тип переключателя защиты от сверхтока. Заметьте, что
генерируемый сверхток может включать в себя некоторое количество постоянного тока.

 Внимание:
• Обратная фаза линий L (L1, L2, L3) может быть обнаружена (Код ошибки 4103), но обратную фазу линий L и линии N обнаружить

невозможно.
- При подаче электропитания в неправильно соединенную сеть  возможна поломка некоторых электродеталей.

• На некоторых площадках может потребоваться установка прерывателя заземления. Отсутствие прерывателя в линии
заземления может привести к электрическому удару.

• Используйте только прерыватели и предохранители с правильной характеристикой. Применение предохранителя или медного
провода со слишком высокой характеристикой может вызвать отказ или возгорание прибора.

Отвод Характ. Предохр.Заземл.
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Процедура работы

1

Включите общую подачу питания по меньшей мере за 12 часов перед пуском системы → в результате на дисплее будет отображаться “НО”. Общая подача питания
должна оставаться включенной в течение как минимум 12 часов (при включенном подогревателе картера). Если подсоединен усилитель передачи данных, включите
питание усилителя передачи данных перед включением питания наружного прибора.

2 Нажмите на кнопку [TEST RUN] дважды → дисплей “TEST RUN” на дисплейной панели.
3 Нажмите на кнопку выбора [Cooling/Heating] → убедитесь, что воздух выдувается.
4 Нажмите на кнопку выбора [Cooling/Heating] для перехода от операции охлаждения к нагреву и наоборот → убедитесь, что выдувается теплый или холодный воздух.
5 Нажмите на кнопку регулировки [Wind] → убедитесь, что воздушный поток изменяется.
6 Нажмите на кнопку [Up/Down Wind] или [Louver] для изменения ветра → Убедитесь, что происходит регулировка потока по горизонтали и вертикали.
7 → Убедитесь, что вентиляторы входного прибора работают нормально.
8 Убедитесь, что блокировочные устройства вентиляторов работают нормально.
9 Нажмите на кнопку [ON/OFF] для отмены контрольного запуска → Остановите работу.
ПРИМЕЧАНИЕ 1: При выдаче контрольного кода на дистанционном регуляторе или его ненормальной работе см. стр. 141 или ниже.
ПРИМЕЧАНИЕ 2: Контрольный запуск автоматически прекращается через два часа при срабатывании таймера, настроенного на два часа.
ПРИМЕЧАНИЕ 3: Во время контрольного запуска остающееся время выдается на участке времени на дисплее.
ПРИМЕЧАНИЕ 4: Во время контрольного запуска температура в трубе жидкости внутреннего прибора выдается на участке дисплея температуры на дистанционном регуляторе.
ПРИМЕЧАНИЕ 5: При нажатии на кнопку регулировки  [Wind] отрегулируйте кнопку в зависимости от модели. На дистанционном регуляторе может

быть выдано сообщение “This function is not available” (Эта функция отсутствует). Однако это не является неисправностью.

12. Контрольный запуск

12.1. Проверка перед контрольным запуском

1 Проверьте отсутствие утечек хладагента и правильность натяжения кабелей питания и передачи.

2

Убедитесь, что 500В меггер показывает 1.0МΩ или более между коробкой концевых соединений источника питания и заземлением. Не
включайте прибор, если он показывает 1.0МΩ или менее.
ПРИМЕЧАНИЕ: Никогда не выполняйте проверку на мегаом над выходным щитом управления. Это вызовет неисправность щита управления.

Немедленно после монтажа прибора или после того, как он был отключен в течение продолжительного периода времени
сопротивляемость изоляции между источником питания выходного щита и заземлением может снизиться приблизительно до
1МΩ в результате скопления хладагента во внутреннем копрессоре.
Если сопротивляемость изоляции выше 1МΩ, включение основного источника питания и подача энергии к обогревателю картера
в течение более 12 часов вызовет испарение хладагента, увеличив сопротивляемость изоляции.

3
Проверьте, что клапаны газа и жидкости полностью открыты.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не забудьте затянуть колпачки.

4
Проверьте фазовую последовательность и напряжение между фазами.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если фазовая последовательность нарушена, при выполнении пробного запуска может быть показана ошибка (4103), что вызовет остановку прибора.

5

В случае, если подсоединен усилитель передачи данных:
Включите питание усилителя передачи данных перед включением питания наружного прибора.
ПРИМЕЧАНИЕ 1: Если сначала включить питание наружного прибора, может произойти сбой при распознани  данных холодильной системы.
ПРИМЕЧАНИЕ 2: Если сначала было включено питание наружного прибора, выключите его, а затем, после включения питания усилителя передачи данных, снова включите.

6
Включите универсальный источник питания как минимум за 12 часов до контрольного запуска для доставки тока к обогревателю картера.
Слишком короткое время доставки тока может привести к отказу компрессора.

12.2. Метод контрольного запуска

A Дисплейная панель

B Панель управления

C Кнопка выбора Cooling/Heating (Охлаждение/Нагрев) 3, 4

D Индикатор проверки кода (см. Примечание 1)

E Индикатор остающегося времени контрольного запуска (см. Примечание 3)

F Светодиод ON/OFF (ВКЛ/ВЫКЛ)

G Индикатор температуры в трубе жидкости внутреннего прибора (См. Примечание 4)

H Кнопка ON/OFF (ВКЛ/ВЫКЛ) 9

I Индикатор Test Run (контрольного запуска)

J Кнопка регулировки Wind (Ветер) 6

K Кнопка Test Run (Контрольный запуск) 2

L Кнопка регулировки воздушного потока 5

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

D

E

A

F

G

I

J

H

K

L

B

C
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5101 Выпуск (ТН1)
5102 Насыщение при низком давлении (ТН2)
5103 Уровень жидкости в аккумуляторе (ТН3)
5104 Уровень жидкости в аккумуляторе (ТН4)
5105 Жидостная труба (ТН5)
5106 Окружающая температура (ТН6)
5107 Выход змеевика SC (ТН7)
5108 Выход перепуска змеевика SC (ТН8)
5109 Вxдe перепуска змеевика SC (ТН9a)

Температура жидкости в контуре CS (ТН9b)
5110 Панель радиатора
5114 Температура кожуха компрессора (ТН10)
5201 Аномалия датчика давления
5301 Аномалия датчика силы постоянного тока
6600 Аномалия - множественный адрес
6602 Аномалия аппаратного обесчения процессора
6603 Аномалия - занята шина передачи данных
6606 Аномалия при связи с процессором передачи данных
6607 Аномалия - нет подтверждения
6608 Аномалия - нет ответа
7100 Аномалия общей производительности
7101 Аномалия кода номинала
7102 Счет подсоединенных приборов закончен
7105 Аномалия задания адреса

0403 Ошибка последовательной передачи
1102 Ненормальная температура на выпуске
1111 Аномалия датчика температуры насыщения при

низком давлении (TH2)
1112 Аномалия датчика температуры

поверхности жидкости (ТН4)

1113 Аномалия датчика температуры
поверхности жидкости (ТН3)

1301 Аномалия - низкое давление
1302 Аномалия - высокое давление
1500 Аномалия - чрезмерная зарядка хладагентом
1501 Аномалия - мало хладагента
1505 Аномалия давления всасывания
4103 Аномалия обратной фазы
4108 Защита от чрезмерного тока (51С2)
4115 Аномалия сигнала синхронизации питания
4200 Аномалия датчика/цепи напряжения постоянного тока
4210 Прерывание чрезмерного тока
4220 Аномалия напряжения шины
4230 Защита от перегрева панели радиатора
4240 Зашита от чрезмерного тока
4260 Аномалия охлаждающего вентилятора

12.3. Меры на случай аномалий при выполнении испытания
1 Если прибор прекратил работу из-за нештатной ситуации (аномалии), на дисплее блока дистанционного управления появляется

4-значный код. Причины аномалии, соответствующие таким кодам, приведены в следующей таблице.
1. Внутренний прибор

Контрольный код Аномалия Контрольный код Аномалия
2500 Утечка (воды), неисправность
2502 Неисправность сливного насоса
2503 Неисправность датчика слива
4116 Ненормальная скорость вентилятора (неисправность электродвигателя)
5101 Воздуховпуск (ТН21)
5102 Жидкостная труба (ТН22)
5103 Газовая труба (ТН23)
6600 Множественный адрес, неисправность

6602 Аномалия аппаратного обесчения процессора
6603 Аномалия - занята шина передачи данных
6606 Аномалия при связи с процессором передачи данных
6607 Аномалия - нет подтверждения
6608 Аномалия - нет ответа
7101 Аномалия кода производительности
7111 Аномалия датчика дистанционного управления

2. Наружный прибор

Контрольный код Аномалия Контрольный код Аномалия

Неисправность
термодатчика

Неисправность
термодатчика

Aномалия
температуры
насыщения при
низком давлении
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3. Дистанционный регулятор

Контрольный код Аномалия Контрольный код Аномалия
6101 Ошибка при приеме ответного сигнала
6600 Множественный адрес, неисправность
6602 Аппаратная неисправность процессора передачи данных
6603 Аномалия – шина схемы передачи данных занята

6606 Аномалия при связи с процессором передачи данных
6607 Выход змеевика SC (ТН7)
6608 Выход перепуска змеевика SC (ТН8)

2 Диагностический переключатель (SW1) и сервисного ЖК Светоиндикатор на панели управления внутреннего прибора могут
использоваться для того, чтобы установить неисправность наружного прибора.
<Использование переключателя самодиагностики (SW1) и Сервисный ЖК Светоиндикатора панели>

Светодиодный дисплей горит (мигает)
Флажок 1 Флажок 2 Флажок 3 Флажок 4 Флажок 5 Флажок 6 Флажок 7 Флажок 8

A
B

C
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Дисплей
релейного
вывода 1 (горит)

Проверить
дисплей 1
(мигает)

Дисплей
релейного
вывода 2

Проверить
внутренний
прибор

Режим
внутреннего
прибора

Термостат
внутреннего
прибора

Адрес
внутреннего
прибора

При
работе

компрессора

SV4

No.1
прибор

No.9
прибор

No.17
прибор

No.1
прибор

No.9
прибор

No.17
прибор

No.1
прибор

No.9
прибор

No.17
прибор

Работа
компрессора

2

SV5b

No.3
прибор

No.11
прибор

No.19
прибор

No.3
прибор

No.11
прибор

No.19
прибор

No.3
прибор

No.11
прибор

No.19
прибор

21S4

SV6

No.4
прибор

No.12
прибор

No.20
прибор

No.4
прибор

No.12
прибор

No.20
прибор

No.4
прибор

No.12
прибор

No.20
прибор

SV1

CH2, 3

No.5
прибор

No.13
прибор

No.5
прибор

No.13
прибор

No.5
прибор

No.13
прибор

52F

No.6
прибор

No.14
прибор

No.6
прибор

No.14
прибор

No.6
прибор

No.14
прибор

SV22/32

No.7
прибор

No.15
прибор

No.7
прибор

No.15
прибор

No.7
прибор

No.15
прибор

Работа
компрессора

1

21S4b

No.2
прибор

No.10
прибор

No.18
прибор

No.2
прибор

No.10
прибор

No.18
прибор

No.2
прибор

No.10
прибор

No.18
прибор

Всегда
горит

No.8
прибор

No.16
прибор

No.8
прибор

No.16
прибор

No.8
прибор

No.16
прибор

0000 - 9999 (Чередующийся дисплей адреса и кода ошибки)

Флажок 8 всегда
горит при
включенном
питании
микрокомпьютера

21S4b и SV5b
замыкаются
флагом 1

Огни при аварии
гаснут в IC
Выключается
путём сброса

Горит при
охлаждении
Мигает при
обогреве
Выключается при
остановке
вентилятора

Горит при
включенном
термостате
Выключается при
выключении
термостата

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

a Наружный прибор b Внутренний прибор

A ON - вкл. B OFF - выкл. C При заводской отгрузке

a

b

Элемент
самодиагностики

Установка SW1

Показано в порядке адресов (1-50) всех внутренних приборов,
подсоединенных к наружному прибору.

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Замечания
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Отображение сервисного ЖК светоиндикатора

Сервисный ЖК светоиндикатор (LD1)

• Дисплей кода ошибки

Альтернативный дисплей ошибки адреса и кода ошибки

Пример: При адресе наружного прибора 51 неисправности темературы выхода

(Код 1102)

• Дисплей указателя срабатывания реле
Пример: SV1 замкнут только, когда работает компрессор 1

ABCDEFGH

A Флажок 1 E Флажок 5

B Флажок 2 F Флажок 6

C Флажок 3 G Флажок 7

D Флажок 4 H Флажок 8

12.4. Меры на случай аномалии дистанционного контроллера

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

A

A Дисплей: Появляется при появлении тока

1

2

3

Меры по устранению
(a) Проверьте напряжение между концевиками

дистанционного регулятора.
(i) Дистанционный регулятор отказывает при напряжении

17 - 30 В.
(ii) При отсутствии напряжения
• Проверьте количество подсоединенных дистанционных

регуляторов и внутренних приборов.
• Отделите провод от блока концевиков кабеля передачи

(ТВ3) на внешнем приборе и проверьте напряжение
между концевиками.
• Если напряжение 17 - 30 В, проверьте (2) и (4) слева.
• При отсутствии напряжения проверьте (1) и (3)

слева.

• Проверьте все позиции слева.

• Проверьте позицию слева.

Явление
Прибор не работает,
дисплей выключен, даже
при нажатиии на
выключатель включения
дистанционного
регулятора.
(Токонесущий индикатор
не горит)

Индикатор “HО” не
исчезает. Прибор не
работает даже при
нажатии на выключатель.

Дисплей загорается, но
исчезает немедленно
после нажатия на
выключатель.

Причина
(1) Питание внешнего прибора не было

включено.
(2) Кабель передачи или

дистанционного регулятора
закорочен, или дефект
соединения.

(3) Нет контакта в кабеле питания.
(4) Сетевой дистанционный регулятор

был неправильно подсоединен к
блоку концевиков дистанционного
регулятора прибора.

(5) Подсоединено слишком много
дистанционных регуляторов или
внутренних приборов.

(1) Не был подсоединен кабель
передачи к блоку концевиков
кабеля передачи на внутреннем
приборе.

(2) Адрес внешнего прибора был
настроен неправильно.

(3) Адрес внутреннего прибора был
настроен неправильно.

(1) Питание внутреннего прибора не
было включено.
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12.5. Описанные здесь явления не являются ненормальными (аварийными)

Дисплей на пульте дистанционного управления
Мигает “Охлаждение
(отопление”)
Дисплей обычный

Дисплей обычный

Дисплей размораживания

Нет света

Отопление готово к работе

Дисплей обычный

Мигает “НО”

Свет не горит

Причина
Когда другой внутренний прибор выполняет охлаждение
(отопление), отопление (охлаждение) не выполняется.
В связи с режимом управления автовентилятора он может
изменять автоматически направление выдува на горизонтальное
с выдува вниз при охлаждении, если выдув вниз выполнялся в
течение 1 часа. Во время размораживания в режиме отопления
при выключенном термостате он автоматически меняет
направление выдува на горизонтальное.
Операция на ультра-низкой скорости начинается при
выключенном термостате.
Легкий воздух автоматически настраивается на установленное
значение по времени или на температуру в трубопроводе при
включенном термостате.
При размораживании вентилятор должен останавливаться.

Вентилятор будет работать примерно 1 час после остановки для
выдува остаточного тепла (только при отоплении).
Работа на ультра-низкой скорости  в течение 5 минут после
включения выключателя или до тех пор, пока температура
трубопровода не достигнет 35°С; работа на низкой скорости ещё
в течение 2-х минут после этого и затем в установленной скорости.
(Управление температурой)
При охлаждении наружного прибора и отдыхе хладагента
нагревание выполняется в течение не менее 35 минут для
прогревания компрессора.
В это время работает только вентилятор.
Система приводится в действие приводом.
Снова включите дистанционный контроллер после того, как “НО”
исчезнет.

После прекращения охлаждения дренажный насос прибора
продолжает работать в течение трёх минут и затем
останавливается.
Прибор продолжает работу дренажого насоса, если генерируется
жидкость для дренажа, даже во время остановки.

Явление
Внутренний прибор не выполняет
охлаждения (отопления)
Автовентилятор работает в
свободном режиме

При отоплении изменяется
настройка вентилятора

Во время отапливания вентилятор
останавливается
Вентилятор не останавливается
после окончания работы прибора
Вентилятор не настраивается
после включения выключателя.

При включении выключателя не
включается наружный прибор

Дистанционное управление
внутреннего прибора показывает
индикацию “НО” примерно в
течение двух минут после
включения электропитания.
Дренажный насос не
останавливается после остановки
прибора
Дренажный насос продолжает
работать после остановки прибора
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1.1. Montaj ve elektrik tesisat› ifllerinden
önce

s Cihaz› çal›flt›rmadan önce “Güvenlik Önlemleri”nin
hepsini okumal›s›n›z.

s Güvenlikle ilgili önemli noktalar “Güvenlik
Önlemleri”nde belirtilmifltir. Lütfen bunlara kesinlikle
uyunuz.

s EN61000-3-2: 1995 ve EN61000-3-3: 1995 bu donan›ma
uygulanamaz.

s Bu donan›m ayn› elektrik sa¤lama sisteminde ters etki
yaratabilir.

s Lütfen sisteme ba¤lamadan önce elektrik kurumuna
haber verin veya onay›n› al›n.

Metinde kullan›lan  simgeler

 Uyar›:
Kullan›c›n›n yaralanmas› veya ölümü ile sonuçlanabilecek tehlikeleri
önlemek için al›nmas› gereken önlemleri aç›klar.

 Dikkat:
Cihaz›n hasar görmesini önlemek için al›nmas› gereken önlemleri
aç›klar.

Resimlerde kullan›lan simgeler

: Kaç›n›lmas› gereken hareketleri gösterir.

: Önemli talimatlara mutlaka uymak gerekti¤ini gösterir.

: Topraklanmas› gereken parçalar› gösterir.

: Dönen parçalara dikkat edilmesini gösterir. (Bu simge, ana üniteye
yap›flt›r›lm›fl etiket üzerinde kullan›l›r.) <Renk: sar›>

: Servis yapmadan önce ana flalterin kapanmas› gerekti¤ini gösterir.
(Bu simge, ana üniteye yap›flt›r›lm›fl etiket üzerinde kullan›l›r.)
<Renk: mavi>

: Elektrik çarpmas›ndan sak›n›n›z. (Bu simge, ana üniteye
yap›flt›r›lm›fl etiket üzerinde kullan›l›r.) <Renk: sar›>

: S›cak yüzeyden sak›n›n›z. (Bu simge, ana üniteye yap›flt›r›lm›fl
etiket üzerinde kullan›l›r.) <Renk: Sar›>

ELV : ELV: Bu cihaz Afl›r› Düflük Voltaj Elektrik Devresi (SELV) ile
donanmad›¤› için lütfen elektrik çarpmalar›na karfl› dikkatli olun.
Ve servis yaparken, lütfen ‹ç Ünite’nin ve D›fl Ünite’nin güç
kayna¤›n› kapat›n.

 Uyar›:
Ana üniteye yap›flt›r›lm›fl olan etiketleri dikkatle
okuyunuz.

 Uyar›:
• Sat›c›dan veya yetkili bir teknisyenden kliman›n montaj›n›

yapmas›n› isteyiniz.
- Kullan›c› taraf›ndan yanl›fl monte edilirse su kaçaklar›na, elektrik

çarpmalar›na ve yang›na neden olur.
• Cihaz, a¤›rl›¤›n› kald›rabilcek bir yap› üzerine sa¤lam bir flekilde

monte edilmelidir.
- E¤er cihaz yeterince sa¤lam olmayan bir yap› üzerine monte edilirse

afla¤›ya düflerek yaralanmalara yol açabilir.
• Elektriksel ba¤lant›lar için yaln›z belirtilen nitelikteki kablolar›

kullan›n›z. Kablolar›n terminalleri zorlamamas› için kablo
ba¤lant›lar› sa¤lam bir flekilde yap›lmal›d›r.
- Ba¤lant›lar›n veya montaj iflleminin do¤ru yap›lmamas› ›s›nmaya veya

yang›na yol açabilir.
• Deprem, tayfun veya di¤er fliddetli f›rt›nalara haz›rl›kl› olun. Üniteyi

talimatlarda belirtilen yere kuru.

- Do¤ru monte edilmeyen cihazlar afla¤›ya düflerek hasara veya
yaralanmalara yol açabilirler.

• Her zaman Mitsubishi Elektrik taraf›ndan belirtilen hava
temizleyici, nemlendirici, elektrik ›s›t›c› ve di¤er aksesuarlar›
kullan›n.
- Bütün aksesuvarlar yetkili teknisyen taraf›ndan monte edilmelidir.

Do¤ru monte edilmeyen aksesuarlar su kaça¤›na, elektrik çarpmas›na
veya yang›na yol açabilirler.

• Cihaz› asla kendiniz onarmay›n›z. E¤er onar›m gerekliyse
sat›c›n›za baflvurun.
- E¤er onar›m do¤ru yap›lmazsa su kaça¤›, elektrik çarpmas› veya

yang›n söz konusu olabilir.
• Is› eflanjörünün kanatç›klar›na dokunmay›n›z.

- Do¤ru olmayan tutufl yaralanmalara yol açar.
• Montaj ifllemi s›ras›nda so¤utucu gaz› s›zarsa, oday› havaland›r›n.

- So¤utucu gaz alevle temas ederse, zehirli gazlar ortaya ç›kar.
• Montaj› montaj elkitab›nda belirtildi¤i gibi gerçeklefltirin.

- Yanl›fl montaj su kaçaklar›na, elektrik çarpmalar›na ve yang›na neden
olabilir.

• Tüm elektrik iflleri ruhsatl› bir elektrikçi taraf›ndan “Elektrik Tesisi
Mühendislik Standartlar›na” ve “Dahili Kablo Düzenleme”lerine
ve bu elkitab›ndaki talimatlara uygun olarak yap›lmal›d›r ve her
zaman özel bir elektrik devresi kullan›lmal›d›r.
- Elektrik sa¤lama kapasitesi yeterli de¤ilse ve elektrik iflleri düzgün

gerçeklefltirmezse elektrik çarpmas›na ve yang›na yol açabilir.
• D›fl Ünite terminal kapa¤›n› (panelini) emniyetli bir biçimde monte

ediniz.
- D›fl ünitenin terminal kapa¤› usulüne uygun tak›lmazsa, toz ve su

d›fl ünite girebilir ve bu da elektrik çarpmas›na ve yang›na yol açabilir.
• Klima cihaz›n› monte ederken ve baflka bir yere tafl›rken, ünitede

belirtilen (R407C) so¤utucusundan baflka bir so¤utucuyla
doldurmay›n.
- Baflka bir so¤utucu kullan›l›rsa veya orjinal so¤utucuya hava kar›fl›rsa,

so¤utucu devre ar›zalanabilir ve ünite bozulabilir.
• E¤er klima cihaz› küçük bir odaya kurulacaksa, so¤utucu kaça¤›

olmas› halinde bile odadaki so¤utucu yo¤unlu¤unun güvenlik
s›n›r›n› aflmas›n› önlemek üzere önlem al›nmal›d›r.
- Geçerli yo¤unlu¤un afl›lmas›n› önlemeye yönelik önlemler konusunda

yetkili sat›c›n›za dan›fl›n›z. So¤utucunun d›flar› s›zarak yo¤unluk
s›n›r›n›n aflmas› halinde, odadaki oksijen seviyesinin yetersiz
kalmas›ndan kaynaklanan kazalara yol açabilir.

• Klimay› tafl›rken veya tekrar monte ederken, sat›c›n›za veya yetkili
bir teknisyene baflvurun.
- Kliman›n yanl›fl montaj› su kaçaklar›na, elektrik çarpmalar›na ve

yang›na neden olabilir.
• Montaj› tamamland›ktan sonra, so¤utucu gaz kaça¤› olmamas›n›

sa¤lay›n›z.
- So¤utucu gaz kaça¤› olursa ve de bir elektrik ›s›t›c›s›na, f›r›na veya

herhangi ›s› kayna¤›yla temas ederse zehirli gaz üretebilir.
• Koruma cihazlar›n›n ayarlar›n› yeniden kurmay›n ya da

de¤ifltirmeyin.
- Bas›nç anahtar›, ›s› anahtar› veya di¤er koruma cihazlar› devreden

ç›kart›l›rsa, zorla iflletilirse veya Mitsubishi Elektrik taraf›ndan belirtilen
parçalardan baflka parçalar kullan›l›rsa, patlamaya ve yang›na neden
olabilir.

• Bu ürünü uzaklaflt›rmak için yetkili sat›c›n›za dan›fl›n.
• Montajc› ve sistem uzman›, kaçak olas›l›¤›na karfl› güvenlik

önlemlerini yerel yönetmelik veya standartlara uygun olarak al›rlar.
- E¤er yerel yönetmelik yoksa afla¤›daki standartlar uygulanabilir.

• So¤utucu gaz› havadan a¤›r oldu¤u için, so¤utucu gaz›n›n
kalabilece¤i bodrum vb gibi yerlere özellikle dikkat edin.

1.2. R407C so¤utucusu kullanacak
araçlar için al›nmas› gereken
önlemler

 Dikkat:
• Varolan so¤utucu borular›n› kullanmay›n.

- Varolan borulardaki eski so¤utucu ve so¤utucu ya¤› çok yüksek
miktarda klorin içerir. Bu da yeni ünitenin so¤utucu ya¤›n›n
bozulmas›na neden olabilir.

1. Güvenlik Önlemleri
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toprak hatt›na ba¤lamay›n›z. Cihaz›n do¤ru biçimde
topraklanmamas› elektrik çarpmas›na yol açabilir.

• L hatlar›n›n (L1, L2, L3) ters fazda oldu¤u sezilebilir (Hata kodu:
4103), ama L hatlar›n›n ve N hatt›n›n ters fazda oldu¤u sezilemez.
- Yanl›fl ba¤lanm›fl kablolara ak›m verildi¤i takdirde baz› elektrik

aksam› hasar görür.
• Elektrik kablolar›n› döflerken kablolar› fazla germemeye dikkat

ediniz.
- Gerginlik, kablolar›n kopmas›na ve ›s›nmas›na yol açar ve yang›na

neden olabilir.
• Gerekti¤inde, devre kesicisi tak›lmas›n› sa¤lay›n›z.

- Devre kesicisi tak›lmad›¤›nda, elektrik çarpmas› meydana gelebilir.
• Elektrik kablolar› için yeterli ak›m kapasitesine sahip standart

kablo kullan›n›z.
- Çok küçük kablolar, kaçak yapabilir, ›s› yaratabilir ve yang›na neden

olabilir.
• Sadece belirtilen kapasitede sigorta ve devre kesici kullan›n›z.

- Gerekenden daha yüksek kapasiteli bir sigorta ya da devre kesici
ya da çelik veya bak›r tel kullan›lmas› ünitenin ar›zalanmas›na veya
yang›na yol açabilir.

• Klima cihaz› ünitelerini y›kamay›n›z.
- Y›kama ifllemi elektrik çarpmas›na yol açabilir.

• Montaj temelinin uzun kullanmadan ötürü hasar görmemifl
oldu¤una dikkat edin.
- Hasar tamir edilmezse, ünitenin düflmesine, yaralanmalara ve mal

hasar›na yol açabilir.
• Drenaj tesisat›n› bu Montaj Elkitab›na uygun olarak döfleyiniz.

Kondansasyonunu önlemek için borular›n üzerine ›s› izolasyonu
ile kaplay›n›z.
- Uygun olmayan drenaj borular› döflemesi, su kaçaklar›na neden

olabilir  ve ev eflyalar›n›n ve di¤er mallar›n hasar görmesine yol
açabilir.

• Donan›m›n tafl›nmas› s›ras›nda çok dikkatli olunuz.
- Cihaz›n a¤›rl›¤› 20 kg’den fazla oldu¤unda tek kifli taraf›ndan

tafl›nmamal›d›r.
- Baz› mamulerin ambalaj›nda PP bantlar› kullan›lm›flt›r. PP bantlar›n›

tafl›ma amac›yla kullanmay›n›z. Bu tehlikelidir.
- Is› eflanjörlerinin kanatç›klar›na ç›plak elle dokunmay›n›z. Ellerinizi

kesebilirler.
- D›fl üniteyi tafl›rken, ünitenin kaidesinde belirtilen pozisyonda

durmas›n› sa¤lay›n. Ayr›ca, yanlara kaymas›n› önlemek için d›fl
üniteye dört noktadan destek verin.

• Ambalaj malzemelerinin emniyetli flekilde at›lmas›n› sa¤lay›n.
- Mandal gibi ambalaj malzemeleri ve di¤er metal ya da tahta parçalar

saplanmalara veya di¤er yaralanmalara yol açabilir.
- Çocuklar›n oynamas›n› engellemek için plastik ambalaj torbalar›n›

y›rt›p at›n›z. Y›rt›lmam›fl bir plastik torban›n çocuklar›n eline geçmesi,
onunla oynamalar› s›ras›nda bo¤ulma tehlikesi yaratabilir.

1.5. Çal›flt›rma denemesine bafllamadan
önce

 Dikkat:
• Cihaz› çal›flt›rmadan en az 12 saat önce ana elektrik flalterini

aç›n›z.
- Ana elektrik flalterini açt›ktan hemen sonra cihaz› çal›flt›rmak iç

parçalar›n ciddi hasar görmesine yol açabilir. Cihaz›n çal›flt›r›laca¤›
mevsimde ana elektrik flalterini aç›k b›rak›n›z.

• Anahtarlara ›slak elle dokunmay›n›z.
- Anahtarlara ›slak elle dokunulmas› elektrik çarpmas›na yol açabilir.

• So¤utucu madde borular›na cihaz çal›fl›rken ve duruduktan
hemen sonra, ç›plak elle dokunmay›n›z.
- Çal›fl›rken ve durduktan hemen sonra so¤utucu borular› So¤utucu

borular›, so¤utucunun so¤utucu borular›nda, kompresörede ve di¤er
so¤utucu devre parçalar›ndaki durumuna göre s›cak bazen de so¤uk
olabilir. So¤utucu borusuna dokunursan›z elleriniz yanabilir veya
donabilir.

• Klimay› panel ve mahfazalar ç›kar›lm›fl olarak çal›flt›rmay›n.
- Dönen, s›cak veya yüksek voltajl› parçalar yaralanmalara yol

açabilir.
• Cihaz›n çal›flmas›n› durdurduktan hemen sonra ana elektrik

flalterini kapatmay›n.
- Ana elektrik flalterini kapatmadan önce muhakkak en az befl dakika

bekleyiniz. Aksi takdirde su s›zmas› olabilir veya cihaz ar›zalanabilir.

• JIS H3300 “Bak›r ve bak›r alafl›ml› kaynaks›z boru ve tüpler”
kapsam›nda belirtildi¤i gibi, C1220 (CU-DHP) fosforlu, oksijeni
ç›kar›lm›fl bak›rdan yap›lm›fl so¤utucu borular›n› kullan›n. Ayr›ca,
borunun iç ve d›fl yüzeylerini zararl› sülfür, oksitler, kir/toz, talafl,
ya¤lar, nem ve di¤er  kirletici maddelerden koruyun ve temiz
tutun.
- So¤utucu borular›n›n içindeki kirletici maddeler kalan so¤utucu

ya¤›n›n bozumas›na sebep olabilir.
• Montajda kullan›lacak borular› içerde depolay›n›z ve borular›n

iki a¤z›n› da ba¤lanmadan önceye kadar kapal› tutunuz.
(Dirsekleri ve di¤er ba¤lant›lar› bir plastik torban›n içinde
saklay›n.)
- Toz, pislik veya su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu ya¤›n›n

bozulmas›na ve kompresör ar›zalar›na yol açabilir.
• Köfle ve flanfl ba¤lant›lar›n› kaplamak için so¤utucu ya¤› olarak

ester ya¤›, eter ya¤› ya da alkilbenzol (az miktarda) kullan›n.
- So¤utucu ya¤›, büyük miktarlarda madeni ya¤la kar›flt›r›ld›¤›nda

bozulur.
• Sistemi doldurmak için s›v› so¤utucu kullan›n.

- Sistemin s›zd›rmazl›¤› için gaz so¤utucu kullan›l›rsa, kazandaki
so¤utucunun bileflimi de¤iflecektir ve bu performans kayb›na yol
açabilir.

• R407C’den baflka bir so¤utucu kullanmay›n.
- Baflka bir so¤utucu (örnegin R22 vb.) kullan›l›rsa, so¤utucudaki

klorin, so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na neden olabilir.
• Ters ak›nt› kontrol vanas› olan bir vakum pompas kullan›n.

- Vakum pompas ya¤› so¤utucu devresine geri girebilir ve so¤utucu
ya¤›n›n bozulmas›na neden olabilir.

• Geleneksel so¤utucularda kullan›lan afla¤›daki aletleri
kullanamay›n.
(Ölçeme manifoldu, flarz hortumu, gaz kaça¤› detektörü, ters
ak›nt› kontrol vanas›, so¤utucu flarz kaidesi, vakum ölçer,
so¤utucu canland›rma donan›m›)
- Geleneksel so¤utucu ve so¤utucu ya¤ R407C ile kar›fl›rsa, so¤utucu

bozulabilir.
- R407C’ye su kar›fl›rsa so¤utucu ya¤ bozulabilir.
- R407C klorin içermedi¤i için, geleneksel so¤utucu gaz kaça¤›

detektörleri ona karfl› reaksiyon göstermez.
• fiarz silinidiri kullanmay›n.

- fiarz silidirini kullanmak so¤utucunun bozulmas›na yol açabilir.
• Aletleri kullan›rken özellikle dikkatli olun.

- Toz, pislik ve su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu bozulabilir.

1.3. Montajdan önce

 Dikkat:
• Cihaz, yan›c› gaz kaçaklar›n›n meydana gelebilece¤i yerlerin

yak›n›na monte edilmemelidir.
- E¤er gaz kaça¤› olursa ve cihaz›n çevresinde gaz birikirse

patlamaya yol açabilir.
• Klimay› yiyecek maddeleri, bitki, hayvanlar, sanat eserleri ya da

hassas cihazlar›n bulunduruldu¤u yerlerde kullanmay›n.
- Yiyeceklerin kalitesi vs., bozulabilir.

• Özel ortamlarda klimay› kullanmay›n.
- Buhar, ya¤, kükürtlü duman vb. kliman›n performans›n› önemli

ölçüde düflürebilir ve cihaz›n içindeki parçalara zarar verebilirler.
• Üniteyi hastane, iletiflim merkezi ya da benzeri yerlere monte

edece¤iniz zaman gürültüye karfl› yeterli koruma sa¤lay›n›z.
- Klima cihaz›, inverter donan›ml›, özel elektrik jeneratörü, yüksek

frekansl› t›bb› teçhizat veya telsize dayal› iletiflim donan›m›ndan
etkilendi¤i için hatal› çal›flabilir veya çal›flmayabilir. Di¤er yandan,
klima ç›kard›¤› gürültüyle t›bbi tedavi ya da imaj yay›n› yapan
teçhizatlar› etkileyebilir.

• Üniteyi  kaçaklara neden olacak bir yerin üstüne monte etmeyin.
- Odadaki nem oran› %80’i afl›nca veya drenaj borusu t›kan›nca iç

üniteden su s›zabilir. ‹ç üniteyi bu tür su s›zmalar›n›n zarar
verebilece¤i bir yere kurmay›n›z. Toplu drenaj çal›flmas›n› d›fl
üniteyle beraber, gerektikçe yap›n.

1.4. Montajdan (yer de¤ifltirmeden) önce
elektrik iflleri

 Dikkat:
• Üniteye topraklay›n.

- Toprak hatt›n› asla gaz veya su borular›na, paratönere veya telefon
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2. ‹ç ünitelerle birlefltirme

Bu üniteye ba¤lanabilecek iç üniteler afla¤›da gösterilmifltir.

PMFY- P25 · 32 · 40 · 63 VBM
PLFY- P32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VKM
PLFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 80 · 100 · 125 VLMD
PEFY- P25 · 32 VML
PEFY- P40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 · 140 · 200 · 250 VMH
PCFY- P40 · 63 · 100 · 125 VGM
PKFY- P25 VAM
PKFY- P32 · 40 · 50 VGM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLEM
PFFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 VLRM
PDFY- P25 · 32 · 40 · 50 · 63 · 71 · 80 · 100 · 125 VM

200 - 520PUHY-P400

2 - 20

250 - 650PUHY-P500

Not:
1. Ba¤l› iç ünite modellerinin toplam kapasitesi iç ünite model ad›nda belirtilen rakamlar›n toplam›n› temsil eder.
2. Ba¤l› iç ünite modellerinin toplam kapasitesinin d›fl ünite kapasitesini aflt›¤› kombinasyonlrda her iç ünitenin kapasitesi ayn› anda çal›flma

durumunda anma de¤erinden daha düflük hale gelir. Bu nedenle, koflullar elverdi¤i takdirde iç ünitelerin kapasitesi d›fl ünite kapasitesini
aflmayacak flekilde ba¤lay›n›z.

3. Bir sogutma sistemindeki bagli iç ünite modellerinin sayisi asagidaki tabloda belirtilen model sayisini asiyorsa, bir iletim güçlendiricisi
gereklidir.
* Kontrol edilebilecek azami ünite sayisi, iç ünite modeli, uzaktan kumanda tipi ve bunlarin yetenekleri tarafindan belirlenir.

Iç ünitelerin sayisi ve uzaktan kumandalarin toplam sayisi parantez (   ) içinde verilmistir.
*1 Sogutma sisteminde 200’den yüksek tek bir ünite dahi mevcut oldugu takdirde, azami kapasite “200 veya daha yüksek” olur.

Afla¤›daki parçalar bu d›fl üniteyle birlikte verilir. Lütfen her kalemi miktarlar› aç›s›ndan kontrol ediniz.

Ad› 1 Kablo borusu montaj levhas› 2 Kablo borusu montaj levhas› 3 Kablo borusu montaj levhas› 4 K›lavuz vida M4 × 10

Biçimi

PUHY-P400
PUHY-P500

1 1 1 6

Ad› 5 Ba¤lant› borusu 6 Paket 7 Kablo montaj levhasi

Biçimi

PUHY-P400
PUHY-P500

1 1 1

*5 Ba¤lant› borusu üniteyle tespit edilir.

3. Birlikte verilen parçalar›n teyidi

M
od

el
 a

d›
M

od
el

 a
d›

ø62 ø53 ø46

iç ø29, d›flø39

Ba¤lanabilir iç ünite model ad›D›fl ünite model ad›
Ba¤l› iç ünite

modellerinin toplam
kapasitesi

Ba¤lanabilir iç ünite
miktar›

200 veya daha düsük
200 veya daha yüksek

Uzaktan kumanda birimi PAR-F 25MA

Ver. E’den önce Ver. F’den sonra

16 (32) 20 (40)
16 (32) 16 (32)

(*1)
Bagli iç ünitelerin
yetenegi

Uzaktan kumanda tipi

RP olmadan baglanabilecek bagli iç ünite sayisi.
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Super Y
PUHY-P600YSMF-B
PUHY-P650YSMF-B
PUHY-P700YSMF-B
PUHY-P750YSMF-B

Girifl havas› ünitenin sa¤ ve sol taraflar›ndan girdi¤inde

C

C

D

A

A B
H

h

B

<Yandan görünüfl>
A L1 veya daha fazla

B L2 veya daha fazla

C Ön

D Duvar yüksekli¤ine (solda ya da sa¤da) bir s›n›rlama yoktur

Not:
• Ön ve arka taraflar›n duvar yükseklikleri (H) ünitenin toplam yüksekli¤ini

aflmamal›d›r.
• Duvar yüksekli¤inin ünitenin toplam yüksekli¤ini aflmas› halinde afla¤›daki

tablodaki L1 ve L2’ye yukar›da gösterilen “h” boyutunu ekleyin.

Model L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

6.1. Müstakil montaj
Gerekli bofl yer baz›
Arkadaki hava girifli için en az 250 mm’lik bir yer gereklidir. Ön tarafta
oldu¤u gibi arkadan, servis yapma vs. hesaba kat›ld›¤›nda 450 mm’lik
bir yer sa¤lanmal›d›r.

D

FE

C

B

A

<Tepeden görünüfl> <Yandan görünüfl>

A 250 mm veya daha fazla

B 450 mm veya daha fazla

C Ön taraf (makine odas›n›n d›fl›nda)

D Üstteki hava ç›k›fl› (ilke olarak aç›k olmal›)

E Öndeki hava girifli (ilke olarak aç›k olmal›)

F Arkadaki hava girifli (ilke olarak aç›k olmal›)

6. Ünitenin etraf›nda b›rak›lmas› gereken boflluk

Sabit Kapasiteli Ünite (PUHN-P200/250YMF-B) bu ünite (PUHY-P400/500YMF-B) ile birlestirildiginde Super Y (PUHY-P600/650/700/750YSMF-B)
olusur.
Bu ünite Super Y olarak kullanilacagi zaman, Sabit Kapasiteli Ünite ile birlikte gelen montaj kilavuzuna bakin.

Sabit kapasiteli ünite
PUHN-P200YMF-B
PUHN-P250YMF-B
PUHN-P200YMF-B
PUHN-P250YMF-B

Degisken kapasiteli ünite

PUHY-P400YMF-B

PUHY-P500YMF-B

5. Montaj Yerinin Seçilmesi

D›fl üniteyi monte etmek için afla¤›daki koflullara uygun bir yer seçin:

• baflka ›s› kaynaklar›ndan gelen direkt s›cakl›k ›fl›n›m› olmamal›d›r

• ünitenin gürültüsünün komflular› rahats›z etme olas›l›¤›
bulunmamal›d›r

• kuvvetli rüzgara maruz kalacak bir yer olmamal›d›r

• ünitenin a¤›rl›¤›n› kald›rabilecek sa¤laml›kta bir yer olmal›d›r

• ›s›tma ifllemi s›ras›nda üniteden drenaj ak›fl› oldu¤unu dikkate al›n

• havan›n geçmesi ve bak›m çal›flmalar› için afla¤›da gösterilen
miktarda yer sa¤lanmal›d›r
Yang›n olas›l›¤› nedeniyle üniteyi yan›c› gazlar›n üretilebilece¤i,
girebilece¤i, toplanabilece¤i veya s›zabilece¤i yerlere monte etmeyin.

Üniteden kaynaklanan egzos ›s›s›n›n yol açt›¤› k›sa devre olas›l›¤›
bulunmamal›d›r.

• Üniteyi asitli çözelti veya (kükürt) spreylerinin s›k s›k kullan›ld›¤› yerlere
monte etmekten kaç›n›n.

• D›flardaki hava s›cakl›¤› 10°C’nin alt›ndayken so¤utma amac›yla
çal›flt›raca¤›n›z zaman, ünitenin sürekli çal›flmas›n› sa¤lamak için
do¤rudan do¤ruya kar veya ya¤mura maruz kalmayaca¤› bir yere
monte edin veya hava ç›k›fl ve girifl borular› tesis edin. (Sayfa 155 ’e
bak›n.) D›fl üniteyi ya da yukardaki gibi, iç üniteyle ayn› yer taban›na,
ayn› pozisyonda kurun. (Sa¤daki resime bak›n.)

• Üniteyi ya¤, buhar veya kükürtlü gaz bulunan özel ortamlarda
kullanmay›n.

D›flarda ›s› 10°C veya daha azken, so¤utma ifllemi yap›ld›¤›nda d›fl üniteye
montaj s›n›rlamas›

A

(‹ç üniteyle ayn› yer taban›na veya üst yer taban›na)

A 4 m veya daha az

4. Dis ünitelerle kombinasyon
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Ünite duvarla çevrili oldu¤unda:

C

B

A

B

65
0

32
5

A

C

H
h

H
h

D
E

<Yandan görünüfl>

A L1 veya daha fazla

B L2 veya daha fazla

C Ön taraf

D Ön panel

E Arka panel

Not:
• Ön ve arka taraflarin duvar yüksekligi (H) ön panelin ve arka

panelin yüksekliginde olacaktir.
• Duvar yüksekli¤inin ünitenin toplam yüksekli¤ini aflmas› halinde

afla¤›daki tablodaki L1 ve L2’ye yukar›da gösterilen “h” boyutunu
ekleyin.

Model L1 L2

PUHY-P400
450 250

PUHY-P500

Örnek: h 100 ise
L1 boyutu 450+100=550 mm olur.

Ünitenin üstünde bir engel varsa

A
E

D

C F

B

Engelle aras›nda çok az bir
yer oldu¤unda

A 45° ya da daha fazla

B 300 mm ya da daha fazla

C Ön

D 1000 mm ya da daha fazla

E Hava ç›k›fl k›lavuzu (yerinde tedarik)

F Arka

6.2. Toplu montaj ve sürekli montaj

Toplu montaj ve sürekli montaj için gerekli yer:
Birden fazla üniteyi monte etti¤iniz zaman, havan›n ve insanlar›n
geçebilmesi için bloklar aras›nda afla¤›da gösterilen biçimde boflluk
b›rak›n.

B

CC

D

A A

*E

*FB

B

A

A
*F F F F F *E

B

C C C C C

D B E

GCC

B

A

E

A

B

C G

E

A

C

D DA

A (Mutlaka aç›k olmad›r)

B Duvar yüksekli¤i (H)

C Ön

D 1000 mm veya daha fazla

E 250 mm veya daha fazla

F 450 mm veya daha fazla

G 900 mm veya daha fazla

Not:
• ‹ki yönde aç›k
• Duvar yüksekli¤inin (H) ünitenin toplam yüksekli¤ini aflmas›

halinde * iflaretli boyuta “h” boyutunu (h=duvar yüksekli¤i <H>
ünitenin toplam yüksekli¤i) ekleyin.

• Eger ünitenin hem önünde hem de arkasinda duvar varsa, üç
ünitenin her birine 1000 mm veya daha fazla giris yeri/geçis yeri
saglamak için en fazla üç üniteyi sira halinde yana dogru monte
edin.



152

T
Ü

R
K

Ç
E

• Üniteyi kald›rarak tafl›rken, ipleri ünitenin alt›ndan geçirin ve arka ve
önde bulunan kald›rma noktalar›n› kullan›n.

• Ünitenin sadmeye u¤ramamas› için ürünü dört köflesine ba¤lanan
iplerle kald›rmay› ihmal etmeyin.

• Ba¤lamada kullan›lan iplerin ürünle yapt›¤› aç› 40° veya daha az
olmal›d›r.

• En az 8 m uzunlu¤unda iki ip kullan›n.

B

A

A 40°’den ya da daha az

B Kald›rma ipi parças›

Ürünün a¤›rl›¤›:

PUHY-P400 PUHY-P500
455 kg 475 kg

 Dikkat:
Ürünü tafl›rken çok dikkatli olun.
- 20kg’den a¤›rsa ürünü tek bir kifliye tafl›tmay›n.
- Baz› ürünlerin ambalaj›nda PP bantlar› kullan›lm›flt›r. Bunlar› tafl›ma

arac› olarak kullanmay›n; tehlikelidir.
- Is› eflanjörlerinin kanatç›klar›na ç›plak elle dokunmay›n. Ellerinizi

kesebilir.
- Çocuklar›n oynamas›n› engellemek için plastik ambalaj torbalar›n› y›rt›p

at›n. Aksi takdirde plastik torbalar çocuklar›n bo¤ulmas›na yol açabilir.
- D›fl üniteyi tafl›rken dört noktadan desteklemeyi ihmal etmeyin. D›fl

ünitenin sadece 3 noktadan desteklenerek tafl›nmas› ve kald›r›lmas›
dengesiz olmas›na ve düflmesine yol açabilir.

7. Kald›rma yöntemi ve ürünün a¤›rl›¤›

8.1. Ankraj c›vatas›n›n yeri
• Müstakil montaj

• Toplu montaj örne¤i

10 10
780±2

88
0±

5

780±2 440 440780±2 780±2 780±2 780±2

Toplu montaj için üniteler aras›nda 10 mm’lik bir boflluk b›rak›n.
A (Servis taraf›)

8. Ünitenin montaj›

Tehlikeli!

780±2

88
0±

5

A

780±2
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80 82 78

80

694

73
90

780 B 780 B

1760 C

1990 D

84
0 
E

88
0 
B

15

91
0

56
56

A

F
150

Ø62

Ø27

230

11
1

8.2. Montaj

• Ünitenin deprem veya f›rt›na nedeniyle devrilmemesi için üniteyi
afla¤›da gösterilen biçimde c›vatalarla s›k›ca tespit edin.

• Ünitenin temeli için beton veya köflebent kullan›n.

• Montaj koflullar›na göre, vibrasyon montaj bölümüne ulaflabilir, gürültü
ve vibrasyon duvarlardan ve yer taban›ndan ç›kabilir. Dolay›s›yla
yeterli büyüklükte vibrasyon kesiciler sa¤lay›n›z (yast›k tamponlar,
yast›k gövdeler vb.).

880±5

A

B

C

Alt boru ve kablo döfleme önlemleri
Alt boru ve kablo döfleme gerçeklefltirilirken, temel ve taban tesisat›n
ünitenin taban geçifl deliklerini t›kamad›¤›ndan emin olun. Alt boru
döfleme gerçeklefltirilirken, borular›n ünitenin alt›ndan geçebilmesi için,
temeli en az 100 mm yüksekli¤inde yap›n.

A Alt boru geçifl deli¤i

B (c›vata deli¤i)

C (eski modeller için boru deli¤i)

D (ünite geniflli¤i)

E (ünite derinli¤i)

F Alt kablo geçifl deli¤i

D

E F

A Köflelerin sa¤lamca oturdu¤unda emin olun. Köfleler sa¤lam olarak yerlerine
oturmazlarsa, montaj aya¤› e¤ilebilir.

B M10 ankraj c›vatas› yerinde tedarik edilir

C Köfle oturmam›fl

D Ünite
(Ünite ve temel aras›na yast›k tamponlar ve yast›k gövdeler koyarak, yeterli
büyüklükte vibrasyon kesiciler sa¤lay›n›z.)

E Boru ve kablo mekan› (Alt boru döflemesi, alt kablo döflemesi)

F Beton temel

 Uyar›:
• Ünitenin a¤›rl›¤›n› kald›rabilecek sa¤laml›kta bir yere monte

edilmesini sa¤lay›n.
E¤er yeterli sa¤laml›kta de¤ilse, ünitenin düflmesine yol açarak
yaralanmalara neden olabilir.

• Kuvvetli rüzgar veya deprem olas›l›¤›na karfl› korumak için
gerekli montaj düzenlemeleri yapt›r›n.
Montaj›n herhangi bir flekilde yetersiz olmas› ünitenin düflmesine
ve yaralanmalara yol açabilir.

Temelin inflaas› esnas›nda taban›n mukavemeti, drenaj sular›n›n at›lmas›
<çal›flma s›ras›nda üniteden d›flar›ya drenaj suyu akar> ve boru ve kablo
tesisatlar›n›n güzergahlar› hususlar›na dikkat edin.
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8.3. So¤utucu borular›n› ba¤lama yönü:
Dis ünitenin sogutucu borulari iki yönde baglanabilir,  alttan boru baglantisi
ve önden boru baglantisi, asagida görülmektedir:

C

A

B

A Haz›rlanm›fl delik yeri

B Alttan ba¤lant›

C Önden ba¤lant›

Not:
Boru ba¤lant›s›n›n alttan yap›lmas› durumunda borular›n ünitenin
alt›ndan geçmesi için 100mm veya daha fazla yükseklikte bir temel
infla edin.

8.4. Gürültü seviyesi
(50/60Hz)

PUHY-P400 PUHY-P500
60/61 dB(A)

1m

1m

A

B

A Ön

B Ölçme noktas›

Ölçme yeri için ekosuz ve yank›s›z bir oda kullan›lmal›d›r
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9. Kar ve mevsim rüzgarlar›na dikkat

So¤uk ve/veya karl› bölgelerde üniteyi k›fl mevsiminde normal ve iyi bir
flekilde çal›flt›rabilmek için rüzgar ve kar›n yol açabilece¤i hasara karfl›
yeterli önlem al›nmal›d›r. Di¤er bölgelerde bile ünitenin mevsim rüzgarlar›
ve kar nedeniyle anormal biçimde çal›flmas›n› önlemek için bu hususa
montaj s›ras›nda iyice dikkat etmek gerekir. D›flardaki hava s›cakl›¤›n›n
10°C veya daha düflük oldu¤u koflullarda kilma ifllemi s›ras›nda
do¤rudan do¤ruya ünitenin üzerine ya¤mur veya kar geliyorsa,
istikrarl› bir çal›flma elde etmek için üniteye girifl ve ç›k›fl borular›
monte edin.

9.1. Kar ve mevsim rüzgarlar›
■ So¤uk ve karl› bölgelerde rüzgar ve kar hasar›n›n önlenmesi:

Kar siperine iliflkin afla¤›daki resme bak›n:

• Kar siperi

A Ç›k›fl

B Girifl

9.2. Mevsim rüzgarlar›na karfl› önlem
Afla¤›daki resme bakarak montaj yerindeki fiili koflullara uygun önlemleri
al›n.

A A

A Mevsim rüzgar›

Not:
1. Kar hasar›n› önlemeye yönelik gövde kaidesinin yüksekli¤i (H),

beklenen kar seviyesinin iki kat› yüksekli¤inde olmal›d›r. Gövde
kaidesinin geniflli¤› üniteninkinden fazla olmamal›d›r. Gövde
kaidesi köflebent çelikten olacak, vb., ve kar ve rüzgar yap›dan
geçip gidecek flekilde yap›lmal›d›r. (E¤er gövde kaidesi fazla
genifl olursa üzerinde kar toplan›r.)

2. Üniteyi, mevsim rüzgarlar› ve kar do¤rudan do¤ruya girifl ve ç›k›fl
borular›n›n a¤›zlar›n›n içine gelmeyecek flekilde monte edin.

3. Gövde kaidesini müflterinin yerinde bu resme bakarak infla edin:
Malzeme : 1,2T Galvanizli çelik saç
Boya : Akrilik emaye boyayla tam boyama
Renk : Munseli 5Y8/1 (üniteyle ayn›)

4. Ünite so¤uk bir bölgede kullan›ld›¤›nda ve ›s›tma ifllemi daimi
olarak uzun bir süre çal›flt›r›ld›¤›nda, d›flardaki hava s›cakl›¤›
donma derecesini alt›ndaysa, ünitenin kaidesine ›s›t›c› veya
kaidedeki suyun donmas›n› önleyecek di¤er uygun önlemleri
al›n›z.

H

500(840)500

11
45

(6
70

)
82

1
90

3

1093

A

B

B

1888

(1990)

10. So¤utucu borusunun montaj›

Boru ba¤lant›lar›, d›fl üniteden gelen so¤utucu borusunun terminalde kollara ayr›ld›ktan sonra her iç üniteye ba¤land›¤› terminal-flube tipindedir.
Ba¤lant› yöntemi, iç ünitelerde geçme ba¤lant›, d›fl ünitenin borular›nda flanfll› ba¤lant› ve s›v› borular› için de geçme ba¤lant› fleklindedir. Kollara
ayr›lan bölümlerin pirinç kaynakl› olmas›na dikkat edin.

 Uyar›:
Atefl veya alev kullan›rken so¤utucu gaz› (R22) kaça¤› olmamas›na dikkat edin. So¤utucu gaz›, gazla çal›flan bir f›r›n gibi herhangi bir
kaynaktan alevle temas ederse, çözülür ve  zararl› gazlar›n oluflmas› nedeniyle gaz zehirlenmesine yol açabilir. Kapal› ve/veya havaland›r›lmayan
bir mekanda asla lehim veya kaynak yapmay›n. Ayr›ca, so¤utucu borusu sisteminin montaj›n› tamamlad›ktan sonra daima gaz kaça¤› testi
yap›n.
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fiube boru kiti ad›
Hattan flube Bafltan flube

4 kollu 7 kollu 10 kollu

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

6 E¤er belirtilen so¤utucu borular›n›n flube boru çaplar› farkl›ysa, ba¤lant› bölümünün bir boru kesme aletiyle kestikten sonra farkl› çaplar› birbirine
ba¤lamaya yar›yan bir adaptörle borular› ba¤lay›n.

7 So¤utucu borular›na iliflkin (öngörülen uzunluk, yüksek/alçak bas›nç fark› ve boru çap› gibi) s›n›rlamalara daima uyun. Bunlara uymamak donan›m›n
ar›zalanmas›na veya ›s›tma/so¤utma performans›n›n düflmesine yol açabilir.

8 Bafltan al›nan koldan sonra ikinci bir kol al›namaz. (Bunlar × ile gösterilmifltir.)

A A

B

A D›fl ünite

B Kapat›lm›fl boru.

9 Pirinç kayna¤› için daima iyi kaliteli kullan›n.

0 City Multi Serisi Y cihazlar, fazla veya eksik so¤utucudan kaynaklanan anormal durumlarda daima stop ederler. Böyle zamanlarda üniteye daima
uygun miktarda so¤utucu koyun. Servis yapt›¤›n›zda boru uzunlu¤u ve her iki noktadaki ek so¤utucu miktar›yla ilgili notlara, servis panelinin
arkas›ndaki so¤utucu hacmi hesap tablosuna ve etiketlerin üzerindeki toplam iç ünite say›s›yla ilgili bölüme daima bak›n (Sayfa 157 - 158 ’e bak›n).

A Sistemi doldurmak için s›v› so¤utucu kullan›n.

B Tesisat›n havas›n› almak için asla so¤utucu kullanmay›n. Daima bir vakum pompas›yla boflalt›n.

C Borular› daima gerekli biçimde izole edin. Yeterli izolasyon yap›lmamas› ›s›tma/so¤utma performans›n›n düflmesine, kondansasyon nedeniyle su
damlamas›na ve di¤er benzer sorunlara yol açar (Sayfa 165 - 166 ’e bak›n).

D So¤utucu borular›n›n ba¤lant›lar›n› yaparken d›fl ünitenin kesme vanas›n›n kapal› olmas›n› (fabrika düzenlemesi) sa¤lay›n ve iç ünite ile d›fl ünitenin
so¤utucu borular› ba¤lan›p so¤utucu kaça¤› testi yap›lmadan ve boflaltma süreci tamamlanmadan üniteyi çal›flt›rmay›n.

E Parçalara pirinç kayna¤› yaparken daima oksitlenmeyen pirinç kayna¤› malzemesi kullan›n. Oksitlenmeyen pirinç kayna¤› malzemesi kullan›lmazsa,
t›kanmaya yol açabilir ve kompresör ünitesine zarar verebilir. (Boru ba¤lant›lar›n›n ve vanalar›n kullan›m›n›n ayr›nt›lar› sayfa 159 - 160 ’dedir.)

F D›fl ünite boru ba¤lant› çal›flmas›n› ya¤mur ya¤arken kesinlikle yapmay›n.

 Uyar›:
• Klimayi monte ettiginiz ve baska bir yere tasidiginiz zaman, ünitenin üzerinde belirtilen sogutucudan (R407C) baska bir sogutucu

doldurmayin.
- Eger orijinal sogutucuya farkli sogutucu veya hava karisirsa, sogutucu devresi ariza yapabilir ve ünite hasar görebilir.

 Dikkat:
• Fosforlu oksijensizlestirilmis bakirdan yapilmis C1220T-OL sogutucu borusu kullanin. Ayrica, borularin iç ve dis yüzeylerinin temiz

olmasina ve zararli kükürt, oksit, toz toprak, çapak, yag, nem veya diger kirletici maddelerin bulunmamasina dikkat edin.
- Sogutucu borularinin içinde bulunan kirletici maddeler sogutucu yag bakiyesinin bozulmasina neden olabilir.

• Contalamak için s›v› so¤utucu kullan›n.
- Gaz so¤utucu ile contalamak devredeki so¤utucunun bileflimini de¤ifltirecek ve ünitenin performas›n›n azalmas›na neden olacakt›r.

• Hiçbir zaman varolan so¤utucu borular›n› kullanmay›n.
- Geleneksel so¤utuculardaki afl›r› miktardaki klorin ve varolan borulardaki so¤utucu ya¤›, yeni so¤utucunun bozulmas›na neden olacakt›r.

• Montajda kullan›lacak borular› içerde depolay›n›z ve kaynaklaya kadar borular›n iki a¤z›n› kapal› tutunuz.
- Toz, pislik veya su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na ve kompresör ar›zalar›na yol açabilir.

• fiarz silinidiri kullanmay›n.
- fiarz silidirini kullanmak so¤utucunun bozulmas›na yol açabilir.

Toplam ilerdeki ünite
say›s› 331’den fazla

Toplam ilerdeki ünite
say›s› 160’dan az

Toplam ilerdeki ünite
sayisi 161-330

10.1. Dikkat edilecek noktalar

1 So¤utucu borular› için daima afla¤›daki malzemeleri kullan›n:
• Malzeme: Dikissiz oksijensizlestirilmis C1220T-OL veya C1220T-O bakir boru (Not: C1220T-OL tercih edilir.)
• Çap: Sayfa 157 - 158 ’e bak›n.

2 Piyasada sat›lan borular genellikle toz ve di¤er yabanc› maddeleri içerir. Daima kuru bir at›l gazla bunlar› üfleyip at›n.

3 Montaj s›ras›nda toz, su ve di¤er kirletici maddelerin borulara girmesini önlemeye dikkat edin.

4 Borular› bükerken büküm yar›çap›n›n elden geldi¤ince büyük olmas›n› ve büküm porsiyonlar›n›n en düflük say›da olmas›n› sa¤lay›n.

5 Daima afla¤›da gösterilen ve ayr› olarak sat›lan flube boru kitlerini kullan›n.
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<Örnek>
‹ç 1 : 125 A : ø15,88 40 m a : ø9,52 10 m

2 : 100 B : ø12,7 10 m b : ø9,52 10 m
3 : 50 C : ø12,7 5 m c : ø9,52 10 m
4 : 32 D : ø9,52 5 m d : ø6,35 5 m
5 : 32 e : ø6,35 10 m

Her s›v› borusunun toplam uzunlu¤u afla¤›dad›r:
ø15,88 : A = 40 m
ø12,7 : B + C = 10 + 5 = 15 m
ø9,52 : D + a + b + c = 5 + 10 + 10 + 10 = 35 m
ø6,35 : d + e = 5 + 10 = 15 m
Dolay›s›yla,
<Hesaplama örne¤i>
Ek
So¤utucu Dolumu  = 40 × 0,25 + 15 × 0,12 + 35 × 0,06

+ 15 × 0,024 + 2,5 = 16,8 kg

+ + + + α

Hattan fiube Yöntemi
Ba¤lant› örnekleri
(Befl ‹ç Üniteye Ba¤lant›)

Toplam Boru Uzunlu¤u
En Uzaktaki Boru Mesafesi (L)
‹lk fiubeden Sonra En Uzak Borunun Uzunlu¤u (r)
‹ç/D›fl Bölümdeki Yüksek/Düflük Fark› (H)
‹ç/‹ç Bölümdeki Yüksek/Düflük Fark› (h)

■ So¤utucu fiube Kiti Seçimi
fiube bölümünden sonraki iç ünite modellerinin
toplam› temelinde uygun seçimi yapmak için
sa¤daki tablodan yararlan›n.

■ Her So¤utucu Borusu Bölümünün Seçimi

(1) D›fl Üniteden ‹lk fiubeye
Kadar Bölüm (A)

(2) fiubeden ‹ç Üniteye Kadar
Bölümler (a, b, c, d, e)

(3) fiubeden fiubeye Kadar
Bölüm (B, C, D)

Gerekli çap› sa¤daki tablodan seçin.

■ Ek So¤utucu Doldurma
Fabrikadan sevkedildiklerinde d›fl ünite PUHY-
P400’e 16 kg, PUHY-P500’ye ise 22 kg so¤utucu
doldurulmufltur. Bu miktarlar uzat›lm›fl borular için
gerekli miktarlar› kapsamad›¤› için her so¤utucu
borusu için yerinde ek dolum yapmak gerekir.
‹lerde gerekli flekilde servis yap›labilmesi için her
so¤utucu hatt›n›n çap ve uzunlu¤u ile ek dolum
miktar›n› daima d›fl ünite üzerinde sa¤lanan yere
kaydedin.
■ Ek So¤utucu Dolumunun Hesaplanmas›
• Gerekli ek dolum miktar›n› uzatma borusunun

uzunlu¤u ve so¤utucu borusunun çap›
temelinde hesaplay›n.

• Ek dolum miktar›n› hesaplamak için sa¤daki
tabloyu k›lavuz olarak kullan›n ve sisteme
buna göre doldurma yap›n.

• E¤er hesap sonucunda 0,1kg’den az bir kesirli
sonuç elde edilirse, en yak›n 0,1 kg’ye
tamamlay›n. Örne¤in, hesap sonucunda
16,76 kg elde edildiyse, sonucu 16,8 kg’ye
tamamlay›n.

10.2. So¤utucu boru sistemi

A+B+C+D+a+b+c+d+e 220 m veya daha azd›r
A+B+C+D+e 100 m veya daha azd›r
B+C+D+e 30 m veya daha azd›r
50 m veya daha az (d›fl ünite daha düflükse 40 m veya daha az)
15 m veya daha az
Ayr› olarak sat›lan flube kitini afla¤›daki tablodan seçin. (Her kit bir so¤utucu ve gaz boru kitini
içerir.)

‹lerdeki Ünite Model Toplam› fiube Kiti Modeli
160 veya daha az CMY-Y102S-F

161 - 330 CMY-Y102L-F
331 veya daha fazla CMY-Y202-F

(1) Bölümdeki So¤utucu Boru Çap›
D›fl Üniteden ‹lk fiubeye (D›fl Ünite Boru
Çap›)

Model Boru Çap› (mm)

PUHY-P400
S›v› Borusu ø15,88
Gaz Borusu ø31,75

PUHY-P500
S›v› Borusu ø15,88
Gaz Borusu ø38,1

<Ek Dolum>

S›v› borusu çap›
Toplam uzunlu¤u
ø15,88 × 0,25

(m) × 0,25 (kg/m)

S›v› borusu çap›
Toplam uzunlu¤u
ø12,7 × 0,12

(m) × 0,12 (kg/m)

S›v› borusu çap›
Toplam uzunlu¤u
ø9,52 × 0,06

(m) × 0,06 (kg/m)

S›v› borusu çap›
Toplam uzunlu¤u
ø6,35 × 0,024

(m) × 0,024 (kg/m)

Afla¤›daki
koflullarda:

Not:

‹lerideki üniteler için
afla¤›daki tabloda verilen
model toplam›, yukar›daki
resimde A Noktas›ndan
bak›ld›¤›nda geçerli olan
model toplam›d›r.

A D›fl Ünite

B Ilk Sube
Dis ünitedeki ilk sube
CMY-Y202-F olmalidir.

C ‹ç Ünite

D ‹lerdeki ünitelere

α’n›n de¤eri

Ba¤lant›l› iç ünitelerin
toplam kapasitesi

α

Model 80’e 1,0 kg
Models 81 - 160 1,5 kg
Models 161 - 330 2,0 kg
Models 331 - 480 2,5 kg

Models 481 veya üstü 3,0 kg

A

B

L

R

H

A

A

B C D e

a b c d

h

C

C 5

1 C
2

C
3

C
4

D

(2) Bölümdeki So¤utucu Boru Çap›
fiubeden ‹ç Üniteye (‹ç Ünite Boru Çap›)

Model numaras› Boru Çap› (mm)

25 · 32 · 40
S›v› Borusu ø6,35
Gaz Borusu ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
S›v› Borusu ø9,52
Gaz Borusu ø15,88

100 · 125 · 140
S›v› Borusu ø9,52
Gaz Borusu ø19,05

200
S›v› Borusu ø12,7
Gaz Borusu ø25,4

250
S›v› Borusu ø12,7
Gaz Borusu ø28,58

Gaz Borusu
(mm)

ø15,88
ø19,05
ø25,4
ø31,75
ø38,1

(3) Bölümdeki So¤utucu Boru Çap›
fiubeden fiubeye

S›v› Borusu
(mm)
ø9,52
ø12,7
ø12,7
ø15,88
ø15,88

‹lerdeki Ünite
Model Toplam›

80 veya daha az
81 - 160
161 - 330
331 - 480

481 veya daha fazla

Geçerli Yüksek/
Düflük Fark›

Geçerli
uzunluk

Her Boru
Bölümü
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Çok say›da fiube/Bafl
Ba¤lant› örne¤i
(Befl ‹ç Ünitenin Ba¤lanmas›)

Toplam Boru Uzunlu¤u
En Uzaktaki Boru Mesafesi (L)
‹lk fiubeden Sonra En Uzak Borunun Uzunlu¤u (r)
‹ç/D›fl Bölümdeki Yüksek/Düflük Fark› (H)
‹ç/‹ç Bölümdeki Yüksek/Düflük Fark› (h)

■ So¤utucu fiube Kiti Seçimi
fiube bölümünden sonraki iç ünite modellerinin
toplam› veya bafltan al›nan flubeye ba¤lanacak
iç ünitelerin say›s› temelinde uygun seçimi
yapmak için sa¤daki tablodan yararlan›n.

■ Her So¤utucu Borusu Bölümünün Seçimi

(1) D›fl Üniteden ‹lk fiubeye
Kadar Bölüm (A)

(2) fiubeden ‹ç Üniteye Kadar
Bölümler (a, b, c, d, e)

(3) fiubeden fiubeye Kadar
Bölüm (B, C)

Gerekli çap› sa¤daki tablodan seçin.

■ Ek So¤utucu Doldurma
Fabrikadan sevkedildiklerinde d›fl ünite PUHY-
P400’e 16 kg, PUHY-P500’ye ise 22 kg so¤utucu
doldurulmufltur. Bu miktarlar uzat›lm›fl borular için
gerekli miktarlar› kapsamad›¤› için her so¤utucu
borusu için yerinde ek dolum yapmak gerekir.
‹lerde gerekli flekilde servis yap›labilmesi için her
so¤utucu hatt›n›n çap ve uzunlu¤u ile ek dolum
miktar›n› daima d›fl ünite üzerinde sa¤lanan yere
kaydedin.
■ Ek So¤utucu Dolumunun Hesaplanmas›
• Gerekli ek dolum miktar›n› uzatma borusunun

uzunlu¤u ve so¤utucu borusunun çap›
temelinde hesaplay›n.

• Ek dolum miktar›n› hesaplamak için sa¤daki
tabloyu k›lavuz olarak kullan›n ve sisteme
buna göre doldurma yap›n.

• E¤er hesap sonucunda 0,1kg’den az bir kesirli
sonuç elde edilirse, en yak›n 0,1 kg’ye
tamamlay›n. Örne¤in, hesap sonucunda
14,32 kg elde edildiyse, sonucu 14,4 kg’ye
tamamlay›n.

A+B+C+a+b+c+d+e 220 m veya daha azd›r
A+B+b 100 m veya daha azd›r
B+b 30 m veya daha azd›r
50 m veya daha az (d›fl ünite daha düflükse 40 m veya daha az)
15 m veya daha az
Ayr› olarak sat›lan flube kitini afla¤›daki tablodan seçin. (Her kit bir so¤utucu ve gaz boru kitini
içerir.)

Hattan fiube Bafltan fiube

CMY-Y102S-F CMY-Y102L-F CMY-Y202-F CMY-Y104-E CMY-Y107-E CMY-Y1010-E

‹lerdeki ünite toplam›
160 veya daha az

Toplam ilerdeki ünite
say›s› 161-330

4 flubeli bafl 7 flubeli bafl 10 flubeli bafl

S›v› borusu çap›
Toplam uzunlu¤u
ø15,88 × 0,25

(m) × 0,25 (kg/m)

S›v› borusu çap›
Toplam uzunlu¤u
ø12,7 × 0,12

(m) × 0,12 (kg/m)

S›v› borusu çap›
Toplam uzunlu¤u
ø9,52 × 0,06

(m) × 0,06 (kg/m)

S›v› borusu çap›
Toplam uzunlu¤u
ø6,35 × 0,024

(m) × 0,024 (kg/m)

<Örnek>
‹ç 1 : 125 A : ø15,88 30 m a : ø9,52 10 m

2 : 100 B : ø12,7 10 m b : ø9,52 20 m
3 : 40 C : ø12,7 15 m c : ø6,35 10 m
4 : 32 d : ø6,35 10 m
5 : 32 e : ø6,35 10 m

Her s›v› borusunun toplam uzunlu¤u afla¤›dad›r:
ø15,88 : A = 30 m
ø12,7 : B + C = 10 + 15 = 25 m
ø9,52 : a + b = 10 + 20 = 30 m
ø6,35 : c + d + e = 10 + 10 + 10 = 30 m
Dolay›s›yla,
<Hesaplama örne¤i>
Ek
So¤utucu Dolumu =  30 × 0,25 + 15 × 0,12 + 30 × 0,06

 + 30 × 0,024 + 2,5 = 14,4 kg

α’n›n de¤eri

Ba¤lant›l› iç ünitelerin
toplam kapasitesi

α

Model 80’e 1,0 kg
Models 81 - 160 1,5 kg

Models 161 - 330 2,0 kg
Models 331 -  480 2,5 kg

Models 481 veya üstü 3,0 kg

Afla¤›daki
koflullarda:

<Ek Dolum>

‹lerdeki ünite toplam›
331 veya daha fazla

Not:

• Bafltan al›nan flubeden sonra
baflka flube boru kullan›lamaz.

• ‹lerideki üniteler için afla¤›daki
tabloda verilen model toplam›,
yukar›daki resimde A
Noktas›ndan bak›ld›¤›nda
geçerli olan model toplam›d›r.

A D›fl Ünite

B Ilk Sube (Sube Baglantisi)
Dis ünite ve bastan sube
kullanilacagi zaman ilk sube
CMY-Y202-F olmalidir.

C fiube Ba¤lant›s›

D ‹ç Ünite

E fiube Bafl›

F Tapa

A

L

R

H

A

C

B

c d

h

e

b

D

B

D

DD
C

D
5

1

2

3 4

F

E

a

Geçerli Yüksek/
Düflük Fark›

Geçerli
uzunluk

Her Boru
Bölümü

(1) Bölümdeki So¤utucu Boru Çap›
D›fl Üniteden ‹lk fiubeye (D›fl Ünite Boru
Çap›)

Model Boru Çap› (mm)

PUHY-P400
S›v› Borusu ø15,88
Gaz Borusu ø31,75

PUHY-P500
S›v› Borusu ø15,88
Gaz Borusu ø38,1

(2) Bölümdeki So¤utucu Boru Çap›
fiubeden ‹ç Üniteye (‹ç Ünite Boru Çap›)

Model numaras› Boru Çap› (mm)

25 · 32 · 40
S›v› Borusu ø6,35
Gaz Borusu ø12,7

50 · 63 · 71 · 80
S›v› Borusu ø9,52
Gaz Borusu ø15,88

100 · 125 · 140
S›v› Borusu ø9,52
Gaz Borusu ø19,05

200
S›v› Borusu ø12,7
Gaz Borusu ø25,4

250
S›v› Borusu ø12,7
Gaz Borusu ø28,58

Gaz Borusu
(mm)

ø15,88
ø19,05
ø25,4

ø31,75
ø38,1

(3) Bölümdeki So¤utucu Boru Çap›
fiubeden fiubeye

S›v› Borusu
(mm)
ø9,52
ø12,7
ø12,7

ø15,88
ø15,88

‹lerdeki Ünite
Model Toplam›

80 veya daha az
81 - 160

161 - 330
331 - 480

481 veya daha fazla
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10.3. Borular›n ba¤lanmas›nda/vana
kullan›m›nda dikkat edilecek
hususlar

• Boru ba¤lant›lar›n› ve vana ifllemlerini afla¤›daki flekle göre do¤ru
yap›n.

• Gaz taraf›  ba¤lant› borusu sevk›yat amac›yla monte edilmifltir.
(Sa¤daki flekle bak›n.)

1 Flanfll› ba¤lant› borusuna pirinç kayna¤› yapmak için flanfll›
ba¤lant› borusunu toplu vanadan ç›kard›ktan sonra ünitenin
d›flar›s›nda pirinç kayna¤›n› yap›n.

2 Flanfll› ba¤lant› borusunu ç›karaca¤›n›z zaman bu ka¤›d›n
arkas›ndaki contay› ç›kar›p vanaya toz girmesini önlemek için toplu
vanan›n flanfl yüzeyine yap›flt›r›n.

3 Flanfllar aras›ndan gaz s›zmas›n› önlemek için so¤utucu devresi
sevkiyat s›ras›nda yuvarlak, kapal› salmastrayla kapat›lm›flt›r. Bu
durumda çal›flt›rmak mümkün olmad›¤›ndan borunun ba¤lant›s›n›
yaparken bu salmastray› delikli salmastrayla de¤ifltirin.

4 Delikli salmastrayi takarken flans yüzeyine ve salmastraya
yapismis olabilecek tozlari silin. Salmastranin her iki yüzeyine
sogutucu makine yagi sürün.

A Kapal› salmastray› de¤ifltirin

B Delikli salmastra

• So¤utucuyu boflaltt›ktan ve doldurduktan sonra kolu tamamen aç›k
konuma getirmeyi ihmal etmeyin. Vana kapal› durumda iken ünitenin
çal›flt›r›lmas›, so¤utucu devresinin yüksek veya alçak bas›nç taraf›na
anormal derecede yüksek bas›nç uygulayarak kompresörde, 4 yollu
vanada ve benzeri donan›mda hasara yol açabilir.

• Formülü kullanarak gerekli ek so¤tucu dolum miktar›n› saptay›n ve
boru ba¤lant›lar›n› tamamlad›ktan sonra servis deli¤inden ek so¤utucu
doldurun.

• Çal›flmalar› tamamlad›ktan sonra servis deli¤ini s›k›ca kapat›n ve gaz
s›zmas›na meydan vermemek için tapas›n› emniyetli biçimde kapat›n.

[Toplu vana (s›v› taraf›)] [Toplu vava (gaz taraf›)]

(Bu resim vanay› tamamen aç›k durumda göstermektedir.)
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 Dikkat:
• Ba¤lant› borusunu daima toplu vanadan ç›kar›p ünitenin

d›flar›s›nda pirinç kayna¤›n› yap›n.
- Boru döflenirken pirinç kayna¤› yap›l›rsa, kaynak ifllemi toplu vanay›

›s›tabilir ve bu da vanan›n ar›zalanmas›na ya da gaz s›zmas›na yol
açabilir. Ayr›ca, ünitenin içindeki borular› vb., yakabilir.

• Köfle ve flanfl ba¤lant›lar›n› kaplamak için so¤utucu ya¤› olarak
ester ya¤›, eter ya¤› ya da alkilbenzol (az miktarda) kullan›n.
- So¤utucu ya¤›, büyük miktarlarda madeni ya¤la kar›flt›r›ld›¤›nda

bozulur.

10.4. fiube borusunun döflenmesi
Ayr›nt›l› bilgi için iste¤e ba¤l› so¤utucu flube kitine yap›flt›r›lm›fl
talimatnameye bak›n.

■ Ba¤lant›

BA

A D›fl ünite

B fiube Borular›na veya ‹ç Üniteye

• CMY-Y202-F gaz tarafi disinda baglantilarin yapilacagi konum ile ilgili
herhangi bir kisitlama yoktur.

• CMY-Y202-F gaz tarafina ait sube borularinin yatay olarak veya
yukariya dönük olarak monte edilmesine dikkat edin. (Asagidaki
semaya bakin.)

Yatay Yukariya dönük
(Asagiya dönük olamaz)

• Conta montaj konfigürasyonu konusunda hiçbir s›n›rlama yoktur.

• Sayfa 157 ile 158 aras›nda belirtilen prosedürle seçilen so¤utucu
borusu çap› contan›n çap›ndan farkl›ysa, deforme bir conta kullanarak,
çap ölçüsünü yakalay›n. Deforme olmufl bir conta kitle birlikte
sa¤lanm›flt›r.

A Vana çubu¤u
[Toplu vana, boru ba¤lant›lar› yap›l›rken ve so¤utucu boflalt›m› ve ilavesi
s›ras›nda tam kapal› durumdad›r. Yukardaki ifller tamamlan›nca tam aç›k
duruma getirmeyi ihmal etmeyin.]

B Durdurma pimi [Vana çubu¤u 90 derece veya daha fazla dönmez.]

C Salmastra (aksesuar)

D Ba¤lant› borusu (aksesuar)
[Gaz s›zmamas› için salmastray› kullanarak bu boruyu vana flanfl›na s›k›ca
tespit edin. (Vida s›kma torku: 43 N·m (430 kg-cm)) Salmastran›n her iki
yüzeyine so¤utucu ya¤› sürün.]

E Aç›n (yavaflça çal›flt›r›n)

F Tapa, bak›r salmastra
[Tapay› ç›kar›n ve vana çubu¤unu çal›flt›r›n. Tapay› operasyondan sonra
daima tekrar tak›n. (Vana çubu¤u s›k›flt›rma torku: 25 N·m (250 kg-cm)
veya daha fazla)]

G Servis deli¤i
[Bu deli¤i, sitede so¤utucu borusu boflaltmas›nda ve ek doldurmalarda
kullan›n.
Deli¤i çift tarafl› somun anahtar› kullanarak aç›p, kapay›n.
Operasyondan sonra tapay› tekrar kapat›n. (Servis deli¤i tapas› s›kma torku:
14 N·m (140 kg-cm) veya daha fazla)]

H Geçme somun
[S›kma torku: 80 N·m (800 kg-cm)
Aç›p kapamak için çift tarafl› somun anahtar› kullan›n.
Geçme ba¤lant› temas yüzeyini so¤utucu ya¤ sürün.]

I ø15,88

J ø31,75 (PUHY-P400)
ø38,1 (PUHY-P500)

K Alan borusu
[Prinç kayna¤› ile boruya ba¤lay›n. (Pirinç kayna¤› yaparken oksitlenmeyen
prinç kayna¤› kullan›n.)]

Tork anahtar›yla uygun s›kma torku de¤erleri

Bak›r boru d›fl çap› (mm) S›kma torku (N·m)/(kg-cm)
ø6,35 14 - 18 / 140 - 180
ø9,52 35 - 42 / 350 - 420
ø12,7    50 - 57,5 / 500 - 575
ø15,88 75 - 80 / 750 - 800
ø19,05 100 - 140 / 1000 - 1400

S›kma aç›s› ölçüleri

Boru çap› (mm) S›kma aç›s› (°)
ø6,35, ø9,52 60 - 90
ø12,7, ø15,88 30 - 60

ø19,05 20 - 35

Not:
Tork anahtar›n›z yoksa, afla¤›daki ölçme yöntemini kullanabilirsiniz.
Geçme somunu somun anahtar›yla sürekli s›kt›¤›n›z zaman bir ara
s›kma torkunda ani bir art›fl hissedersiniz. Bu noktadan sonra
somunu yukar›daki tabloda verilen derecelerde döndürün.

Azami ±15° Azami ±15°

Azami ±15°
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■ Bafl

A D›fl üniteye

B ‹ç üniteye

• Bafl borunun montaj konumu konusunda hiçbir s›n›rlama konmam›flt›r.

• Sayfa 158 de tarif edilen yönlemle seçilen sogutucu borusunun çapi
ile ekin büyüklügü farkliysa, deforme ek kullanarak çaplari esleyin.
Deforme ek kit içinde mevcuttur.

B
A

• Ba¤lanacak boru say›s› bafl borudan al›nan flube say›s›ndan azsa,
ba¤lanmayacak olan noktaya tapa uygulay›n. Tapa kit kapsam›nda
sa¤lanm›flt›r.

C

E

D

C Boru kesme aleti

D veya

E Deforme conta
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10.5. Hava Geçirmezlik testi, bosaltma ve sogutucu doldurma

1 Hava geçirmezlik testi
Kesme vanas› kapal› durumdayken test yap›n.  Ba¤lant› borusunu ve iç üniteyi d›fl ünitenin kesme vanas›nda sa¤lanan servis deli¤inden bas›nç
uygulay›n. (Her zaman s›v› borusu ve gaz borusu servis deliklerinden birlikte bas›nç uygulay›n.)

A Azot gaz›

B ‹ç üniteye

C Sistem analiz cihaz›

D Lo dü¤mesi

E Hi dü¤mesi

F Toplu vana

G S›v› borusu

H Gaz borusu

I D›fl ünite

J Servis deli¤i

Hava geçirmezlik testi yöntemi temelde eski modellerde oldu¤u gibidir. Ancak, s›n›rlamalar so¤utucu ya¤›n bozulmas›nda önemli derecede tesirli
oldu¤undan, daima onlara uyun. Ayr›ca, azeotropik olmayan so¤utucu (R407C, vb.) ile gaz kaçaklar› bileflimin de¤iflmesine neden olmakta ve performans›
etkilemektedir. Dolay›s›yla, gaz kaça¤› oldu¤unda tüm miktar›n yeniden doldurulmas› gerekti¤inden, testi dikkatlice gerçeklefltirin.

D

C

C

B

E

F

G

H

I

J
A

LO HI

S›n›rlama

• Bas›nç uygulama gaz› olarak, yan›c› gaz veya hava
(oksijen) kullan›l›rsa, yanabilir veya patlayabilir.

• Ünitede gösterilenden baflka so¤utucu kullanmay›n.
• Bir devredeki gaz ile contalamak devredeki so¤utucunun

bileflimin de¤iflmesine neden olacakt›r.
• R407C için özel olan bas›nç ölçer, flarz kutusu ve di¤er

aksamlar kullan›n.
• R22 için olan elektrik detektörü kaçaklar› tesbit edemez.
• Haloid fener kullanmay›n›z. (Kaçaklar› tesbit edemez.)

Hava geçirmezlik prosedürü

1. Azot gaz› ile bas›nç uygulama
(1) Azot gaz› kullanarak tasarlanm›fl bas›nç (2,98 MPa) uygulad›ktan sonra, bir gün

bekleyin. Bas›nç düflmezse, hava geçirmezli¤in iyi oldu¤unu gösterir.
Ancak, bas›nç düflerse, kaça¤›n yeri bilinmedi¤inden, afla¤›daki köpük testi
gerçeklefltirilebilir.

(2) Yukardaki bas›nç uygulamas› yap›ld›ktan sonra, bir köpük maddesi (Kyuboflex
vs.,) ile, geçmeli ba¤lant›lar›, pirinç kaynakl› aksamlar›, flanfllar› ve kaçak olabilecek
di¤er aksamlar› spreyleyin ve küpükleri bakarak izleyin.

(3) Hava geçirmezlik testinden sonra köpük maddesini siliniz.

2. Azot gaz› ve so¤utucu gaz ile bas›nç uygulama
(1) Bir devreden R407C s›v›s› ile contalad›ktan sonra ve afla¤› yukar› 0,2 MPa bas›nç

derecesi kadar bas›nç uygulay›p, azot gaz› ile tasarlanm›fl bas›nç (2,98 MPa)
uygulay›n.
Ancak bir seferde bas›nç uygulamay›n. Bas›nç uygularken durun ve bas›nc›n
düflmedi¤ini kontrol edin.

(2) R407C uyumlu gaz kaça¤› detektörleri kullanarak, geçmeli ba¤lant›lar›, pirinç kaynakl›
aksamlar›, flanfllar› ve kaçak olabilecek di¤er aksamlar› gaz kaça¤› için kontrol edin.

(3) Bu test köpük tipi gaz kaça¤› testi ile birlikte uygulanabilir.

 Dikkat:
R407C’den baflka bir so¤utucu kullanmay›n.
- R407’den baflka bir so¤utucu (R22, vb.) kullan›l›rsa, so¤utucudaki klorin so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na neden olacakt›r.

LO (Yüksek) HI (Alçak)
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2 Boflaltma
Afla¤›daki flekilde gösterildi¤i gibi d›fl ünitenin kesme vanas› kapal›yken boflalt›n ve bir vakum pompas› kullanarak d›fl ünitenin kesme vanas›nda
sa¤lanan servis deli¤inden ba¤lant› borusunu ve iç üniteyi boflalt›n. (Daima s›v› ve gaz borular›n›n servis deliklerinden boflalt›n.) Vakum 5 Torr’a
geldi¤inde, boflaltmaya bir saat veya daha fazla devam edin. Sonra, vakum pompas›n› durdurup, bir gün öyle b›rak›n ve vakumu yükseltmediklerini
kontrol edin. (Vakum yükselirse, su kar›flm›fl olaca¤› için, 0,05 MPa’l›k bir bas›nc› azot gaz› ile uygulay›n ve yeniden boflalt›n.)
Toplu vananin servis deliginden vakum pompasiyla bosaltin.
Son olarak, s›v› borusundaki s›v› ile contalay›n. Ayr›ca, operasyon esnas›nda, so¤utucunun her zaman uygun miktarda olmas› için, so¤utucuyu gaz
borusundan ayarlay›n.
* Hava ar›nd›rmak için hiçbir zaman so¤utucu kullanmay›n.

A Sistem analiz cihaz›

B Lo dü¤mesi

C Hi dü¤mesi

D Toplu vana

E S›v› borusu

F Gaz borusu

G Servis deli¤i

H 3 yollu conta

I Vana

J Vana

K R407C silindiri

B

A

K

J

L

H

M

C

D

E

F

G
I

LO HI

L Terazi
Bir graviometre kullan›n. (0,1 kg kadar düflük ölçüm yap›labilen hassas bir
gravimetre.)

M Vakum (emme) pompas›
Ters ak›nt› kontrollu vanal› bir vakum pompas› kullan›n.
(Tavsiye edilen vakum ölçer: ROBINAIR 14830A Thermistor Vakum Ölçer)
Ayr›ca, 0,5 Toor’a ulaflacak veya befl dakika iflletildikten sonra daha fazla
hasasl›kta bir vakum ölçer kullan›n.

LO (Yüksek) HI (Alçak)
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3 So¤utucu doldurulmas›
Ünite ile kullan›lan so¤utucu azerotroptik oldu¤u için, s›v› durumunda doldurulmal›d›r. S›ras›yla, üniteyi bir silindirden so¤utucuyla dolduruyorsan›z,
silindirin sifon borusu yoksa, s›v› so¤utucuyu afla¤›da gösterildi¤i gibi baflafla¤› döndürerek doldurun. Sa¤daki flekilde gösterildi¤i gibi silindirin bir
sifon vanas› varsa, s›v› so¤utucu silindir dik durarak doldurulur. Dolay›s›yla, silindir spesifikasyonlar›na dikkat edin. fiayet ünite gaz so¤utucu ile
doldurulacaksa, tüm so¤utucuyu yeni so¤utucuyla doldurun. Silindirde kalan so¤utucuyu tekrar kullanmay›n.

A

A

B

C

A R407C silindiri

B Sifon boru

C S›v› so¤utucu

Not:
Uygun miktarda so¤utucu eklemeye dikkat edin. (So¤utucuya ek dolumlar için 157 -158 sayfalar›na bak›n.) Ayr›ca her zaman sistemi s›v›
so¤utucuyla contalay›n. So¤utucunun çok fazla veya çok az olmas› soruna yol açar.
Bir manifold ölçer, flarz hortumu ve ünitede so¤utucu için belirtilen di¤er aksamlar› kullan›n.
Akümülatör seviyesi (AL) ile dogru miktarin kullanilip kullanilmadigini belirlemenin mümkün olmadigina dikkat edin.

 Uyar›:
Üniteyi monte ederken veya nakliye s›ras›nda, ünite üzerinde belirtilen so¤utucudan (R407C) baflka bir so¤utucu doldurmay›n.
- Farkl› bir so¤utucu, hava vs. kar›flt›r›ld›¤› takdirde dondurucu devresinde ar›za ç›kabilir ve bu hasara yol açabilir.

 Dikkat:
• Ters ak›nt› kontrol vanas› olan bir vakum pompa kullan›n.

- E¤er vakum pompa ters ak›nt› kontrol vanas›zsa, vakum pompa ya¤› so¤utucu devresine girebilir ve so¤utucu ya¤›n›n bozulmas›na ve di¤er
ar›zalara neden olabilir.

• fiarz silinidiri kullanmay›n.
- fiarz silidirini kullanmak so¤utucunun bozulmas›na yol açabilir.

• Geleneksel so¤utucularda kullan›lan afla¤›daki aletleri kullanamay›n.
(Ölçme manifoldu, flarz hortumu, gaz kaça¤› detektörü, kontrol vanas›, so¤utucu flarz kaidesi, vakum ölçer, so¤utucu canland›rma donan›m›)
- Geleneksel so¤utucu ve so¤utucu ya¤ ile kar›fl›rsa, so¤utucu ya¤ bozulabilir.
- Su kar›fl›rsa so¤utucu ya¤ bozulabilir.
- R407C klorin içermedi¤i için, geleneksel so¤utucu gaz kaça¤› detektörleri ona karfl› reaksiyon göstermez.

• Aletleri kullan›rken özellikle dikkatli olun.
- Toz, pislik ve su so¤utucu devresine girerse, so¤utucu ya¤› bozulabilir.

[Sifon borusuz silindir]  [Sifon borulu silindir (So¤utucu silindir dik
dururken doldurulur.)]
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Cam elyaf› + Çelik tel
Yap›flt›r›c› + Is›ya dayan›kl› polietilen köpük
+ Yap›flt›r›c› bant
‹ç Vinil bant
Taban aç›k Su geçirmez kenevir bez + bronz asfalt
D›fl Su geçirmez kenevir bez + Çinko saç + Ya¤l› boya

Not:
Örtü malzemesi olarak polietilen örtü kullan›rsan›z çat› asfatlama
ifllemi gerekli olmaz.

EE

D

AB

10.6. So¤utucu Tesisat›n›n Is› ‹zolasyonu
S›v› borular›n› ve gaz borular›n› yeterli kal›nl›kta s›cakl›k geçirmez
polletilenle ayr› ayr› sarmak suretiyle so¤utucu borular›n› izole edin ve
bunu yaparken iç ünite ile izolasyon malzemesi ve izolasyon
malzemelerinin kendileri aras›nda boflluk kalmamas›na dikkat edin.
‹zolasyon yeterli biçimde yap›lmazsa, kondansasyon sonucu damlama,
vb. olas›l›¤› do¤ar. Tavan donan›m›n›n izolasyon ifllerine özellikle dikkat
edin.

CAB

D E

A Çelik tel

B Boru

C Katranl› ya¤l› macun veya katran

D ‹zolasyon malzemesi A

E D›fl kat B

‹zolasyon
malzemesi

A

D›fl kat B

A

• Gaz borular› veya alçak bas›nçl› borular ile s›v› borular›n›
veya yüksek bas›nçl› borular› birlikte izole etmeyin.

• Ba¤lant› bölümünü tamamen izole etmeyi ihmal etmeyin.

A S›v› borusu
B Gaz borusu
C Elektrik kablosu
D Apre band›
E ‹zolasyon malzemesi

A S›v› borusu
B Gaz borusu
D Apre band›
E ‹zolasyon malzemesi

Kötü örnek

‹yi örnek

A ‹zole edilmemifl parçalar.

B
A

D

C

E

Not:
Elektrik teller için ›s› izolasyonu sa¤lanmamal›d›r.
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Penetrasyonlar
‹ç duvar (gizlenmifl) D›fl duvar D›fl duvar (aç›kta)

lTaban (atefl geçirmez) Çat› borusu kanal› Yang›n durdurucu ve ay›r›c› duvar› delen k›s›m

A Manflon

B ‹zolasyon malzemesi

C Kaplama malzemesi

D Kalafat malzemesi

E Bant

F Su geçirmez katman

G Kenarl› manflon

H Kalafat malzemesi

I Harç gibi yanmaz maddeyle kalafat

J Yanmaz izolasyon malzemesi

Bir bofllu¤u harçla dolduraca¤›n›z zaman izolasyon malzemesinin
çökmemesi için penetrasyon bölümünü çelik saçla örtün. Bu k›s›m için
hem izolasyon hem de örtü amac›yla yanmaz malzemeler kullan›n. (Vinil
örtü kullan›lmamal›d›r.)

fiube Boru Bölümü
Bafl boruyu flube boru
kitindeki izolasyon
malzemesiyle flekilde
görülen biçimde izole
edin.

A B A B
D

C E

I

B

D

F

G

B
F

H

D
B

G
I

A

J

1m1m
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11. Elektrik ‹flleri

11.1. Dikkat

1 Elektrik donan›m›yla ilgili resmi kuruluflunuzun teknik standartlar konusundaki talimatlar›na, tesisat yönetmeliklerine ve her elektrik kuruluflu taraf›ndan
sa¤lanan k›lavuz ilkelere uygun olarak hareket edin.

 Uyar›:
Elektrik ifllerinin, ilgili bütün mevzuata ve bu elkitab›na uygun olarak ehliyetli elektrik teknisyenleri taraf›ndan özel devreler kullan›larak
yap›lmas›n› sa¤lay›n. Güç kapasitesinin yetersiz olmas› veya elektrik ifllerinin hatal› yap›lmas› elektrik çarpmas›na veya yang›na neden
olabilir.

2 Elektrik kayna¤›ndan kaynaklanan parazitten etkilenmemeleri için d›fl birim iletim hatt› ile güç kayna¤› kablolar› birbirlerinden uzak olmal›d›r. (Ayn›
kablo ayn› kablo borusundan geçirmeyin.)

3 D›fl ünitenin belirtilen flekilde topraklanmas›n› sa¤lamay› ihmal etmeyin.

 Dikkat:
D›fl üniteyi topraklamay› ihmal etmeyin. Toprak kablosunu hiçbir gaz borusuna, su borusuna, paratonere veya telefon toprak kablosuna
ba¤lamay›n. Topraklama iflleminin yetersiz yap›lmas› elektrik çarpmas› tehlikesi do¤urur.

4 ‹ç ve d›fl ünitelerin elektrik aksam kutusu zaman zaman servis iflleri s›ras›nda yerinden ç›kar›laca¤›ndan kutunun kablo ba¤lant›lar›nda bunu
dikkate al›n.

5 Ana güç kayna¤›n› asla iletim hatt›n›n terminal blo¤una ba¤lamay›n. Ba¤lan›rsa elektrik aksam› yanar. (afla¤›daki flekilde O iflaretli)

6 ‹letim hatt›nda iki göbekli blendajl› kablo kullan›n. E¤er farkl› sistemlerin iletim hatlar› ayn› çok göbekli kabloyla yap›l›rsa, bundan kaynaklanan kötü
gönderme ve alma özellikleri hatal› çal›flmaya yol açar. (afla¤›daki flekilde ×  iflaretli)

7 D›fl ünite iletim terminal blo¤una yaln›z öngörülen iletim hatt› ba¤lanmal›d›r.
(‹ç üniteye ba¤lanacak iletim kablosu: ‹letim hatt› için TB3 terminal blo¤u; di¤erleri; Merkezi kontrol için TB7 terminal blo¤u)
Yaln›fl ba¤lant› halinde sistem çal›flmaz.

8 Bir üst s›n›ftaki kontrol birimine ba¤lant› veya farkl› so¤utucu sistemleriyle grup çal›flmas› yap›lmas› halinde, d›fl üniteler aras›nda iletim için kumanda
hatt› gerekli olur.
Bu kumanda hatt›n› merkezi kontrol terminal bloklar›na ba¤lay›n. (Polaritesiz iki telli hat)
Üst s›n›f kontrol birimi ba¤lamaks›z›n farkl› so¤utucu sisteminde grup çal›flmas› yap›ld›¤› zaman, bir d›fl ünitenin CN41’inden gelen k›sa devre
konektörünün ba¤lant›s›n› CN40’e de¤ifltirin.

9 Grup, uzaktan kumanda ünitesiyle düzenlenir.

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

TB3

TB7

EB

B

CC
AA

DD

TB3: ‹letim hatt› terminal blo¤u, TB7: Merkezi kontrol kablosu terminal blo¤u

A D›fl ünite

B 2 göbekli kablo

C ‹ç ünite

D Uzaktan kumando

E Çok göbekli kablo



168

T
Ü

R
K

Ç
E

11.2. Kumanda kutusu ve kablo ba¤lant›
konumu

1 D›fl ünite

1. Üst ve alttaki toplam alti vidayi çikardiktan sonra servis panelini öne
dogru çekerek çikarin. (Asagidaki resme bakin.)

A Servis paneli

2. Kumanda kutusunun kaidesinin sol ve sag yanlarindaki iki adet vidayi
çikardiktan sonra kapagi asagi çekerek yerinden çikarin. (Asagidaki
resimde kumanda kutusu kapagi çikarilmis durumda görülmektedir.)

A INV bloku

B MAIN bloku

C On pozisyon

D Bir pozisyon

E Adres salteri

F FANCON bloku

G Güç kaynagi

H Blendaj vidasi

I Iletim hatti

J RELAY bloku

K Blendaj terminali (S)

A

3. Iç ünite ile dis üniteyi iletim hatlarinin terminal bloku (TB3) yoluyla
baglayin. Dis üniteler ve merkezi kontrol sisteminin baglantilari merkezi
kontrol terminal blokundan (TB7) geçer.
Iç/dis üniteler arasinda blendajli kablo ile baglanti yaparken,
blendaj toprak telini blendaj vidasina baglayin. Blendajli kabloyla
merkezi kontrol sistemi baglantisi yaparken, merkezi kontrol
terminal blokunu (TB7) kullanin.
Bir dis ünitenin CN41 güç kaynagi konektörünün CN40 ile
degistirilmis oldugu durumlarda, merkezi kontrol (TB7) için blendaj
terminali (S) de blendaj vidasina baglanmalidir.

2 Kablo borusu montaj levhasinin kullanimi

(1) Kablo borusu montaj levhalari (ø46, ø53, ø62) saglanmistir. Kablo
borusunun dis çapina göre kablo borusu montaj levhasini seçin ve
resimde görüldügü sekilde monte edin.

(2) Güç kaynagi kablosunu gerilme kuvveti saglamak üzere tampon
manson kullanarak tespit edin (PG baglantisi veya benzeri).

To prevent external tensile force from applying to the wiring connection
section of power source terminal block, use buffer bushing like PG
connection or the like.

knockout hole

Tensile force

A

D

A

F

G

E

B

C

B

A ø46 montaj deligi

B ø53 montaj deligi

C ø62 hazirlanmis delik yeri

D Alttan kablo borusu baglantisi için

E ø62 montaj deligi

F Önden kablo borusu baglantisi için

G Dis ünitenin ön tarafi

3 Kablo montaj levhasinin kullanimi

(1) Güç kaynagi ve iletim kablolarinin baglantisi sol taraftan kablo
baglantisi için hazirlanmis delik yeri kullanilarak yapildiginda, montaj
levhasini iki adet vidayla kumanda kutusunun ön kaidesine tespit
etmek gerekir.

Bu durumda, iletim  kablosunu üst kelepçeyi, güç kaynagi kablosunu da
alt montaj deligini kullanarak tespit edin.
Eger güç kaynagi kablo borusunun dis çapina uymazsa, güç kaynagi borusu
montaj levhasini ø46 asagidaki resimde görüldügü sekilde monte edin.
Bunun yani sira, yukarida görüldügü gibi, güç kaynagi kablosu gerilmeyecek
sekilde tespit edin.

Wire mounting plate

Ø46 mounting hole

Ø53 mounting hole

Control Box

Front side

Transmission
wire

Source wire

L1 L2 L3

TB1
TB7TB3

LD1

M1 M2M1 M2 S

N

F

J

B

C D A

E

G H I K

Kumanda kutusu

ø46 montaj deli¤i

‹letim kablosu

Kaynak kablosu
Kablo montaj levhas›

ø53 montaj deli¤i
Ön taraf

Gerilm
e

kuvveti

Hazirlanmis
delik yeri

Güç kaynagi terminal blokunun kablo baglanti bölümüne disardan
gerilme kuvveti uygulanmasini önlemek için PG baglantisi veya
benzeri tampon manson kullanin.
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*1 Bagli iç ünite kontrol birimlerinin sayisina göre bir iletim güçlendiricisi (RP) gerekli olabilir.

3 Kumanda kablosu türleri

(1) ‹letim kablosu
• ‹letim kablosu türü

CVVS veya CPEVS blendajl› kablo
• Kablo çap›

1,25mm2’den fazla
• ‹zin verilen en büyük kablo uzunlu¤u 200m’den az.

(2) Uzaktan kumanda kablosu

Uzaktan kumanda kablo türleri ‹ki göbekli kablo (blendajs›z)
Kablo çap› 0,5 - 0,75 mm2

Görüfller
10 m’den daha uzunlar› için (1) nolu iletim
kablosunun spesifikasyonlar› olanlar› kullan›n.

4 Kablo tesisat› örne¤i

Tipik kablo baglanti örnekleri sayfa 170 - 174 ’de verilmistir (Kablo baglanti örnekleri A - C).

4 Iletim güçlendiricisi (seçmeli)
(Ayrintili bilgi için Madde 11.3. “‹letim kablosu ba¤lant›lar›n›n yap›lmas›” na bakin.)

220/230/240 VAC’i güç terminal blokunda (TB1) L/N’e baglayin.
Toprak’i güç terminal blokunun (TB1)  terminaline baglayin.
Dis ünite tarafindaki iletim kablolarini 1. iletim kablolari terminal blokunun (TB2) A/B’sine baglayin.
Dis ünite yan blendajini 1. iletim kablolari terminal blokunun (TB2) S terminaline baglayin.
Ek iç ünite tarafindaki iletim kablolarini 2. iletim kablolari terminal blokunun (TB3) A/B’sine baglayin.
Ek iç ünite yan blendajini 2. iletim kablolari terminal bloku nun (TB3) S terminaline baglayin.

OC
IC
RC
RP

Ad› Kod Mümkün olan ünite baglantilari
Dis ünite
Iç ünite
Uzaktan kumanda birimi
Diger

Dis ünite kontrol birimi
Iç ünite kontrol birimi
Uzaktan kumanda birimi (*1)
Iletim güçlendirici ünitesi

–
OC basina 2 - 32 ünite (*1)
Grup basina azami 2 ünite
OC basina 0 - 1 ünite (*1)

11.3. ‹letim kablosu ba¤lant›lar›n›n yap›lmas›
Kablolari baglama yöntemi, adres düzenleme yöntemi ve geçerli kablo uzunlugu, iletim güçlendirici kullanip kullanmadiginiza göre degisir. Kablo
baglantilarini yapmadan önce geçerli kablo uzunlugunu saptayin.
Iç ünitelerin sayisina bagli olarak bir gerekebilir.

Tipik kablo baglanti örnekleri Madde 4 “Kablo tesisat› örne¤i” nde (A - C) verilmistir.

A. Uzaktan kumanda kullanilan sistem (1 dis ünite)
B. Uzaktan kumanda kullanilan sistem (birden fazla sogutuculu sistemlerin grup halinde çalistirildigi sistem)
C. Güç kaynagi uzatma sisteminin iletim güçlendirici olarak kullanildigi sistem (a - b sistemlerinin kombinasyonu)

1 Iletim güçlendiricisinin baglanmasi
Bir sogutma sistemindeki bagli iç ünite modellerinin sayisi asagidaki tabloda belirtilen model sayisini asiyorsa, bir iletim güçlendiricisi gereklidir.
* Kontrol edilebilecek azami ünite sayisi, iç ünite modeli, uzaktan kumanda tipi ve bunlarin yetenekleri tarafindan belirlenir.

Iç ünitelerin sayisi ve uzaktan kumandalarin toplam sayisi parantez (   ) içinde verilmistir.
*1 Sogutma sisteminde 200’den yüksek tek bir ünite dahi mevcut oldugu takdirde, azami kapasite “200 veya daha yüksek” olur.

2 Ad, kod ve mümkün olan ünite baglantilari

PAC-SF46EPA
TRANSMISSION BOOSTER

3.4kg

220-240V:0.7A ~/N

WEIGHT

POWER RATING

MODEL

MADE IN JAPAN

50

UP

Transmission cables Transmission cables 
terminal block 2 (TB3)terminal block 2 (TB3)

Transmission cables Transmission cables 
terminal block 1 (TB2)terminal block 1 (TB2)

Power terminal Power terminal 
block (TB1)block (TB1)
and Earthand Earth

Güç terminal
bloku (TB1) ve
Toprak

Iletim kablolari terminal bloku 2 (TB3)

Iletim kablolari terminal bloku 1 (TB2)

200 veya daha düsük
200 veya daha yüksek

Uzaktan kumanda birimi PAR-F 25MA

Ver. E’den önce Ver. F’den sonra

16 (32) 20 (40)
16 (32) 16 (32)

(*1)
Bagli iç ünitelerin
yetenegi

Uzaktan kumanda tipi

RP olmadan baglanabilecek bagli iç ünite sayisi.
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Düzenleme Yöntemi
Ayn› iç ünite grubundaki
en yeni adresi
düzenleyin
Ayn› iç ünite grubunda
hariç tutulan IC (Ana)
adresini düzenleyin
IC (Ana) s›ra izlemelidir

‹ç üniteler aras›nda en
yeni adres + 50
düzenleyin

Ayn› gruptaki IC (Ana)
adresi + 100 düzenleyin

Ayn› gruptaki IC (Ana)
adresi + 150 düzenleyin

Ünite

IC (Ana)

IC (Tali)

D›fl Ünite

Ana Uzaktan Kumanda
Ünitesi

Tali Uzaktan Kumanda
Ünitesi

De¤er
01 - 50

51 - 100

101 - 150

151 - 200

Ünite
‹ç Ünite

D›fl Ünite

Ana Uzaktan Kumanda
Ünitesi

Tali Uzaktan Kumanda
Ünitesi

Ünite
‹ç Ünite

D›fl Ünite

Uzaktan Kumanda
Ünitesi

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(152)

M1  M2 S
TB3 TB7

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

L1

L3
r

1

r
2

L2

TB6
(101)

TB6
(102)

TB3 TB7

Kontrol Birimi Kablo Ba¤lant›lar› Kablo Ba¤lant› Yöntemi ve Adres Düzenlemesi

1. Standart

• Her iç ünite için bir uzaktan
kumanda ünitesi.

• (  ) içinde adres: Uzaktan kumanda
ünitesinde 100 konumuna
düzenleme¤e gerek yoktur.

2. ‹ki Uzaktan Kumanda Ünitesi Kullanarak Çal›flt›rma

3. Grup Çal›flt›rma

• Her iç ünite için iki
uzaktan kumanda
ünitesi kullan›l›r.

• Çok say›da iç üniteyi bir
uzaktan kumanda ünitesiyle
çal›flt›rma.

a. Yukar›daki gibi
b. Yukar›daki gibi
c. Adres anahtar›n› afla¤›daki gibi düzenleyin
* Difl ünite adresini 100 olarak ayarlamak için d›fl adres ayar›

anahtar› 50 olarak ayarlanmal›d›r.

a. Yukar›daki gibi
b. Ayn› iç ünite (IC) grubundaki en yeni adresli IC ana ünitesinin

iletim kablosu terminal blo¤undaki (TB5) M1 ve M2 terminallerini
a¤ uzaktan kumanda ünitesindeki terminal blo¤una (TB6)
ba¤lay›n.

c. Adres düzenleme anahtar›n› afla¤›daki gibi düzenleyin.
* Difl ünite adresini 100 olarak ayarlamak için d›fl adres ayar›

anahtar› 50 olarak ayarlanmal›d›r.

a. D›fl ünitenin (OC) iletim kablosu blo¤undaki (TB3) M1 ve M2’yi her
iç ünitenin (IC) iletim kablosu blo¤u (TB5) M1 ve M2 terminallerine
ba¤lamak için besleme kablosu kullan›n. Polarlanmam›fl iki tel
kullan›n.
Blendajl› kabloyu topraklamak için d›fl ünitedeki  toprak
terminalinden ve iç ünitedeki (TB5) S terminalinden çapraz tel
kullan›n.

b. Her iç ünitenin iletim kablosu blo¤undaki (TB5) M1 ve M2
terminallerini uzaktan kumanda ünitesinin (RC) terminal blo¤una
(TB6) ba¤lay›n.

c. Adres düzenleme anahtar›n› afla¤›da gösterilen flekilde ayarlay›n.
* Difl ünite adresini 100 olarak ayarlamak için d›fl adres ayar› anahtar›

50 olarak ayarlanmal›d›r.

d. IC (Ana) ile ayn› grupta en fazla fonksiyona sahip iç üniteyi (IC)
al›n.

A Ana Uzaktan
K u m a n d a
Ünitesi

B Tali Uzaktan
K u m a n d a
Ünitesi

A Ana

B Tali

A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(101)

TB3 TB7

Yukar›daki 1-3 fl›klar›n›n bileflimleri de mümkündür.

A. Tek D›fl Üniteli Sistem Örne¤i (Blendajl› Kablo ve Adres Düzenlemesi Gereklidir)

De¤er
01 - 50

51 - 100

101 - 150

Düzenleme Yöntemi
—

Tüm iç ünitelerin en son
adresini kullan›p 50 ekleyin

‹ç ünite adresi art› 100

Düzenleme Yöntemi
—

Tüm iç ünitelerin en son
adresini kullan›p 50
ekleyin

‹ç ünite adresi art› 100

‹ç ünite adresi art› 150

De¤er

01 - 50

01 - 50

51 - 100

101 - 150

151 - 200
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Geçerli Uzunluklar Yasak Kalemler

En Uzun ‹letim Kablosu uzunlu¤u
(1,25 mm2)
L1 + L2, L2 + L3, L3 + L1 = 200 m
Uzaktan Kumanda Ünitesi Kablo
Uzunlu¤u
1 0,5 - 0,75 mm2 aras›ndaysa

r1 , r2  = 10 m
2 E¤er uzunluk 10 m’den fazlaysa,

aflan k›s›m 1,25 mm2 olmal› ve o
bölüm toplam iletim kablosu
uzatma uzunlu¤u ile azami iletim
kablosu uzunlu¤unu aflmayan bir
de¤er olmal›d›r (L3).

Yukar›daki gibi

Yukar›daki gibi

• Tali uzaktan
kumanda ünitesi
adresi olarak iç ünite
(IC) adresi art› 150
kullan›n. Bu durumda
152’dir.

• Bir iç üniteye üç veya
daha fazla uzaktan
kumanda ünitesi (RC)
ba¤lanamaz.

A Ana

B Tali

• Uzaktan kumanda
ünitesi adresi, iç
ünite ana adresi art›
100’dür. Bu durumda
101’dir.

A Ana

B Tali

A B A B

M1 M2 M1  M2 S

OC

(51)

IC

M1  M2 S M1  M2 S
TB5

(01)

IC

TB5

(02)

RC

TB6
(101)

RC

TB6
(151)

RC

TB6
(102)

RC

TB6
(104)

RC

TB6
(103)

TB3 TB7

A B

M1 M2 A  B S

OC

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

TB6
(102)

TB7TB3

Not:
1. Ayni sogutma sisteminde bir veya daha fazla 200 veya daha yüksek iç ünite varsa ve iç ünitelerin sayisi 16 üniteden fazlaysa, bir iletim

güçlendiricisi gereklidir (“PAR-F25MA Ver. F” veya daha sonraki sürüme sahip uzaktan kumanda kullanildiginda).
2. Ayni sogutma sisteminde tek bir 200 veya daha yüksek iç ünite bile yoksa ve iç ünitelerin sayisi 20 üniteden fazlaysa, bir iletim güçlendiricisi

gereklidir (“PAR-F25MA Ver. F” veya daha sonraki sürüme sahip uzaktan kumanda kullanildiginda).
* Ayrintili bilgi için kablo baglanti örnegi C’ye bakin.
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A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

L1

L8

r
1

r
4

L9

L2 L3 L4

L5 L6 L7

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
(103)

RC

TB6
(155)

CN40

OC

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

(52)

OC

r
2

r3

‹le
tim

 K
ab

lo
su

 B
a¤

la
nt

›la
r›

 Ö
rn

e¤
i

A Grup 1

B Grup 3

C Grup 5

D Blendajl› Kablo

E Tali Uzaktan Kumanda
Ünitesi

(  )  Adres

K
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lo
 B

a¤
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nt
› Y

ön
te

m
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e 
A
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B. Çok Say›da D›fl Üniteli Grup Çal›flmas› Sistemi Örne¤i (Blendajl› Kablo ve Adres Düzenlemesi Gereklidir)

a. D›fl ünite (OC) ile iç ünite (IC) aras›nda ba¤lant› yaparken ve tüm OC-OC ve IC-IC kablo aral›klar›nda daima blendajl› kablo kullan›n.
b. UHer d›fl ünitenin (OC) iletim kablosu blo¤undaki (TB3) M1 ve M2 terminallerini ve toprak terminalini iç ünitenin (IC) iletim kablosu blo¤undaki

M1 ve M2 terminallerine ve S terminaline ba¤lamak için besleme kablosu kullan›n.
c. Ayn› grup içinde en yeni adrese sahip olan iç ünitenin (IC) iletim kablosu terminal blo¤undaki M1 ve M2 terminallerini uzaktan kumanda

ünitesindeki (RC) terminal blo¤una (TB6) ba¤lay›n.
d. D›fl ünitenin (OC) merkezi kontrol terminal blokundaki (TB7) M1 ve M2 terminallerini ve S terminalini birbirine ba¤lay›n.
e. Yaln›z bir d›fl ünitede kumanda panelindeki camper ba¤lant›s›n› CN41’den CN40’a de¤ifltirin.
f. Yukar›daki iflleminde camper konektörünün CN40’a tak›ld›¤› ünitenin d›fl ünitesinin (OC) terminal blo¤undaki (TB7) S terminalini elektrik

aksam› kutusundaki  toprak terminaline ba¤lay›n.
g. Adres düzenlemesi anahtar›n› afla¤›daki biçimde düzenleyin.
* Difl ünite adresini 100 olarak ayarlamak için d›fl adres ayar› anahtar› 50 olarak ayarlanmal›d›r.

h. Çok say›da iç ünite aras›nda grup düzenleme ifllemleri, elektrik gücü verildikten sonra uzaktan kumanda ünitesi (RC) ile yap›l›r.

Ünite De¤er Düzenleme Yöntemi
IC (Ana) 01 - 50 Ayn› gruptaki iç ünitelerin en yeni adresini kullan›n

IC (Tali) 01 - 50
Ayn› gruptaki iç ünitelerden IC (Ana) olmayan birinin adresini kullan›n
Bu, IC (Ana) ile s›ra izlemelidir

D›fl Ünite 51 - 100 Tüm iç ünitelerin en son adresini kullan›p 50 ekleyin
Ana Uzaktan Kumanda Ünitesi 101 - 150 Ayn› gruptaki bir IC (Ana) adresi art› 100 düzenleyin
Tali Uzaktan Kumanda Ünitesi 151 - 200 Ayn› gruptaki bir IC (Ana) adresi art› 150 düzenleyin
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A B C

E

D

M1 M2 M1  M2 S
TB7

TB3

IC

(51)

M1  M2 S
TB5

RC

(01)

IC

M1  M2 S
TB5

(02)

IC

M1  M2 S
TB5

(04)

IC

M1  M2 S
TB5

(03)

IC

M1  M2 S
TB5

(05)

IC

M1  M2 S
TB5

(07)

IC

M1  M2 S
TB5

(06)

TB6
(101)

RC

TB6
(105)

RC

TB6
(103)

RC

TB6
(155)

CN40

OC

M1 M2 SM1  M2 
TB7

TB3

(52)

OC

G
eç

er
li 

U
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la
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Y
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r

A Grup 1

B Grup 3

C Grup 5

D Blendajl› Kablo

E Uzaktan Kumanda Ünitesi

• Merkezi kontrol panelinin terminal blo¤u (TB7) üzerindeki S terminali, camper konektörünün tak›lm›fl oldu¤u CN40 ile donat›lm›fl tek d›fl
ünitenin elektrik aksam kutusunun  toprak terminaline ba¤lanmal›d›r.

• Farkl› d›fl ünitelere (OC) ba¤lanm›fl olan iç ünitelerin (IC) iletim kablolar›n›n terminal bloklar›n› (TB5) asla birbirine ba¤lamay›n.
• Tüm adresleri çak›flmayacak flekilde düzenleyin.

Not:
1. Ayni sogutma sisteminde bir veya daha fazla 200 veya daha yüksek iç ünite varsa ve iç ünitelerin sayisi 16 üniteden fazlaysa, bir iletim

güçlendiricisi gereklidir (“PAR-F25MA Ver. F” veya daha sonraki sürüme sahip uzaktan kumanda kullanildiginda).
2. Ayni sogutma sisteminde tek bir 200 veya daha yüksek iç ünite bile yoksa ve iç ünitelerin sayisi 20 üniteden fazlaysa, bir iletim güçlendiricisi

gereklidir (“PAR-F25MA Ver. F” veya daha sonraki sürüme sahip uzaktan kumanda kullanildiginda).
* Ayrintili bilgi için kablo baglanti örnegi C’ye bakin.

• D›fl üniteler üzerinden en fazla uzunluk: L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9,
L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7+L9 = 500 m (1,25 mm2)

• En uzun iletim kablosu uzunlu¤u: L1+L2+L3+L4+L5+L6+L7, L5+L6+L8, L7+L8 = 200 m (1,25 mm2)

• Uzaktan kumanda ünitesi kablosu uzunlu¤u:r1, r2, r3, r4  = 10 m (0,5 - 0,75 mm2)
E¤er uzunluk 10 m fazlaysa, 1,25 mm2 blendajl› kablo kullan›n. Bu bölümün (L8) uzunlu¤u
azami uzunluk ve toplam uzunluk hesaplar›na dahil edilmelidir.
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C. Iletim güçlendiricisi kullanilan sistem örnegi (A ve B sistemlerinin kombinasyonu)

a. Adres düzenlemeleri A ve B kablo baglanti örneklerindekinin aynidir.
b. Ba¤lanan iç ünitelerin ve uzaktan kumanda ünitelerinin say›s›n›n, afla¤›daki tabloda de¤iflken kapasiteli ünite (OC) ile iletim güçlendirici

(RP) N1 aras›na ba¤lanan üniteler ile iletim güçlendirici (RP) N2’den sonra ba¤lanan ünitelerin toplam say›s› için afla¤›daki tabloda belirtilen
s›n›r içinde kalmas›n› sa¤lay›n.

c. Güç kaynaginin topragini iletim güçlendiriciye (RP) emniyetli biçimde baglayin. Dis ünite tarafinin iletim hatlarini iletim güçlendiricinin (RP) 1.
iletim hatti terminal blokunun (TB2) A ve B terminallerine baglayin.
Genisletme iç ünitesi tarafinin iletim hatlarini iletim güçlendiricinin (RP) 2. Iletim hatti terminal blokunun (TB3) A ve B terminallerine baglayin.

Iç ünitelerin sayisi ve uzaktan kumandalarin toplam sayisi parantez (   ) içinde verilmistir.
*1 Sogutma sisteminde 200’den yüksek tek bir ünite dahi mevcut oldugu takdirde, azami kapasite “200 veya daha yüksek” olur.

• Iletim güçlendiricinin (RP) 1. iletim hatti terminal blokunun (TB2) ve 2. iletim hatti terminal blokunun (TB3) baglanti noktalarini birbirine
karistirmayin. (O takdirde çalisma normal olmaz.)

• Iletim güçlendiricinin (RP) 1. iletim hatti terminal bloku (TB2) ile 2. iletim hatti terminal blokunun (TB3) S terminallerini birbirine baglamayin.

M1 M2
TB3

RC

N1 N2

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

RP

Ground

A B S

TB2

A B S

TB3

L1

L4
r

1

L2 L3 L5 L6

TB6

OC

L7
r

1

RC

TB6

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

M1 M2
TB3

RC

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

RP

Ground

A B S

TB2

A B S

TB3

TB6

OC

RC

TB6

IC

M1M2 S
TB5

IC

M1M2 S
TB5

1 2 3
TB13

1 2 3
TB13

Toprak

Toprak

200 veya daha düsük
200 veya daha yüksek

(*1)
Bagli iç ünitelerin
yetenegi

Uzaktan kumanda birimi PAR-F 25MA

Ver. E’den önce Ver. F’den sonra

16 (32) 20 (40)
16 (32) 16 (32)

Uzaktan kumanda tipi

RP olmadan baglanabilecek bagli iç ünite sayisi.

• Iç ünite sistemi azami uzak baglanti uzunlugu: 1 L1+L2+L3+L5+L6 = 200 m (1,25 mm2)
2 L1+L2+L3+L5+L7 = 200 m (1,25 mm2)
3 L1+L2+L4 = 200 m (1,25 mm2)
4 L6+L5+L3+L4, L4+L3+L5+L7 = 200 m (1,25 mm2)

• Uzaktan kumanda kablo uzunlugu:r1, r2  = 10 m (0,5 - 0,75 mm2)
Eger uzunluk 10 m’yi asiyorsa 1,25 mm2’lik blendajli kablo kullanin ve o bölümün (L4 ve L7) uzunlugunu
toplam uzatmali uzunluk ve en uzak üniteye kadar olan uzunluk içinde kalacak sekilde hesaplayin.
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Kablo ba¤lant›lar›n› gösteren flema (örnek)

A Güç Kayna¤› (3 fazl›, 4 telli) 380/400/415 Volt

B Anahtar

C Difl ünite

D Toprak

11.4. Ana güç kayna¤› kablo ba¤lant›lar› ve donan›m kapasitesi

E Güç Kayna¤› (Tek fazl›) 220/230/240 Volt

F 1,5 mm2 veya daha fazla

G Sapt›rma Kutusu

H ‹ç Ünite

Ana Güç Kayna¤› Kablo Kal›nl›¤› ve Aç›k/Kapal› Kapasiteleri (örnek)

D
ifl

 ü
ni

te 63

63

63

63

10,0

16,0

–

–

10,0

16,0

Model

1616

1. Dis ünite ve iç ünite için ayri güç kaynagi kullanin.
2. Kablo döseme ve baglantilarini yaperken (çevre isisi, dogrudan günes isigi, yagmur suyu vb) çevre kosullarini dikkate alin.
3. Kablo kalinligi metal kablo borulu kablo için asgari degerdir. Voltaj düsmeleri dikkate alinarak sebeke elektrik kablosu 1 üst kalinlikta

olmalidir. Güç kaynagi voltajinin %10’dan fazla düsmemesini saglayin.
4. Kablolara iliskin özel sartlar açisindan bölgedeki elektrik tesisat yönetmelilerine uyulmalidir.
5. Bina disinda kullanilacak teçhizat aksamina ait güç kaynagi kablolari polikloropren kilifli bükülgen kordondan (IEC57 245 tasarimi) hafif

evsafta olamamalidir. Örnegin, YZW gibi bir kablo kullanin.

1,5 1,5 1,5

75 A

20 A

PUHY-P400

PUHY-P500

 Uyar›:
• Terminal ba¤lant›lar›na d›flardan güç uygulanmamas› için belirtilen kablolar› kullanmay› ihmal etmeyin. Ba¤lant›lar›n s›k›ca yap›lmamas›

›s›nma ve yang›na yol açabilir.

• Uygun tipte fazla ak›m koruma anahtar› kullanmay› ihmal etmeyin. Üretilen fazla ak›m›n belli miktarda do¤rudan ak›m içerebilece¤ine de
dikkat edin.

 Dikkat:
• L hatlar›n›n (L1, L2, L3) ters fazda oldu¤u sezilebilir (Hata kodu: 4103), ama L hatlar›n›n ve N hatt›n›n ters fazda oldu¤u sezilemez.

- Yanl›fl ba¤lanm›fl kablolara ak›m verildi¤i takdirde baz› elektrik aksam› hasar görür.
• Baz› montaj yerlerinde toprak kaça¤› devre kesici tak›lmas› gerekli olabilir. Toprak kesicisinin tak›lmamas› halinde elektrik çarpmas›

meydana gelebilir.
• Yaln›zca do¤ru kapasitedeki devre kesici ve sigortalar› kullan›n. Fazla yüksek kapasiteli sigorta ve te ya da bak›r tel kullan›lmas› ünitenin

ar›zalanmas›na veya yang›na yol açabilir.

Anahtar (A)Asgari Kablo Kal›nl›¤› (mm2)

fiube Kapasite Sigorta
Ak›m Kaça¤› için Kesici

Model

75 A 100 mA 0,1 saniye veya
daha az

ToprakAna Kablo

Kablo için
kesici (NFB)

Tüm Modeller

WKablo Kal›nl›¤› (mm2)

Ana
Kablo

‹ç
 Ü

ni
te

fiube

Anahtar (A)

Kapasite Sigorta
Ak›m Kaça¤› için KesiciKablo için

kesici (NFB)

20 A 30 mA 0,1 san. veya
daha az

Toprak
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Oflletme prosedürü

1

Genel güç kaynagini çalismaya baslamadan en az 12 saat önce açin → Gösterge panelinde iki dakika kadar “HO” görüntülenir. Genel güç
kaynagi (karter isiticisi devreye sokulmus olarak) en az 12 saat açik birakilmalidir. Eger bir iletim güçlendirici baglandiysa, dis ünitenin elektrik
salterini açmadan önce iletim güçlendiricinin elektrik salterini açin.

2 [TEST RUN] (‹flletme Testi) dü¤mesine iki kere bas›n → Gösterge panelinde “TEST RUN” (‹flletme Testi) görüntülenir.
3 [Cooling/Heating] (So¤utma/Is›tma) seçme dü¤mesine bas›n → D›flar›ya hava bas›l›yor olmal›d›r; bunu sa¤lay›n.
4 [Cooling/Heating] (So¤utma/Is›tma) seçme dü¤mesine basarak so¤utmadan ›s›tmaya veya ›s›tmadan so¤utmaya geçin → D›flar›ya s›cak veya so¤uk hava bas›l›yor olmal›d›r; kontrol edin.
5 [Wind] (rüzgar) ayar dü¤mesine bas›n → Hava basmada de¤ifliklik olmas› gerekir; kontrol edin.
6 [Up/Down Wind] (Rüzgar Afla¤›/Yukar›) veya [Louver] (pancur) dü¤mesine basarak rüzgar yönünü de¤ifltirin → Yatay ve afla¤›ya do¤ru hava basma yönünün ayarlanabilmesi gerekir; kontrol edin.
7 → ‹ç ünite vantilatörlerinin normal olarak ifllemesi gerekir; kontrol edin.
8 Varsa vantilatör gibi birbiriyle iliflkili cihazlar›n normal olarak iflleyip ifllemedi¤ini kontrol edin.
9 [ON/OFF] (AÇIK/KAPALI) dü¤mesine basarak iflletme testini iptal edin → Iflletmeyi stop edin.
NOT 1: E¤er uzaktan kumanda ünitesinde kontrol kodu görüntüleniyorsa veya uzaktan kumanda ünitesi normal olarak çal›flm›yorsa, sayfa 177 ’ye

veya daha sonraki sayfalara bak›n.
NOT 2: ‹ki saate ayarlanm›fl olan zamanlay›c› iki saat sonra iflletme testini otomatik olarak durdurur.
NOT 3: ‹flletme s›ras›nda ekran›n zamn bölümünde geri kalan iflletme testi süresi görüntülenir.
NOT 4: ‹flletme testi s›ras›nda ekran›n oda s›cakl›¤› bölümünde iç ünite s›v› borusunun s›cakl›¤› görüntülenir.
NOT 5: [Wind] (rüzgar) dü¤mesine bas›l›nca, uzaktan kumanda ünitesi modeline ba¤l› olarak, “This function is not available” (Bu fonksiyon yok)

mesaj› ekranda görülebilir. Ancak bu bir ar›za de¤ildir.

12. ‹flletme testi

12.2. ‹flletme testi yöntemi

A Gösterge paneli

B Kontrol paneli

C So¤utma/›s›tma seçme dü¤mesi 3, 4

D Kontrol kodu göstergesi (not 1’e bak›n)

E Kalan iflletme süresi göstergesi (not 3’e bak›n)

F ON/OFF (AÇIK/KAPALI) LED lambas› (çal›fl›rken yanar)

G ‹ç ünite s›v› borusu s›cakl›k göstergesi (not 4’e bak›n)

H ON/OFF (AÇIK/KAPALI) dü¤mesi 9

I ‹flletme testi göstergesi

J Rüzgar ayar dü¤mesi 6

K ‹flletme testi dü¤mesi 2

L Hava basma ayar dü¤mesi 5

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

D

E

A

F

G

I

J

H

K

L

B

C

12.1. ‹flletme testinden önceki kontroller

1 So¤utucu kaça¤› ve güç ve iletim kablolar›nda gevfleklik olup olmad›¤›n› kontrol edin.

2

500V’luk bir megger ile ölçerek güç terminal yata¤›yla toprak aras›ndaki direncin 1,0MΩ’den fazla oldu¤unu do¤rulay›n. E¤er 1,0MΩ veya daha azsa, üniteyi iflletmeyin.
NOT: Hiçbir zaman terminal kontrol levhas› üstünde megohm kontrolü yapmay›n. Yap›l›rsa kontrol levhas› k›r›l›r.

Ünite ayr›ld›ktan hemen sonra veya uzun bir süre kapal› tutulduktan sonra, iç kompresörde so¤utucu birikmesi sonucu, güç kayna¤› terminal
levhas› ile toprak aras›ndaki tecrit direnci yaklafl›k olarak, 1MΩ e kadar düfler.
E¤er tecrit direnci 1MΩ den fazla ise, ana güç kayna¤›n›n aç›lmas› ve karter ›s›t›c›s›n›n 12 saatten fazla enerjinlendirilmesi so¤utucunun
buharlaflarak tecrit direncini art›rmas›na neden olacakt›r.

3
Hem gaz hem de s›v› vanalar›n›n tamamen aç›k olup olmad›¤›n› kontrol edin.
NOT: Tapalar› s›kmay› ihmal etmeyin.

4
Faz s›ras›n› ve fazlar aras›ndaki voltaj› kontrol edin.
NOT: Faz syralamasy tersine döndürülmüflse, iflletme testi yap›l›rken, ünitenin durmas›na neden olacak bir hata (4103) meydana gelebilir.

5

Bir iletim güçlendirici baglandiysa:
Dis ünitenin elektrik salterini açmadan önce iletim güçlendiricinin elektrik salterini açin.
NOT 1: Eger önce dis ünitenin elektrik salteri açilirsa sogutucu sistemi baglanti verileri normal olarak taninamayabilir.
NOT 2: Eger önce dis ünitenin elektrik salteri açildiysa, iletim güçlendiricinin elektrik salterini açtiktan sonra dis ünitenin elektrik salterini kapatip

tekrar açin.

6
Karter ›s›t›c›s›na ak›m vermek üzere iflletme testinin bafllamas›ndan en az 12 saat önce genel güç kayna¤›n› aç›n. E¤er ak›m verilen süre yeterli
olmazsa, kompresör ar›zalanabilir.
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5101 Boflaltma (TH1)
5102 Düflük bas›nç doymas› (TH2)
5103 Akümülatör s›v› seviyesi (TH3)
5104 Akümülatör s›v› seviyesi (TH4)
5105 S›v› borusu (TH5)
5106 Çevre ›s›s› (TH6)
5107 SC serpantini ç›k›fl› (TH7)
5108 SC serpantini bypass ç›k›fl› (TH8)
5109 SC serpantini bypass giris (TH9a)

CS devresi s›v› s›cakl›¤› (TH9b)
5110 Radyatör paneli
5114 Kompresör flelvi s›cakl›¤› (TH10)
5201 Bas›nç sensöründe anormal durum
5301 IDC sensör/devre anormal durumu
6600 Çoklu adres anormal durumu
6602 ‹letim ifllemcisi donan›m anormal durumu
6603 ‹letim devresi bus meflgul anormal durumu
6606 ‹letim ifllemcisi ile iletiflimde anormal durum
6607 ACK yok anormal durumu
6608 Cevap yok anormal durumu
7100 Toplam kapasite anormal durumu
7101 Kapasite kodu anormal durumu
7102 Ba¤l› ünite say›s› afl›ld›
7105 Adres ayar›nda anormal durum

0403 Seri iletim ar›zas›
1102 Bosaltma sicakligi anormal durumu
1111 Düflük bas›nç doyma s›cakl›¤› sensöründe anormallik

(TH2)
1112 S›v› seviyesi alg›lama s›cakl›¤›

sensöründe anormallik (TH4)
1113 S›v› seviyesi alg›lama s›cakl›¤›

sensöründe anormallik (TH3)
1301 Düflük bas›nç anormal durumu
1302 Yüksek bas›nç anormal durumu
1500 So¤utucu fazla dolum anormal durumu
1501 Düflük so¤utucu seviyesi anormal durumu
1505 Emme bas›nc› anormal durumu
4103 Ters faz anormal durumu
4108 Afl›r› ak›m korumas› (51C2)
4115 Güç kayna¤› senkronizasyon sinyalinde anormal durum
4200 VDC sensör/devre anormal durumu
4210 Afl›r› ak›m›n kesilmesi
4220 Bus voltaj›nda anormal durum
4230 Radyatör paneli afl›r› ›s›nma korumas›
4260 Afl›r› ak›m korumas›
4260 So¤utma fan› anormal durumu

12.3. Isletme testinde anormal durumlarda yapilacak islemler
1 Eger ünite anormal bir durum nedeniyle durursa uzaktan kumanda ekraninda 4 haneli bir kontrol kodu görüntülenir. Bu anormal durumun

nedenlerini kontrol edin.

1. ‹ç ünite

Kontrol kodu Anormal durumu Kontrol kodu Anormal durumu
2500 Sizinti (su) anormal durumu
2502 Drenaj pompasinda anormallik
2503 Drenaj sensöründe anormallik
4116 Fan hizi anormal (motor anormal)
5101 Hava girisi (TH21)
5102 Sivi borusu (TH22)
5103 Gaz borusu (TH23)
6600 Çoklu adres anormal durumu

6602 ‹letim ifllemcisi donan›m anormal durumu
6603 ‹letim devresi bus meflgul anormal durumu
6606 ‹letim ifllemcisi ile iletiflimde anormal durum
6607 ACK yok anormal durumu
6608 Cevap yok anormal durumu
7101 Kapasite kodu anormal durumu
7111 Uzaktan kumanda sensör anormal durumu

2. D›fl ünite

Kontrol kodu Anormal durumu Kontrol kodu Anormal durumu

Isil sensörde
anormallik

Isil sensörde
anormallik

Düflük bas›nç
doyma s›cakl›¤›
anormal
durumu
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Daima
yan›k

No.8
ünite

No.16
ünite

No.8
ünite

No.16
ünite

No.8
ünite

No.16
ünite

Mikrobilgisayara güç
verildi¤inde ‹flaret 8
daima yanar

21S4b ve SV5b
isaret 1 ile kapali

IC’de acil stop
durumunda yanar
S›f›rlan›nca söner

So¤utmada yanar
Is›tmada çakar
Stop/vantilatörde
söner

Termostat aç›k
olunca yanar
Termostat kapal›
olunca söner

3. Uzaktan kumanda ünitesi

Kontrol kodu Anormal durumu Kontrol kodu Anormal durumu
6101 Okunamayan cevap alindi hatasi
6600 Çoklu adres anormal durumu
6602 Iletim islemcisi donanim anormal durumu
6603 Iletim devresi bus mesgul anormal durumu

6606 ‹letim ifllemcisi ile iletiflimde anormal durum
6607 SC serpantini ç›k›fl› (TH7)
6608 SC serpantini bypass ç›k›fl› (TH8)

2 ‹ç ünitenin çoklu kontrol birimi levhas›ndaki ar›za bulma anahtar› (SW1) ve servis LED göstergesi, d›fl ünitedeki bir ar›zay› de¤erlendirmek
için kullan›labilir.
<Kendi kendine ar›za bulma anahtar› (SW1) ve servis LED göstergesinin iflletimi>

A
B

C
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Kompresör
ifllemi

s›ras›nda

SV4

No.1
ünite

No.9
ünite

No.17
ünite

No.1
ünite

No.9
ünite

No.17
ünite

No.1
ünite

No.9
ünitet

No.17
ünite

Kompresör
2 islemleri

SV5b

No.3
ünite

No.11
ünite

No.19
ünite

No.3
ünite

No.11
ünite

No.19
ünite

No.3
ünite

No.11
ünite

No.19
ünite

21S4

SV6

No.4
ünite

No.12
ünite

No.20
ünite

No.4
ünite

No.12
ünite

No.20
ünite

No.4
ünite

No.12
ünite

No.20
ünite

SV1

CH2, 3

No.5
ünite

No.13
ünite

No.5
ünite

No.13
ünite

No.5
ünite

No.13
ünite

52F

No.6
ünite

No.14
ünite

No.6
ünite

No.14
ünite

No.6
ünite

No.14
ünite

SV22/32

No.7
ünite

No.15
ünite

No.7
ünite

No.15
ünite

No.7
ünite

No.15
ünite

Kompresör
1 islemleri

21S4b

No.2
ünite

No.10
ünite

No.18
ünite

No.2
ünite

No.10
ünite

No.18
ünite

No.2
ünite

No.10
ünite

No.18
ünite

0000 - 9999 (De¤iflerek adres ve hata kodu görüntülenir)

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

a

b

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
B 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

LED Göstergesi yan›k (çak›yor)
‹flaret  1 ‹flaret2 ‹flaret 3 ‹flaret 4 ‹flaret 5 ‹flaret 6 ‹flaret 7 ‹flaret 8

Röle ç›k›fl
göstergesi 1
(Yan›k)

Gösterge 1’i
denetle
(Çak›yor)

Röle ç›k›fl
göstergesi 2

‹ç üniteyi
denetle

‹ç ünite
modu

‹ç ünite
termostat›

‹ç ünite
adresi

a D›fl ünite b ‹ç ünite

A ON (AÇIK) B OFF (KAPALI) C Fabrikadan sevk durumu

Kendi kendini
teflhis birimi

SW1 ayar›

Difl üniteye ba¤l› bütün iç ünitelerin adreslerini s›rayla gösterir (1 - 50)

Görüfller
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Olay
Uzaktan kumanda ünitesi ON
(AÇIK) dü¤mesine bas›lsa
bile gösterge kapal› kal›yor
ve ünite çal›flm›yor.
(Ak›m mevcut göstergesi
yanm›yor)

“HO” göstergesi kaybolmuyor.
Dü¤meye bas›lsa bile ünite
çal›flm›yor.

Gösterge bir kere yan›yor
ama dü¤mesine bas›l›nca
hemen kayboluyor.

Anormal durumun giderilmesi
(a) Uzaktan kumanda ünitesi terminalleri aras›ndaki voltaj› kontrol

edin.
(i) Voltaj 17 - 30V aras›ndayken uzaktan kumanda ünitesi

çal›flm›yor.
(ii) E¤er voltaj yoksa
• Ba¤lanm›fl olan uzaktan kumanda ve iç ünitelerin say›s›n›

kontrol edin.
• D›fl ünitedeki iletim kablosu terminal blo¤undan (TB3) teli

ç›kar›n ve terminaller aras›ndaki voltaj› ölçün.
• E¤er voltaj 17 - 30V aras›ndaysa, soldaki (2) ve (4)’ü kontrol

edin.
• E¤er voltaj yoksa, soldaki (1) ve (3)’ü kontrol edin.

• Soldaki tüm maddeleri kontrol edin.

• Soldaki maddeyi kontrol edin.

Servis LED’ini gösteriyor

Servis LED (LD1)

• Hata kodu göstergesi
De¤iflerek hata üreten adres ve hata kodu görüntülenir
EÖrnekte d›fl üniteye ait 51 adresi ve anormal boflaltma s›cakl›¤› kod (1102) görüntüleniyor.

• ‹flaret göstergesi
Ana güç kaynagi kablo kalinligi ve açma/kapama kapasiteleri (örnek)

ABCDEFGH

A ‹flaret 1 E ‹flaret 5

B ‹flaret 2 F ‹flaret 6

C ‹flaret 3 G ‹flaret 7

D ‹flaret 4 H ‹flaret 8

12.4. Uzaktan kumanda ünitesinde anormal durumun çaresi

ON/OFF –

STAND BY 
DEFROST

INDOOR UNIT
ADDRESS NO

ERROR CODE
OA UNIT ADDRESS NO

CENTRALLY CONTROLLED

CLOCK

ON OFF ˚C

1Hr.

NOT AVAILABLE

˚C CHECK MODE

FILTER
CHECK

TEST RUN

ON OFFCLOCK

FILTER

CHECK

TEST RUN

REMOTE CONTROLLER
PAR-F25MA

TEMP. TIMER SET

A

A Gösterge: Ak›m verildi¤inde görünür

1

2

3

Nedeni
(1) D›fl üniteni güç kayna¤› aç›k de¤il.
(2) ‹letim veya uzaktan kumanda kablosu

k›sa devre yapt› ya da ba¤lant› hatas›.
(3) Güç kablosu kontak hatas›.
(4) Uzaktan kumanda yanl›fll›kla uzaktan

kumanda ünitesi terminal blo¤una
blo¤una ba¤land›.

(5) Fazla say›da uzaktan kumanda ünitesi
veya iç ünite ba¤land›.

(1) ‹ç ünitenin iletim kablosu terminal
blo¤una iletim kablosu ba¤l› de¤il.

(2) D›fl ünite adresi yanl›fl düzenlenmifl.
(3) ‹ç ünite adresi yanl›fl düzenlenmifl.
(1) ‹ç ünite güç kayna¤› aç›k de¤il.
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12.5. Asagidaki olaylar anormallik (acil durum) ifade etmez

Uzaktan kumanda ünitesi göstergesi
“So¤utma (›s›tma)” çak›yor

Normal gösterge

Normal gösterge

Buz giderme gösterge

Yan›k de¤il

Is› haz›r

Normal gösterge

“HO” çak›yor

Ifl›k sönük

Neden
Baflka bir iç ünite ›s›tma (so¤utma) ifllemini gerçeklefltirirken, so¤utma
(›s›tma) ifllemi gerçeklefltirilemez.
Otomatik kanatç›¤›n kontrol iflletimi nedeniyle afla¤›ya do¤ru üfleme
çal›flmas›n›n bir saat sürmesi halinde afla¤› hava basma ifllemi s›ras›nda
kanatç›k otomatik olarak yatay hava basmaya geçebilir. Is›tma modunda
buz giderme s›ras›nda, s›cak ayarlama ve termostat OFF (KAPALI)
durumda, kanatç›k otomatik otomatik olarak yatay hava basmaya geçer.
Termostat OFF (KAPALI) konuma gelince son derece düflük h›zda
iflletme bafllar.
Hafif hava zamanla veya termostat ON (AÇIK) konumundayken boru
s›cakl›¤›na göre otomatik olarak öngörülen de¤ere geçer.
Buz giderme ifllemi s›ras›nda vantilatör stop eder.

Geri kalan ›s›y› d›flar› atmak için vantilatör cihaz durdurulduktan sonra
bir dakika süreyle çal›flmaya devam eder (yaln›z ›s›tma modunda).
SW ON (AÇIK) konuma getirildikten sonra boru s›cakl›¤› 35°C’ye
düflünceye kadar 5 dakika süreyle son derece düflük h›zla çal›fl›r, sonra
son derece düflük h›zla çal›flma 2 dakika daha devam eder. Bundan
sonra da belirlenen ayarda çal›fl›r. (S›cakl›k ayar› kontrolü)
D›fl ünite so¤utulurken, so¤utucu dinlenirken, kompresörü ›s›tma ifllemi
en az 35 dakika gerçeklefltirilir.
Bu zaman içinde sadece vantilatör çal›fl›r.
Sistem tahrik edilmektedir.
“HO” kaybolduktan sonra uzaktan kumanda ünitesini tekrar çal›flt›r›n.

So¤utma iflleminden sonra cihaz stop edilirse ünite üç dakika süreyle
drenaj pompas›n› çal›flt›rmaya devam eder ve sonra da durur.
Drenajla at›lacak fleyler üretiliyorsa ünite, stop edilmifl olsa dahi, drenaj
pompas›n› çal›flt›rmaya devam eder.

Olay
‹ç ünite so¤utma (›s›tma) ifllemini
gerçeklefltirmiyor.
Otomatik vantilatör durmuyor.

Vantilatör ayarlar› ›s›tma esnas›nda
de¤ifliyor.

Is›tma ifllemi esnas›nda vantilatör
duruyor.
Çal›flma durduruldu¤u halde vantilatör
durmuyor.
SW bafllat›ld›¤› halde vantilatör ayar›
yok.

Anahtar aç›k konuma getirilince d›fl
ünite çal›flm›yor.

Genel güç kayna¤› aç›ld›¤› zaman iç
ünite uzaktan kumanda ünitesi kontrol
birimi iki dakika “HO” göstergesi veriyor.
Ünite durduruldu¤u zaman drenaj
pompas› çal›flmaya devam ediyor.
Ünite durduruldu¤u halde drenaj
pompas› çal›flmaya devam ediyor.
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WT03029X01 Printed in Japan

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is
based on the following
EU regulations:

• The equipment Safety Law (GSG) accepted
by RW-TUV.

• Low Voltage Directive 73/23/EEC
• Electromagnetic Compatibility Directive 89/

336/EEC
• Machinery Directive 89/392/EEC


